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ВВЕДЕНИЕ

Необходимость выделения в качестве особой темы вопросов, 
связанных с фонологическим и морфологическим аспектами соб- 
ственных имен, возникает по ряду причин. Прежде всего отметим 
ттйияучрпттпгть проблемы: она не ставится ни в специальных оно- 
мастических исследованиях, где основное внимание уделяется 
лписаниям частных явлений, ни в общих работах по фонетике, 
лексике, грамматике того или иного языка, где обычно довольно 
полно бывает освещена лексика нарицательная, а собс.твенные име-. 
на, если и приводятся, то лишь вскользь. ГІри этом, разумеется, 
упоминаются лишь случайные разрозненные факты, справедливые 
для традиционных имен, но не для рядовых, в то время как для 
выяснения типичных закономерностей необходимо фронтальное 
обследование, а оно показывает, что собственные имена ведут себя 
в ряде отношений иначе, нежели нарицательные. Например, 
Перловка и Перловская, Мамонтовка и Мамонтовская оказываются 
двумя вариантами названий одних и тех же железнодорожных 
станций, причем такими, которых говорящие не замечают, считая, 
что это одно и то же, в то время как нарицательное перловка 
(== перловая крупа) не может быть заменено без всякого изменения 
информации, которую оно несет, прилагательным перловская. 
Нарицательное лосъ склоняется лося, лосю..., но люди, живущие 
в поселке Лосъ едут до Лоси, подъезжают к Лоси. Одно и то же ино- 
язычное имя может передаваться по-русски Труман, Трумэн, 
Трумен, и ни у кого не вызывает сомнения, что оно обозначает 
одно и то же лицо, в то время как нарицательные, имеющие раз- 
ные гласные в основе как правило обозначают в русском языке 
разные вещи: сэр (господин), сер (серый).

Отсутствие систематического описания собственных имен, 
равно как и строгих правил их употребления, привело к тому, что 
в этой области существует лишь узус, выработавший определенные 
традиции. Однако традиции эти преходящи. И ударение, и скло- 
нение, и родовая принадлежность, и структура собственных имен
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менялись с тенением времени в зависимости как от чисто языковых 
причин, так и от определенных «мод» или направлений в общест- 
венном восприятии отдельных групп имен.

В лингвистических описаниях имена собственные игнорируют 
потому, что считают их влияние на развитие языка несуществен- 
ным, отмечая их этимо.ттгігітшюкую и типдллгическую пестроту и 
знакомство каждого члена языкового коллектива лишь с неболь- 
шим числом хорошо ему известных имен. Разобщенность собствен- 
ных имен от человека к человеку, от специалиста к специалисту, 
от местности к местности создает иллюзию, что собственные 
имена — это ничтожно малая часть лексики, чтб справедливо 
только для одного индивидуума, а не для языкового коллектива 
в целом. Общее количество собственных имен на земном шаре 
исчисляется миллиардами, при этом нередко одно и то же имя 
существует внёскольких вариантах, что еще более увеличивает 
общее количество онома и их удельный вес в языке.

Лингвистически собственные имена могут подчиняться общим 
закономерностям, выводимым на основе наблюдений над именами 
нарицательными, а могут и сами оказывать определенное влияние 
на нарицательные и, в частности, на их произношение и написа- 
ние. В связи с этим собственные имена оказываются важным фак- 
тором, способным влиятьна эволюцию языка, и не учитывать это— 
значит не учитывать ряд объективных причин, определяющих 
языковые изменения.

Международность собственных имен существенно отличает их 
от имен нарицательных, из которых даже самые международны) 
носят яркий национальный характер. Собственные имена легче 
и чаще, чем нарицательные, переходят из одного языка в другой. 
Значительная доля собственных имен любого языка — заимство- 
вания, так или иначе им адаптированные, что вообще стирает на- 
циональные границы и делает языковые ограничения при анализе 
происхождения, употребления и строения собственных имен не- 
актуальными. Кроме того, существует ряд универсалий, свойствен- 
ных собственным именам, независимо от языка. К их числу, 
помимо мотивировки и первичного значения основ, относятся 
также взаимосвязь компонентов имен, типы моделей имен, стрем- 
ление осмыслить непонятное и отмежеваться от неблагозвуч- 
ного.

В связи с этим материал данного исследования не был огра- 
ничен одним каким-либо языком или группой языков. Здесь рас- 
сматриваются факты литературных языков и диалектов, приво- 
дятся примеры из региональной и глобальной ономастики. Чаще 
всего описывается материал современного русского литературного 
языка, но многое, показанное на русских примерах, справедливо 
и для ряда других языков.

Фонологические моменты в ономастике проявляются при сопо- 
ставлении похоздих имең, ири устаноздениц их написания, при 
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транскрибировании иноязычных имен, при идентификации имен 
разных языков и диалектов, а также при этимологичаскиү исс.ттй-— 
лованиях в области ономастики. При этом фонологический аспект 
часто бывает теснеишим образом связан с морфологическим. Так, 
решая практические прикладные вопросы, связанные с написа- 
нием или транскрипцией собственного имени, мы подходим к нему 
не только с точки зрения правильного отражения на письме фонем, 
но и стремимся к единообразному написанию определенных морфем 
(если только фонетические позиционные чередования не изменили 
отдельные элементы морфем настолько, что те превратились в 
особые фонемы, вследствие чего морфема стала выступать в двух 
или нескольких алломорфах).

При этимологических исследованиях проводится тот же самый 
фонемно-морфемный анализ, только в историческом плане, с уче- 
том иной сопоставленности или противопоставленности фонем в
предыдущие эпохи.

Мррфологцческие моменты в пномастике проявляются различ- 
ным образом. Прежде всего на каждом синхронном срезе можно 
говорйть о словоизменительной и словообразовательной морфо- 
логии Каждая из них в значительной степени автономна. Так, 
склонять ли чешскую фамилию Вахек на русском языке как 
Вахка или Вахека — сфера словоизменительной морфологии рус- 
ского языка. Передавать ли фамилию его жены как Вахек, Вахе- ' 
кова или Вахкова — дело словообразовательной морфологии рус- 
ского языка, которая может ориентироваться как на чешское, так 
и на русское словообразование.

Вскрывая словообразовательную морфологию предыдущих 
эпох, мы сталкиваемся с фактами, не имеющими морфологического 
значения в настоящее время и относящимися скорее^к областл 
этимологии. Но эта этимология — не что иное, как факты слово- 
образовательной морфологии прошлого. Такова историческая 
морфология современного испанского названия Сарагосса < 
Цесареа Аугуста или французского имени Луи < герм. Людеиг, 
ст.-фр. Хлодовео.

Историческая морфология не равнозначна этимологии слов 
в том плане, в каком изучают этимологи происхождение слов и их 
основ. Она не занимается рассмотрением значения того или иного 
корня или основы в ту или иную эпоху, а вскрывает соотношение 
частей слова, кажущегося теперь простым или производным^и 
не бывшим таковым в момент образования, обнаруживает струк- 
туры прошлого, объясняя формы морфем, входящих в состав нераз- 
ложимого или иначе разлагаемого на соврөменном этапе развития 
языка слова.

Словообразователыіая морфология сонрикасается с семанти- 
ческой морфологией, о которой, в частности, нишет Е, В. Гу»

1 См.: Н. А. Янко-Триницкая. Закономөрность свдзөй слово- 
образоватөльного и лөксичөокого значөний в производны» сдрвдұ, іРдавитиө 
роврөмеииого русскего дчңкд». ДО., 1963, стр. 83.
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лыга 2. Именно благодаря семантической морфологии слово 
спутник в вин. ед. имеет форму спутника (о человеке) и спутник 
(о неодушевленном предмете). К семантической морфологии мо- 
жет быть отнесено и деление имен на мелиоративные и пейоратив- 
ные 3, поскольку от значения и назначения имени зависит и состав 
его морфем, и модель, по которой оно образуется.

2 Е. В. Гулыга. Автосемантия и синсемантия как признаки смысло- 
вой структуры слова. «Филологические науки», 1967, № 2, стр. 63.

8 «М елиоративный, возвеличительный — слово, предназначен- 
« ное для того, чтобы представить высказываемое в благоприятном свето, 

в противоположность уничижительному; уничижительный, пейоратив- 
н ы й (детерпоратив) — выражение, имеющее целью представить понятие 
в неблагоприятном свете» (Ж. М а р у з о. Словарь лингвистических терми- 
нов. М., 1960).

4А. В. Суперанская. Занмствование сдов и практическая транС’ 
крипцид. М-, 1962, стр. 10—14,

В противоположность семантической можно выделить структур- 
ную (формальную) морфологию, фиксирующую определенные 
формы, независимо от связанных с ними значений.

Предлагаемая работа посвящается главным образом слово- 
образовательной и отчасти семантической и структурной морфо- 
логйй. В нёй рассматриваются основы собственных имен и моде- 
ли, по которым эти основы соединяются друг с другом, а также 
различного рода варьирования собственных имен. В работе созна- 
тельно принят термин словообразовательная морфология, а не 
словообразование, потому что под словообразованием автор по- 
нимает живой продуктивный процесс, а значительное количество 
собственных имен было образовано в предыдущие эпохи в__раз- 
личных языках по моделям, тогда им свойствцшшмг-в-настаащее 
же времҒможно лишь вскпывать эти механизмы и. за редкими 
исключениями. ңальяя внпвь ими пользоваться—Проблемы транс- 
крипции собственных имен специально не рассматриваются, но 
поскольку в результате того или иного, удачного или неудачного 
транскрибирования получаются варианты, обладающие опреде- 
ленной морфологической структурой, вопросы транскрибирования 
присутствуют здесь как бы на втором плане.

В задачу работы надходит семантический анализ имен —соотно- 
шение имени собственного как слова с понятием и степень его авто- 
семантии или синсемантии. Здесь постулируется, что каждый раз 
известно, какого типа имена рассматриваются, и выделение соб- 
ственного имени из ряда других слов не требуется 4. Однако 
вскрывать лексическое значение компонентов имени необходимо, 
потому что, не зная, что имеешь дело с такой-то лексемой в та- 
кой-то форме, нельзя быть уверенным в правильности морфоло- 
гического анализа.
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"VНе разбирается в книге и щовоизменительная морфология, 
потому что она индивидуальна для каждого 'языка и в общём 
согласуется с его нормами. На русскомматериале различные слу- 
чаи склоняемости и несклоняемости собственных имен были рас- 
смотрены ранее в специальной статье 5.

5 А. В. Суперанская. Склонение собственных имен в современ- 
ном русском языке. «Орфография собственных имен». М., 1965.

6 В моей книге «Ударение в собственньіх именах» (М., 1966) были созна- 
тельно приняты формы аппелятив, форманта. Здесь делаются некоторые 
отступления. Принимается написание апелятив, поскольку в лингвистиче- 
ской практике пишут то два п, то два л, ср. фр. арреІІаіИ, ит. арреііаііуо, англ. 
арреііаііұе, ср. также военно-спортивный термин аппелъ и юридический апел- 
ляция. Чтобы избежать ненужных удвоений, здесь нринимается написание с 
одним п и л. А. А. Реформатский вслед за С. О. Карцевским употребляет фор- 
зсантпа. Однако всеобщая ономастическая практика склацывается в пользу муж- 
ского рода термпна, и в этой работе слово формант употребляется в мужском 
роде. Автор не отказывается от принятого в книге об ударении написания ди- 
минутив, согласующегося с англ. сПтіпиІіүе, фр. йітіпиііГ, бітіпиііоп, 
ит. сіітіпиііуо, хотя в славистических работах принято писать деминутив 
(Т. Витковский, Я. Свобода). Последнее согласуется с новолатинским сіе- 
тіпио — уменынать, убавлять, йетіииііуит — уменыпительное слово. Фор- 
ма с і также включается в латинские словари, но от нее делается отсылка к 
формамс е.

Работа в том плане, в каком она задумана, оказалась бы ні- 
возможной, если бы не было выполнено множество частных оно- 
мастических исследований, своеобразныйитог которым здесь под- 
водится.

Сопоставление мало похожих, на первый взгляд мелких и 
локально ограниченных данных, позволяет сделать обобщения, 
недоступные для одного исследователя, работающего в какой- 
либо одной области ономастики. Ссылки на работы советских и 
зарубежных ономатологов приводятся по возможности полно 6. 
Кроме этого, было специально проанализировано несколько 
выборок имен различных типов:

1. Личные имена, употребляющиеся в Севском р-не Брянской области, 
собранные и расклассифіщированные учительницей и краеведом Ольгой Ан- 
дреевной Славяниной, любезно предоставившей их автору.

2. Список личных имен в официально принятой и сокращенной форме, 
употребляющихся в Европе, составленный автором на основе православных 
и католических святцев и различных исследований по ономастике.

3. Картотека фамилий жителей г. Москвы, составленная автором на ос- 
нове телефонных книг г. Москвы с добавлением материала из газет и журна. 
лов.

4. Список нестандартных фамилий, составленный энтузиастом-ономато- 
логом сотрудником Ленинградского ЗАГС’а А. В. Сусловой по материалам 
газет и «Бюллетеня Министерства высшего и среднего специального образо- 
вания СССР» по просьбе автора.



5. Картотека современной и исторической топонимии Крыма, составлец- 
ная автором по материалам, хранящимся в Историческом музее г. Москвы 
и любезно предоставленным для ознакомления научным сотрудником музея 
М. И. Наврот, которая также помогала датировать старинные и малоизве- 
стные карты.

(5. Картотека наиболее известных и наиболее часто употребляющихся 
топонимов, отечественных и зарубежных, с вариантами, в которых они упот- 
реблялись с начала XX в. до наших дней, составленная автором по слова- 
рям географических названий П. Перова, И. И. Огиенко, М. Б. Волостно- 
вой, К. И. Былинского и М. С. Боднарского.

Автор приносит глубокую благодарность М. И. Наврот, 
0. А. Славяниной и А. В. Сусловой за предоставление материалов 
и ценные консультации.



ГЛАВА I

ФОНОЛОГИЧЕСКОЕ И МОРФОЛОГИЧЕСКОЕ 
В ОНОМАСТИКЕ

Чтобы понять специфику фонологип и морфологии собственньіх 
имен, необходимо хотя бы в самых обшйх чертах остановиться 
на их отличиях от нарицательных. Прежде всего следует отме- 
тить, что, если тот или иной предмет имеет имя нарицательное, он 
отнюдь не обязательно имеет еще и собственное имя. Если же из- 
вестно, что у данного предмета есть собственное имя, у него обя- 
зательно есть и нарицательное. Таким образом, собственное имя — 
это вторичное название данного предмета, дополпяющее и уточ- 
няющее первичное, нарицательное, и служащее для различения 
известных подобных предметов друг от друга. Усвоение собствен- 
ных имен опирается не столько на ассоциации, сколько на запо- 
минание. Очевидно, в этой вторичности и кроется причина того, 
что некоторые ученые (Ж. Вандриес) 1 отказываются безоговороч- 
но относить собственные имена к словарному составу языка.

1 См.: Ж. Вандриес. Язык. Лингвистическое введение в исторшо. М., 
1937, стр. 179.

2 См. об этом: А. А. Реформатский. Топономастика как лингви- 
стический факт. «Топономастика и транскрипцпя». М., 1964, стр. 9—34.

Собственнь^е имена могут быть по-настоящему восприняты и 
поняты лишь в соотнесенности с теми субъектами или объектами, 
которые они называют. Для восприятия нарицательных имен 
такая строгая конкретизация не нужна. Собственные имена — 
слова особые, употребляющиеся в__особой сфере и в особой функ- 
ции 2. Они болыпе, нежели именаДіарицательные, зависят от эк- 
стралингвистических фактов, в связи с чем регулируются не все- 
цело законами языка, но и некоторыми социальными, юридически- 
ми и историческими закономерностями. Это же позволяет им в ряде 
случаев не реагировать или выборочно реагировать на некоторые 
нововведения в области языка, например на орфографические 
реформы. Обслуживая одновременно язык с его нормами и обще- 
ство с его вкусами, собственные имена входят и не входят 
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в словарный состав языка, подчиняются и не подчиняются его за- 
конам3.

Подробнее см.: А. В. Суперанская. Ударение в собственных 
именах в современном русском языке. М., 1966, стр. 26.

4 Там же, стр. 26.

С этим положением связано еще одно отличие собственных имен 
от нарицательных: фонемный состав нарицательных имен более 
четкий и строгий, чем состав имен собственных. Нарицательные 
имена могут отличаться друг от друга лишь одной фонемой, как, 
например, тиф и тип, кот и код, мы и ми. Такие случаи, как 
шкаф и іикап, когда два дублета, пришедшие в русский язык 
различными путями, совпали в одном значении,— болыпая ред- 
кость. Варьирование фонемного состава нарицательного — явле- 
ние не типичное, а чередования фонем допустимы лишь в строго 
определенных рамках. Если бы фонемпый состав нарицательных 
не был так тверд, затруднена была бы и реализация связи нарица- 
тельных с понятиями: строго очерченное понятие должно иметь 
строго определенное звуковое обозначение, а строгий фонемный 
состав имеет в свою очередь право на строгую орфографическую 
регламентацию.

Как раз наоборот обстоит дело с собственными именами: не 
имеющие столь тесной связи с понятием, закрепленные за отдель- 
ными субъектами или объектами, они могут варьировать и фоне- 
тически, и акцентологически, и морфологически, и даже лексиче- 
ски в очень широком диапазоне.

Поскольку собственные имена принадлежат к международной 
лекйике и переходят из языка в язык и из диалекта в диалекг 
в той же или почти в той же матепиальной форме, в какой они 
употребляются в породившем их языке или диал"екте, этимологи- 
ческий состав собственных имен любого языка чрезвычайно пестр. 
Помимэ современных форм собственных имен, в любом языке 
отмечаются также и имена предыдущих эпох. В каком бы языке 
имя ни употреблялось, всякий раз оно будет фактом этого языка, 
причем имена как факты данного языка могут быть в различной 
степени освоены этим языком 4.

Переходя из одного языка в другой, заимствованное слово, 
и в том числе имя собственное, стремится найти свое место в систе- 
ме языка-приемника, для чего ему необходимо получить наиболее 
подходящее фонетическое и орфографическое изображение. При 
этом происходят многочисленные морфологические переразложе- 
ния, ассоциации и диссоциации, продиктованные спецификой за- 
имствующего языка. Очень часто заимствованное слово не сразу 
обретает искомую форму. Ей могут предшествовать различные 
промежуточные варианты звучания и написания.

Имена собственные сложились как необходимый инвентарь 
на базе словарного состава языка и являются полноправными
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словами, но словами с особым назначением и с особой специфиче- 
ской функцией, что и отличает их от имен нарицательных. В связи 
с тем, что они не переводятся (за редким исключением), а заим- 
ствуются из одного языка вдругой, они относятся к международ- 
ной лексике и принаддежат одновременно многим языкам, хотя 
каждое имя возникло на основе _шціогю какого-нибутть язьтқа. 
Таким образом, изучение имен собственных как правило тесно 
связано с проблемой заимствования слов и, шире, с проблемой 
взаимодейстйдя^яэыков. х
'ОСнализ собственных имен возможен в разных планах и на раз- 

ных уровнях: от первоначального фонетического через фонема- 
тический и морфологический до лексического и даже синтаксиче- 
ского. Перечисленные уровни обследованы не в одинаковой сте- 
пени. Объясняется  ̂это опять-таки спецификой собственных имен: 
они не выделяются ни на фонетическом, ни на фонематическом, 
ни даже на морфологическом уровне. В потоке речи звуки, со- 
ставляющие имя собственное, едва ли чем отличаются от звуков, 
составляющих имя нарицательное. Даже необычные для данного 
языка сочетания звуков еще не свидетельствуют о том, что это имя 
собственное. Это может быть с равным успехом заимствованное 
нарицательное или аббревиатура своего языка.

Все перечисленное касается и уровня фонем. Добавим лишь, 
что значимость (ұаіеиг)фонем5 у собственныхимен несколько 
ниже, чем у имен нарицательных (см. об этом далыпе).

« В термииологии Н. А. Слюсаревой — ценностъ (см.: Н. А. С л ю с а- 
р е в а. Теория ценности единиц языка и проблема смысла. Материалы 
к конференции «Язык как знаковая система особого рода». М., 1967, стр. 64).

’ Г О Винокур. Заметки по русскому словообразованию. «Изв. 
АН ссёғ»; ОЛЯ, 1946, т. V, вып. 4; А. И. С м и р н и ц к и й. Некоторые 
замечания о принципах морфологического анализа основ. «Доклады и сооб- 
щения филол. ф-та МГУ», 1948, вып. 5;А. А. Реформатскии. Агглю- 
тинация и фузия как две тенденции грамматического строения слова. «Морфо- 
логическая типология и проблема классификации языков». М. Л., 1964, 
стр. 74 и сл.; К. А. Левковская. О понятии цроизводности основы. 
«Вопросы составления описательных грамматик». М., 1961. стр. 173—174.

На морфологическом уровне также не происходит еще выделе- 
ния собственных имен, хотя морфемы дают значительно более 
широкий диапазон противопоставления собственных и нарица- 
тельных имен. ГІрежде всего есть немало служебных морфем, 
чаще всего употребляющихся в собственных именах. Далее, есть 
немало корневых морфем, лексическое значение которых в совре- 
менном языке не прослеживается, и тем не менее они выделяются 
как самостоятельные морфемы, что в именах нарицательных 
болыпая редкость. Возвращаясь к «спору о буженине» 6, к слову 
с неясной корневой морфемой, отметим, что в очень многих соб- 
ственных именах корень столь же неясен, как в слове буженина, 
но он выделяется и может быть без труда назван благодаря тому, 
что входит в определенный сопоставительный (словообразователь- 
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ный) ряд. Как отмечает В. А. Никонов, слово возникает лишь 
на, пересечении рядов (в плане семантическом или формальном). 
дтимология — не что иное, как отыскание этих координат 7. 
При утрате ряда сознание говорящих стремится восполнить обра- 
зовавшийся разрыв, подыскивая слову ряд, хотя бы и мнимый. Так 
рождаются «наивные этимологии».

з 1' § \К ° = 0 В' Поиск„и системы. «Этңмология». М., 1963, стр. 218,
А- А- Р еформатский. Что такое структурализм. — ВЯ, 1957', № о, стр. 34. ’

Каза^нь^іэіб стр^ІВ? оцодицкпи’ Лекции по общему языковедению.

10 Читателей, настаивающих на термине ложная этимология 
и на запрете термина н а р одная этимология, отсылаю к нолемике 
^'.4:. Карпенко с В. А. Никоновым, см.: Ю. 0. Карпенко. Топонімі- 
ка і п місце в лексичному складі мови (лекція). До V Международного з’ізду 
славістів. Чернівці, 1962, стр. 10-11,- По мпепию В. Кипарского, в на- 
учнои этимологии соотношение истинности — ложности 50% к 50% (доклад 
в Ин-те русского языка АН СССР, декабрь 1967). И в народной этимологии мо- 
жет оыть пстппность, но соотношение истинности — ложности в ней иное 
Н. В. Подольская оценивает его как 5% к 95%. Ф. Л. Атли считает народную 
этимологию достоиной изучения, но не в ономастике, а в фольклористике 
(г. ь. іі 11 е у. іһе 1іп§иізііс сотропепі о£ опотазіісв. «Катез», 1963, V. 11 
«№ ә, стр. 154). ’ ’

А. А. Реформатский8 называет корневой элемент в слове 
кон у-ина корнем, радиксом: Н, а в слове бужен>-ина — потен- 
циальным корнем, радиксоидом (В). Если придерживаться этой 
теории, то в болыпинстве собственных имен мы имеем дело только 
с радиксоидами, нарицательное значение которых не прослежи- 
вается в данном языке или вообще в известных нам языках. А раз 
непонятно значение радиксоида, он может являться в нескольких 
вариантах, каждый из которых будет своеобразным поиском места 
имени в ряду.

В именах собственных очень много непонятного с точки зрения 
современного языка, в связи с чем они являются богатым источ- 
ником народной этимологии. В. А. Богородицкий отмечал морфо- 
логизацию и семасиологизацию в народной этимологии, в частно- 
сти в случаях переделки иностранных фамилий на русский лад: 
венг. Калаш — Калашёв — Калачёв, ит. Чичери — Чичерин, англ. 
Гамилътон — Гамантов — Гаматов — Хомутов 9. Эти факты 
народной (ложной) 10 этимологии говорят 0 том, что человек 
всегда, сознательно или бессознательно, ищет значение имени соб- 
ственного, пытается истолковать его так, чтобы непонятное, чу- 
жеязычное или устаревшее слово своего языка стало понятным и 
доходчивым, а вместе с тем легче запоминающимся.

( Выявление собственного имени и его отличий от нарицатель- 
ного происходит лишь на уровне целого слова. Вот почему в рабо- 
тах по ономастике более низкие уровни не всегда учитываются, 
а следовательно, не анализируются и те элементы, из которых
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поятся имена, и основная масса исследований посвящается 
именам собственным как словам 11.

11 Было бы ошибочным вовсе отрицать наличие работ, посвящениых изу- 
чению отдельных элементов, из которых состоят собственные имена. В. А. Ни- 
конов, А. К. Матвеев и их ученики занимаются статистикои фонем в топони- 
мах разных языков и территорий; Г. Сафаревич, М. Карась, С. Роспонд 
в Полыне, как и В. Михайлович в Югославии, прослеживают ареалы отдель- 
пых топопимических моделей и формантов. Но всего этого еще очень мало по 
сравнению с общим объемом необследованною материала.

12 См.: А. А. Р е ф о р м а т с к и й. Агглютинация и фузия как две тен- 
денцип грамматического строения слова, стр. 74 и сл.

13 Многочисленные примеры и их классификацию см.: А. В. С у п е р а н-
с к а я. Написание заимствованвых слсв в современном русском языке. 
«Проблемы современного русского правописания». М., 1964, стр. 84—92.

Поскольку фонемный состав болынинства заимствованных слов 
„пределяется в ряде языков, и в частности в русском, тем, как 
они произносятся и как пишутся, очевидно, что соотнесенность 
звүк : фонема : буква у заимствованных и у исконных слов данного 
языка различна. В словах исконных к определенному фонемному 
составу была в свое время приспособлена более или менее приемле- 
мая орфограмма, причем в русском языке, где сильно развита 
фузия, меняющая облик морфем на их стыках, болыпое внимание 
обращалось на единство в написании морфем 12. Когда по каким- 
либо причинам эта орфограмма перестает удовлетворять, произ- 
водится орфографическая реформа, и все слова, содержащие фо- 
нему <т>, начинают писаться с графемой тге.

В словах заимствованных, в зависимости от времени и пути 
заимствования, одна и та же иностранная фонема <і> может изо- 
бражаться графемой I, сі, г или их сочетаниями и, следовательно, 
соотноситься с русскими фонемами <т>, <д>, <з> или их сочетани- 
ями. При современных заимствованиях иностранная фонема <і> 
обычно переводится в русскую фонему <т> и потом получает изо- 
бражение с помощью буквы т. Реже бывает наоборот: иностранная 
буква і передается с помощью русской буквы т и потом осозна- 
ется как фонема <т>. Если слово заимствуется дважды и записы- 
вается в соответствии с разными правилами, получаются дублеты 
(нейрит—неврит) нарицательных имен или варианты (Труман 
Трумен — Трумэн) собственных.

Применительно к нарицательным именам обычно говорят 
о дублетах, а к собственным — о вариантах опять таки из-за раз- 
личий в значении. Там, где заимствованное разными путями слово 
обретает разные значения — это этимологические ду- 
б л е т ы. Там же, где значение одно и то же,— это ф о н е м а- 
тические, орфографические, фонетические 
и т. п. в а р и а н т ы. Очевидно, к подобным же вариантам следует 
отнести такие русские орфографические и фонематические дуб- 
леты, как шкаф и іикап, кади и кадий, неврит и нейрит, эвфония 
и эйфония, амброзия и амврозия и т. д. 13 * Разница в том, что нари- 

13



цательные имена с дублетным написанием и произношением, еди- 
ничные на фоне варьирующего написания и более или менее 
единообразного произношения слов в литературном языке, стіэе- 
мятся к его унификации. Вторые и третьи варианты их постепенно 
либо переходят на положение стилистически и семантически зна- 
чимых (нолъ — нулъ), либо уходят в прошлое. Варьирование же 
собственных имен бесконечно и многообразно.

А. Мартине выделяет м о н е м ы, т. е. возможные звуки язы- 
ка, составляющие открытый список, и ф о н е м ы, составляющие 
закрытыи список, поскольку число их в каждом языке ограничен- 
но, а в диалектах одного и того же языка может быть различно 
Іак, в кастильском испанском 24 фонемы, а в испанском языке 
Америки — только 22. Вариант французского языка, которому 
обучают иностранцев, содержит 34 фонемы, а многие парижане 
родившиеся после 1940 г., используют систему из 31 фонемы 14.’ 
хіа лингвистическую значимость фонем не влияют варьирования 
контекста. Без фонем невозможно функционирование любого 
языка . «Наждому различию значения непременно соответствует 
различие форм» * 16. Однако это последнее высказывание справед- 
ливо главным образом для имен нарицательных, для которых 
верно и обратное: каждое различие форм свидетельствует о раз- 
личном значении, и даже такие, казалось бы, незначащие различия, 
как снег и снеу или р. мн. апелъсин и апелъсинов, могут иметь 
стилистическое значение, характеризуя говорящего. В собствен- 
ных же именах нередко дело обстоит по-другому: различие форм 
может и не сопровождаться различием значения. Кроме того, 
в отличие от имен нарицательных, собственные имена (особенно 
недавно заимствованные), могут и не укладываться в фонологиче- 
скую систему данного языка 17, в связи с чем в ряде языков 
(и в том числе и русском) для собственных имен, как и для заим- 
ствованных слов, допускается некоторое расширение звучаний, 
остающееся за пределами его основной фонологической системы, 
почему в собственных именах монемы иногда оказываются важнеё 
фонем.

Ср также различные мнения по поводу сипонимов и дублетов, представленные 
в сб. «Лексическая синонимия» (М., 1967). , ғ де а леиные
стр.^24—25° Г 1 * П ° 1' ЁІётепІ8 йе Ипвиізіідие ^ёпёгаіе. Рагіз, 1960, 

16 Там же, стр. 29.
16 Там же, стр. 42.

„ „о 17 Прскольку определение сущности фонем не входит в данную работұ 
школыНе ги™будем исходить и? положений Московской фоиологотеской 

п г.І7ЬІ И вариации Ф°ием будем называть аллофонами, равпо как варианты морфем — алломорфами.

Этот выход за рамки фонологической системы данного языка 
может быть бблыпим или меныпим в зависимости от различных 
исторических и лингвистических причин. Например, в заимство- 
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ппях из французского немецкий язык допускает носовые глас- 
ва пұсский — гласные типа [о], а английский развил согласныи 

относительно которого ведутся споры, стал ли он самостоя- 
оттьной фонемой английского языка. Языки народов Среднеп Азии 

I чаимствованиях из русского языка допускают согласные Іфі, 
, 1 Ғші которых нет в национальных фонологических системах, 
тптсский >ке язык сам получил фонему <ф> вместе с заимствования- 

из иностранных (и в первую очередь греческого) языков, после 
г0 как [фі как глухой вариант[в] сталвозможен в словах собст- 

прнно русских (после падения редуцированных ъ, ъ). Таким образом, 
чяимствованные слова и собственные имена, расширяя звуковои 
состав данного языка, способствуют и увеличению числа его 
Ф°Н0днако роль собственных имен и заимствованных нарицатель- 
ных здесь не вполне одинакова. Нарицательные скорее уклады- 
ваются в фонологическую «сетку» данного языка, собственные 
полыпе сохраняют свою индивидуальность, в том числе и звуко- 
вұю. Так, например, заимствованные в конце XVIII — начале 
XIX в. из французского языка в русский слова портфёль, фетр, 
пишелъё с необычным для русского языка [се] очень скоро превра- 
тились в фётр, портфёлъ, ришелъё, и лишь немногие лица, под- 
черкивающие иноязычное происхождение этих слов, произносят 
в них [ое] 18. Заимствованные тогда же или раньше имена собствен- 
ные Гёте, Рииіелъё, Малъмё сохраняют [ое] в речи болыпинства 
образованных людей.

М. Я. Гловинская19 на основе экспериментальных данных до- 
казывает существование в русском языке фонологической подси- 
стемы для редких слов, к которым можно отнести и собственные 
имена. Эта подсистема отражает, по ее мнению, фонетическую 
картину основной системы. Аналогичные сведения приводят 
Ч. Фриз и К. Пайк, выделяя у лиц, владеющих лишь одним языком 
(мазатеко), более чем одну фонематическую систему (заимствова- 
ния из испанского языка, об иноязычном происхождении которых 
говорящие не догадываются) 20. Е. Гендерсон в сиамском языке 
находит 10 фрагментарных систем 21. Называть ли указанные яв- 
ления фонологической подсистемой или считать нефонологизо- 
ванными вариантами определенных фонем — вопрос терминоло- 
гический, обсуждением которого едва ли следует здесь заниматься.

' ів Ср • Н И Т о л с т о й. Заметки о славянских именах собственных 
и их транскрппции. «Топономастика п транскрипция». М., 1964 СТР-

19 М Я Гловинская. Фонологическая подсистема редких слов 
в современном русском языке па материале заимствовании (канд. дисс.). 
М ’ 2°6СҺ. С. Ғ г і е в, К. Ь. Р і к е. Соехівіепі рһоиетіс вувіетб. «Ьаи§и- 
аее», Ваііітоге, 1949, V. 25, № 1, стр. 29, 31.

21 Еиеёпіе І.А. Неийегвои. Тһе рһоио1о§у оі Ьоапуогаз 
іи воте боиіһ-еазі Авіап Іаищіагев. «Тгапвасііоиз оі іһе Рһііоіощсаі восіеіу». 
Охіогб, 1951, стр. 131-158.
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Важно одно, что заимствованные слова и в первую очередь соб- 
ственные имена не укладываются как правило в параметры заим- 
ствукицего языка и что они способствуют расширению фонологи- 
ческои системы, будь то пополнение репертуара фонем или новые 
возможности их сочетаний, несвойственные словам исконным 22 *.

22Ср.:Н. А. Еськова. 0 некоторых морфонологических явлениях 
современного русского языка (на материале образований с суффиксом -еи 
от географических названий с основой на задненёбные согласные). «Топоно- 
мастика и транскрипция», стр. 65—81. '
, Н. Кисега. Іпциігу іпіо соехізіепі; рһопетіс зузіетз іп зіаұіс 
Іапциадез. «Атегісап сопігіЬиііопз іо іһе IV Іпіегпаііопаі соппгезз о£ зіахізіз 
(Мозсоуү, веріетЬег 1958). ’з-Сгауепһа^е, 1958, стр. 8—10.

Т. М і 1 е з к і. Негукасіа Іопоіощсхпа. «Віиіеіуп роһкіепо іо- 
уүаггузНұа і?гукогпаусге8о», 1949, IX, стр. 42; ср.: 2. 8 і і е Ь е г. N8 тагпі- 
пезіе (Іегухұасзі ГопоІО£ісгпеф— ІЬій., 1950, X, стр. 72 8

Наличие нескольких подсистем нередко отражает различныё 
диахронические срезы: время проникновения в данный язык или 
ассимиляции в нем слов того или иного языка, относящихся к той 
или иной сфере лексики. Подробно рассматривающий второсте- 
пенные фонологические системы для русского языка X. Кучера 
отмечает, что реализация в том или ином заимствованном слове 
основной системы вместо второстепенной свидетельствует о его 
ассимиляции в русском языке. Внутри одной и той же морфемы 
стараются избегать реализации разных систем (іиоссе, сонет, 
оепо) . 1. Милевский выделяет потенциальные фонемы, возмож- 
ные в заимствованных словах 24.

Фонетика иноязычного слова — первое, к чему обычно обра- 
щаются при заимствовании собственных имен. Например, англий- 
ское название Нщіщаіе надо прежде всего прочесть: ['һащіі]. 
Но далее одной лишь фонетикой ограничиться нельзя. Передача 
лаигит, довольно точная фонетически (для южноанглийского 
стандарта), затемняет фонематическую и морфологическую карти- 
ну, мешая восприятию безударного звукового комплекса гит как 
геит (при чтении под ударением). Фамилия ТмчнМеІІ [іхұэсП] 
может получить в русском языке множество написаний, в зависи- 
мости от того, как она будет интерпретирована — Тводл, Тиодл, 
Туодел, Туодделл, Тводел, Тводделл и т. п.

При заимствовании собственных имен очень часто происходят 
фонетические подмены, при которых две и болыпе иноязычные 
фонемы заменяются одной фонемой заимствующего языка и, на- 
оборот, одна и та же заимствованная фонема передается разными 
фонемами заимствующего языка. Например, тюркские и арабские 

и заменяются в русском языке единственной фонемой <к>, 
а русские твердое и мягкое <т> заменяются во французском языке 
единственной фонемой <1>.

В связи с этим в собственных именах нет столь четких противо- 
поставлений одного имени другому, если они отличаются одной 
какой-либо фонемой, как это имеет место в нарицательных. Так,
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заимствованных словах может игнорироваться противопостав- 
Врние фонем по глухости — звонкости, даже если само по себе это 
«ячество фонематично в одном из взаимодействующих языков или 
в обоих: нем. Бгезсіеп [я] — русск. Дрезден, англ. [х] —
’ к Хиггинс. Точно так же может игнорироваться твердость — 
мягкость: Ливерпул и Ливерпулъ — одно и то же, хотя мел и 

ель __ разные слова. Взрывность — фрикативность тоже оказы- 
втется не всегда различительной чертой: в тюркских заимствова- 
ниях варианты кыр и хыр, кыз и хыз могут относиться к одному 
и тому же. Ср. также подмены в заимствованиях: чешск. Ргаһа, 
вусск Прага. Ср. русское варьирующее произношение слов бога, 
благо' богатый 25 26. Место образования согласного звука также ока- 
зывается не столь существенным, если англ. [&], [Ө] передаются 
не только как д, т, но и как з, с. Ряд, подъем, лабиальность гласно- 
го нередко нарушаются при заимствовании, как может нарушаться 
и сингармонизм.

25 а А. Реформатский. «]үус’]». — «Вопросы культуры речи», 
вып VII. М., 1966; стр. 120:, А. Б. Пеньковскии. 0 некоторых вако-
номерностях усвоения орфоэпических норм (г смычное и ү фрикативно ). 
«Вопросы культуры речи», вып. VIII. М., 1967, стр. 61 72.

Значительно реже, чем в исконных словах, различие иноязыч- 
ных слов опирается лишь на какую-нибудь одну гласную фонему. 
Чаще заимствованные слова отличаются друг от друга и от слов 
заимствующего языка целиком всем своим составом, всем набором 
гласных и согласных. Это ослабляет различительную роль отдель- 
ных фонем иностранных слов и делает возможным варьирование 
фонемного состава в заимствующем языке. В связи с этим, если 
два имени отличаются друг от друга одной-двумя фонемами, есть 
основание полагать, что это — варианты одного и того же имени, 
поскольку для собственных имен значимы не бинарные оппо- 
зиции, а групповые противопоставления гласных определенного 
цяда степени подъема или лабиализации и согласных определен- 
ных типов. Так, англ. СашЬгіа^е ['кеішЬгіад] может быть передано 
по-русски и Кеймбридж и Кембридж, ХУаіег-Воаа — и Уотер^- 
Род, и Уотер-Роуд, и Вотер-Род и т. п. Далыпе этой групповои, 
или типовой, оппозиции (противопоставления звукотипов или 
звукорядов) значимости фонем в собственных именах, за редким 
исключением, не идут. Объясняется это, видимо, различием про- 
исхождения нарицательных и собственных имен. Источники на- 
рицательных имен любого языка многообразны, но в них всегда 
есть ядро этимологически близких друг другу, так называемых 
исконных слов. Источники собственных имен значительно разно- 
образнее, и подобного целостного ядра у них нет. Обычно в любом 
языке бывает несколько групп этимологически более или менее 
близких имен, взятых из разных систем, при этом не подряд, а выбо- 
рочно, в связи с чем и фонематические оппозиции не могут реализо- 
ваться в них столь же строго, как в родном языке. Здесь противопо-
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лагаются друг другу слова или морфемы целиком. Поэтому оформ- 
ление заимствованных слов, и особенно собственных имен, должно 
преследовать прежде всего сходство морфем и слов, одинаковую 
запись одних и тех же морфем в составе разных слов, а не мнимую 
фонетическую близость, которая и не играет при этом столь важной 
роли.

Положение это не касается отдельных типов собственных имен 
родного языка, где возможны прямопротивоположные явления. 
Так, русские фамилии Крайнев и Крайнов, Кочнев и Кочнов, 
Конев и Конов, Голев и Голов отличаются друг от друга лишь 
одной фонемой, твердым или мягким конечным согласным основы, 
и тем не менее это — разные фамилии. Поскольку наиболее «своим» 
пластом собственных имен для русского языка оказываются фа- 
милии, уаіеиг фонем в них выше, чем в других типах ономастиче- 
ской лексики, особенно в личных именах, основная масса кото- 
рых — заимствования.

Если в топонимии Керман = Кермен = Кырмен = Кырман 
и т. д., значит основная роль принадлежит здесь не фонемам, 
а морфемам в их каком-то общем виде. Если же в фамилиях 
англ. Зрепсег и Зрепзег, русск. Чепраков и Чопраков, Борщев и 
Борщов— разное, то основная роль принадлежит не фонемам, 
а буквам. Напомним, что Вышний Волочок и Вышний Волочек 
одно и то же. Следовательно, фонемам принадлежит значительная 
роль в топонимах данного языка. В заимствованных топонимах, 
как и в личных именах и заимствованных фамилиях, важнее мор- 
фема (в общем виде), в фамилиях данного языка важнее всего 
буква (в силу юридической стороны их функционирования).

При транскрибировании иноязычных имен еще не окончательно 
решен вопрос, что важнее: пофонемная передача со всеми свой- 
ственными ей вариантами фонем или стремление к единообразной 
передаче морфем во всех случаях. Такие названия, как сканд. 
Стонефъюр, Флеккефъюр при Тронхеймсфъорд или англ. Аісіег- 
шап — Олдермен при Олдерманвиллъ, Фолл и Фолс — Ғаіі и Ғаііз, 
когда слово ‘водопады’ Ғаііз смешивается с Ғаізе 'фалыпивый’ 
или Лейк-оф-Бейс, где неизвестно, что такое Бейс: Вауз [2] ‘за- 
ливы’ или Вазе [з] 'основание5, показывают, что пока что транс- 
крибирующие ориентируются на передачу фонем, не думая о по- 
казе морфемного состава слова.

Поскольку практическая транскрипция, с помощью которой 
иноязычные собственные имена заимствуются в тот или иной язык, 
не предусматривает создания каких-либо новых фонологических 
единиц в языке-приемнике, фонемный состав собственных имен, 
заимствованных и своих, в общем один и тот же, и в дальнейшем 
обсуждении здесь этот вопрос не нуждается. Такой факт, как 
введение дополнительных (русских) букв в алфавиты языков 
некоторых народов СССР для передачи русских собственных имен, 
еще ничего не говорит об изменении фонемного состава националь-
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ых языков. Лица, знающие русский язык, произносят русские 
еобственныө имена по-русски, а не знающие — подменяют в про- 
изношении русские буквы звуками своего языка, ср. варианг 
ПуРУнза Фамилии Фруизе в разговорной речи некоторых тюр- 
К°ВПодобно тому, как фонемный состав собственных имен инди- 
влдуален в каждом языке, а международно их звучание, морфоло- 
гия собственных имен индивидуальна в каждом языке, а между- 
народна их структура. Под структурой следует понимать прежде 
всего звуковой состав их: чередование гласных и согласных, 
открытые или закрытые слоги, однословность или многословность 
названий. Эта единая структура, если так можно выразиться, 
вписывается в морфологическую систему каждого языка своим 
особым индивидуальным образом: созвучные ей элементьі морфо- 
логизируются, не меняясь, несозвучные могут сильно видоизме- 
ниться, приспосабливаясь к системе данного языка; могут полу- 
чить наращения или, наоборот, быть сокращены, могут вовсе 
выпасть. Например, название населенного пункта Бешев воспри- 
нимается в русском языке в ряду других названий на -ов, -ев: 
Кричев, Киев, Канев, Змиев, Борщов и т. д., хотя для тюркских 
языков Беш-Эв ‘пять домов ’, и -ев (при слитном написании) не 
имеет ничего общего с русским суфф. -ов. Ср. географическое 
название Кунград (Кунгратгі), которое по-русски даже пишут 
через д по созвучию с морфемой -град, хотя на самом деле это 
тюркское родо-племенное название, не имеющее отношения к слову 
‘город

При заимствовании иноязычное название включается в морфо- 
логическую систему языка-приемника, в связи с чем в слове могут 
произойти неожиданные изменения. Так, чехи склоняют 2а- 
корапё— род. п. Хакорапёһо, русск. Закопане нескл., в чешск. 
Неізіпкі, род. пад. Неізіпк — мн. ч., Брюгге — Вги§§у, Бремен — 
Вгёшу — мн. ч. Чехи придерживаются норм Запада — оставляют 
в неприкосновенности иноязычную орфографию, даже если она 
противоречит чешской морфологии: СазаЫапса, Зап-Ғгапсізсо. 
Но это препятствует склонению имен в чешском языке. Чтобы все- 
таки склонять подобные слова, в них в косвенных падежах конеч- 
ное с меняется на к: род. пад. СазаЫапку, 8ап-Ғгапсізка. В ряде 
названий к из косвенных падежей распространилось и на имени- 
тельный: ]ата)ка,-у (ж.), Магоко,-а (ср.), ср. более полную асси- 
миляцию §рісЬегку, -й — Шпицберген. Так тесно переплетается 
здесь орфографическое и морфологическое. ІІри этом в произно- 
шении образованных людей романское с в определенных случаях 
произносится [к], а в произношении менее образованных людей 
оно может звучать как [1з].

При заимствовании в русский язык имен и географических 
названий классических языков сложились свои традиционные 
морфемные замены. Так, отлатинских имен, оканчивающихся на
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-а$, род. ед. -аііз, -апііз, русские формы образуются от полной 
основы, проявляющейся в родительном падеже, минус окончание 
род. ед. -г«: Сідаз — СіданСз — Гигант, Маесепаз — Маесепа- 
Ііз — Меценат. Этому же правилу следуют и греческие имена 
на -а?, род. ед. -а>тос: АтХоі;— Ат/амт-о;— Атлант. Латинское 
конечное -из в русском языке всегда отбрасывается: Уиісапиз — 
Вулкан, Сегіпапісиз — Германик. Если латинскому -из предше- 
ствует гласный, -мх меняется на -й, Арріиз — Аппий, Уег^іііиз — 
Вергилий, Могрһеиз — Морфей, Епеиз — Эней. Латинские имена, 
оканчивающиеся на -о, -іо (род. ед. -опіз), в русской передаче 
оканчиваются на -он, т. е. они образуются от полной основы, минус 
окончание род. пад. -й: Адиііо — Адиііоніз—Аквилон, Сирійо — 
Сирійопіз — Купидон, Сісего — Сісегопіз — Цицерон 26.

26 И. И. 0 г и е н к о. 06 ударении в собственных пменах исторических 
лиц, писателей, деятелей и т. п. Киев, 1912, стр. 17—20.

При передаче географических названий подобные замены пе 
практикуются, и названия греческих островов, например, пере- 
даются как Родос, Хиос, Самос и т. д. То же по-чешски: ЬезЬоз, 
Вһосіоз. Правда, традиции эти не универсальны. В Югославии, 
наоборот, названия греческих островов передаются без -ос: Сар, 
Сам, Род, Пар. Ср. по-английски: Вһой, Заг. Но для личных имен 
в английском языке иная традиция: они заимствуются в форме 
номинатива: Ароііо, Сісего, Тһисуйійез независимо от того, пол- 
ностью ли проявляется у данного типа имен основа в номинативе 
и включает ли номинативная форма специальные суффиксы или 
нет.

Ң свете всего изложенного может возникнуть вопрос о право- 
мерности проблематики панной книги. Действительно, с одной 
стороны, собственные имена, казаілось бы, подобно другим сло- 
вам, состоят из фонем и морфем, а с другой стороны, собственные 
имена международньг, а междунярпщтых фонем и морфем нет. 
Очевидно, международно их звучание, которое в каждом конкрет- 
ном языке может соответствовать разным фонемам и иметь разную 
морфологическую соотнесенность, и международны отношения 
компонентов внутри имени: СоІГо <іі Иароіі, Тһе Вау оі Маріез — 
Неаполитанский залив. Также международны и формы числа 
в названиях Афины, Альпы, Пиренеи, но Хелъсинки (ед. нескл.), 
хотя в русском просторечье, равно как в литературном чешском 
языке, это множественное число. Международно употребление или 
неупотребление артикля в составе географических названий 
в языках, имеющих артикли (см. стр. 118).

Таким образом, в собственных именах международны звучание 
й отношения. Видимо, это и суҒь~ка1;ег'орйи,^заменятощие их 
межДународную фонологию и морфологию. В каждом же конкрет- 
ном языке опи не мыслятся вне фонологии, и тем более морфо- 
логии.
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<Т)пнология и морфология — отрасли языковедческой науки, і/ 
выступающие в структурной лингвистике на равных правах 27,— Ц 
занимают в ономастике, этой особой отрасли лингвисгики, весьма 
неодинаковое место. Роль морфологии оказывается неизмеримо 
болыпей, поскольку ей в ономастике принадлежит оформление 
слов. Морфология вводит слово в предложение, передавая его 
в вёдение синтаксиса, осуществляющего его функционирование 
в контексте.

27 Подробно об этом см.: Г. А. К л и м о в. Фонема и морфема. К нроб- 
леме лингвистических единиц. М., 1967, стр. 75 и сл.; 93 и сл.

Образующая, черновая, строительная роль в ономастике 
принадлежит не одной только фонологии. Последняя разделяет 
ее с фонетикой и орфографией, которые, как две стороны одного 
и того же явления, отражающие устную и письменную форму 
одних и тех же слов, питают и поддерживают ее. Особенно ясно 
это на примере передачи иностранных собственных имен, где на- 
писание дает своего рода оптические характеристики, отличаю- 
щие одно собственное имя от другого; произношение дает звуковые 
характеристики, в которых многое, различающееся на письме, 
теряет свои различия. Фонематика же удерживает транскриби- 
рующего от излишнего фонетизма или орфографизма.

Поскольку морфемы строятся из фонем, именно фонематический 
контроль помо^гает правильно записывать~кпффёмы И Я9ыке зай.\1- 
ствующем. Значит, роль фонологии здесь служебная, и основное 
ее назначение — правильная запись морфем. а стало быть, и 
целых слов, поскольку слово — это совокупность морфем.



ГЛАВА II

ОСИОВЫ СОБСТВЕННЫХ ИМЕН

Существуют две самостоятельные, однако достаточно тесно 
связанные между собою группы собственных имен: имена, сло- 
живпіиеся естественным путем, и имена, искусственно созданные, 
выдуманньіёГ Вторые в свою очередь делятся на употребляющиеся 
в реальной действительности, наряду с естественно сложившими- 
ся именами (придуманные новые личные имена, искусственные 
фамилии, переименования географических объектов), и на имена 
книжные (имейа и фамилии героев литературных произведений, 
названия мест действия). Книжные имена составляют особую сфе- 
ру так называемой поэтической ономастики, источники которой 
весьма разнообразны и своеобразны. Особенно интересны они 
своими основами, которые требуют специального тщательного 
изучения, что отчасти делается *. В данной работе поэтическая 
ономастика не рассматривается, из искусственных собственных 
имен берутся лишь те, которые функционируют в жизни, при этом 
делаются специальные оговорки, основное же внимание уделяется 
именам, возникшим естественным путем.

Анализируя строение имени собственного, следует говорить 
лишь об основах и формантах, поскольку входящие в состав 
основы префиксы, корни и суффиксы обычно суть слагаемые тех 
доономастических образований, которые послужили базой для 
собственных имен, в состав же последних вошли уже готовые 
основы (эпонимы)1 2, которые либо оформились ономастическими 
формантами: Сапожник-ов, либо остались в неизменном видепри 
превращении эпонима в собственное имя: тайга 'лес’ — ж. д. 
станция Тайга. Лексические значения основ имен собственных 

1 Э. Б. М а г а з а н и к. Поэтика имен собственных в русской класси- 
ческой литературе. Имя и подтекст (автореферат канд. дисс.). Самарканд, 
1967; В. Н. М и х а й л о в. Собственные имена как стилистическая категория 
в русской литературе. Луцк, 1965; Л. И. Р о й з е н з о н, И. М. П о д- 
г а е ц к а я. Исследования ио русской поэтической ономастике. «Опоша- 
зііса», 1965, т. X, ч. 1—2; 1966, т. XI, ч. 1—2.

2 Греч. әп-оним, ап-онимия — на-именовавший, на-именование. В ши- 
роком смысле это — исходное имя или слово, от которого образовано данное 
именование. В более узком — имя человека, послужившее основой для дру- 
гого, производного имени или названия.
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весьма специфичны и не могут рассматриваться в одном ряду 
с основами имен нарицательных, что способствует некоторому 
обособлению имен собственных от прочих слов языка.

В каком бы языке ни употреблялось имя, оно обязательно имеет 
основу И формант (в том числе и нулевой). Основы собственных 
имен могут обладать рядом общих черт, независимо от языка, 
в Котором они употребляются, в соответствии с универсалиями, 
свойственными человеческому мышлению и восприятию. Можно 
выделить обязательные и необязательные 
(факультативные) топо- и антропоосновы, которые более четко 
выделяются в топонимии, чем в антропонимии. Каждому типу 
собственных имен (даже этимологически общих) свойственны свои 
особые основы, хотя возможен и взаимный их обмен. Так, для име- 
ни личного Ярослав можно говорить о двух основах: яр и слав, 
а в названии города Ярославлъ фигурирует неделимая основа 
Ярослав-, в фамилиях Ярославский и Ярославлев выступает нерас- 
члененная основа Ярослав(лъ), а в фамилии Ярославцев—апелятив- 
ная основа ярославец, и налицо лишь единственный словообра- 
зовательный акт: Ярослав(е)ц + ев, а все предшествующие сло- 
жения (Яр + о + слав, Ярослав + лъ, Ярослав(лъ) + ец) никако- 
го значения для объяснения образования фамилии ~ Я рославцев
не имеют.

В настоящее время в славянских языках одни и те же основы 
могут входить как в состав топонимов, так и в состав антропони- 
мов. В разные эпохи и в разных языках наличие топооснов в ан- 
тропонимии и антропооснов в топонимии представлено по-разному. 
Например, в настоящее время в топонимии СССР широко пред- 
ставлены основы фамилий выдающихся людей, в дореволюцион- 
ной топонимии было много названий поселений, образованных 
от личных имен первопоселенцев, в еще более раннее время, до 
того как институт частной собственности на землю сложился и 
окреп, в топонимии преобладали названия, отражающие природ- 
ные особенности местности, и, естественно, антропоосновы в них 
встречались значительно реже. Наличие тех или иных основ 
в названиях определенных типов может служить своеобразным 
показателем возраста названий. Несмотря на указанную взаимо- 
связь, существуют и свои индивидуальные закономерности, в со- 
ответствии с которыми образуются и функционируют топо- и 
антропоосновы. Поэтому дальнейшее описание целесообразно 
давать отдельно для тех и других.

АНТРОПООСНОВЫ
Антропонимы (имена личные, прозвища, фамилии) — слова, 

генетически связанные друг с другом, обладают общими основами: 
личные имена выкристаллизовываются из прозвищ, и те и другие
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служат источниками фамилий. Фамилии в свою очередь могут 
стать основами прозвищ и личньіх имен. Поэтому об основах всех 
этих типов имен можно говорить вместе как об антропоосновах.

Обязательные антропоосновы отражают характеристику того 
или иного лица по физическим свойствам и недостаткам, по пове- 
дению, по происхождению (патронимическому или оттопонимиче- 
скому), сравнивают человека с различными предметами, живот- 
ными, птицами, растениями, отражают профессию, занятие, со- 
циальное положение и т. п. Необязательные антропоосновы ха- 
рактеризуют лицо по отдельным событиям из его жизни, особен- 
ностям речи, различного рода случайностям.

Личные имена

В настоящем изложении термин личные имена пони- 
мается широко как индивидуальные именования субъектов, не- 
зависимо от происхождения этих слов и их взаимоотношения с на- 
рицательными именами данного языка, т. е. под ним подразуме- 
вается то, что в настоящее время воспринимается и как прозвища, 
и как личные имена в узком смысле слова, поскольку разница 
между теми и другими не столько лингвистическая, сколь юриди- 
ческая, связанная с модами и традициями того или иного народа 
и с его законодательством в области ономастики. В наши дни 
в странах Европы личные имена отличаются от прозвищ главным 
образом тем, что в первых нарицательное значение основ не столь 
очевидно, как во вторых. В прозвищах оно почти всегда свежо, 
за исключением отфамильных прозвищ, а также некоторых сугубо 
индивидуальных, разгадка которых кроется в различного рода 
эпизодах из жизни прозываемого. В личных именах нарицательное 
значение основ почти всегда затемнено. Прозвища всякий раз со- 
здаются вновь, личные имена переходят из поколения в поколение, 
при этом изменения, которые они претерпевают с течением веков, 
почти никогда не приводят к смешению имен — этих своеобразных 
традиционных слов. Различие имен прозвищных и традиционных 
особенно сильно в тех странах, где была строгая канонизация, 
т. е. где выбор имен регулировался церковью. Так, например, 
в славянском мире, а особенно у русских, канонизация разорвала, 
разделив по разным сферам употребления, имена, составлявшие 
некогда одну систему, сделав одни из них употребительными, а 
другие —- архаизмами и экзотизмами, но это никак не повлияло 
на структуру имен, на их модели и на характер основ, в которых 
отражаются те же экстралингвистические универсалии, но выра- 
женные средствами других языков или словами, свойственными 
разным периодам развития одного и того же языка.

В личных именах выделяются обязательные и необязательные 
основы, причем в прозвищных именах они значительно разнооб- 
разнее, чем в традиционных. Говоря о личных именах, следует
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сразу же остановиться на двух группах, которые выделяются эти- 
мологически и исторически. Это — имена одноосновные и двуос- 
ровные. При этом следует сделать уточнение: любое двуосновное 
имя, употребляясь во фразе, становясь основой какого-либо дери- 
ватива или изменяясь по падежам, имеет только одну морфологи- 
ческую основу, выделяющуюся в данный момент. 0 двуосновных 
же именах можно говорить, лишь анализируя их историческую 
морфологию, а не современный узус. Иногда встречаются имена, 
у которых можно обнаружить три и даже четыре лексических 
основы, но обычно это — те же двуосновные, а вернее — дву- 
компонентные имена, один (или оба) из компонентов которых — 
сложное слово: греч. ’ЕЕ-ахвато + Өео-8е5і + кас. А. Фик
отмечал, что от этого имя в целом не делается трехосновным 3. 
В данной главе рассматривается характер этих основ. Способам 
их соединения посвящается следующая глава.

3 А. Ғ іс к. Біе игіесһізсһеи Регвопеппатеп пасһ іһгег Віісіип^ егкіагі 
ипі Зувіетаіівсһ ^еогапеі. СбШп§еп, 1894, стр. 10—12 (основной материал 
собран А. Фиком; Бехтель — соавтор, им же составлено предисловие).

4 С. Р о с п о н д. Структура и классификация древневосточносла- 
вянских антропонимов (имена).— ВЯ, 1965, № 3, стр. 9—10.

Как отмечалось выше (см. стр. 6), существуют мелиоративные 
и пейоративные имена. К первым С. Роспонд относит наследствен- 
ные двуосновные, закрепленные некогда за правящими дина- 
стиями (Святослав, Изяслав), а также различные ласкательные 
варианты, ко вторым — обсервационно-прозвищные (Мал, Заяц) 
и уничижительные варианты различных имен 4. Такая характери- 
стика строится не в морфологическом, а в семантическом плане. 
Обращение к более широкому материалу показывает, что двуос- 
новные имена могут быть и пейоративными, а одноосновные — 
и мелиоративными, и это деление отнюдь не параллельно. Верно, 
что одноосновные имена часто по происхождению своему — про- 
звища. Но есть среди них и специально придуманные, пожела- 
тельные (религиозные, мистические, идеологические и пр.): франц. 
Кретъен, — 'христианин’, арабск. Муслим — 'мусульманин’, 
новые русские Коммунар, Октябръ, Май и др. Двуосновные имена 
совсем не обязательно пожелательные. Среди неканонической 
части их, сохранившейся в составе фамилий, очень многие носят 
обсервационно-прозвищный характер: Белоконъ, Лихобаба,
Взвернигуба, Церебейнос, Чернобород, Черножук и т. д. Следует, 
однако, отметить, что существует значительный стилистическо- 
семасиологический разрыв между неканоническими и канониче- 
скими двуосновными именами и что канонизированы были глав- 
ным образом обсервационно-нейтральные или мелиоративные 
имена. Важно и то, что в прозвищных двуосновных именах компо- 
ненты логически сочетаются друг с другом, а в канонических ме- 
лиоративных этого может и не быть.

Имена многих индоевропейских языков образованы по сход-
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ным моделям из лексически однородных основ, что может свиде- 
тельствовать как об общности их происхождения, так и о том, что 
существуют определенные, присущие каждому из этих языков 
традиции, в соответствии с которыми создаются имена. И если 
репертуар имен с течением времени меняется, то лексическое зна- 
чение основ сохраняется в определенных рамках, при этом широко 
используются апелятивные синонимы.

Например, среди основ древнегреческих зоофорных имен из- 
вестны такие синонимические названия животных, как ахрі; и 
рробхо? ‘саранча’, акшігт^ и хіуаЗо; ‘лиса’, үрйко? и уоіро; 
‘поросенок’, хтіамі и ахбруо; ‘собачка’, хбраро<; и аатахо; 
‘морской рак’, ‘омар’ и екаіро; и -үеррод ‘олень’ и т. д.

Репертуар лексем, входящих в состав двуосновных имен, 
более ограниченный по сравнению с одноосновными именами, по- 
скольку и выбор одноосновных прозвищных имен по существу 
свободный, а двуосновных—традиционный. Так, в древнегрече- 
ском языке в состав двуосновного имени могли входить не любые 
слова, а лишь строго определенная группа именных основ. Неко- 
торые могли быть только в конце или в начале, другие в обеих 
частях сложения. Новые компоненты допускались в состав имен 
неохотно, при этом непременным условием было сохранение 
в качестве другого компонента традиционной именной основы, 
чтобы имя могло войти в именной ряд. Нельзя было образовать 
новое имя из двух неименных слов, раньше не входивших в состав 
имени. Морфемы аүора, Хбхо;, входили почти исключительно 
в мужские имена, а ареттд — в женские 6 7. Чернота расценивалась 
как признак силы, отсюда имена МёХаүхро;, МеХам-ожо; и т. д. 
Много имен с компонентом Гттаго;, уаба, £ёчо;, а позже — роба 6. 
В основе многих имен лежат сравнения, национальные представ- 
ления и образы, отразившиеся в сказаниях: пчела — заботли- 
вость ’. Из сравнений родилось^ и имя ’'Ау&роло; ‘человек’. Если 
Лёи^ это ‘человек, подобный льву’, то Антропос ‘человечный 
человек’. Ср. инд. Ригиза-ұуа^һга ‘человек-тигр’ и Ригиза-ригиза 
‘человек-человек’8 9.

6 А. Ғ і с к, Указ. соч., стр. 7—12.
6 Там же, стр. 14.
7 Там же, стр. 324.
8 Там же, стр. 325.
9 Ср. из другой области: якуты до революции боялись брать в качестве 

антропооснов названия блестящих приятных предметов, чтобы не сделать ре- 
бенка привлекательным для злых духов. После революции эти интересные 
предметные основы появились в новых якутских именах. См.: «Справочник 
личных мен народов РСФСР». М., 1965.

10 А. Ғ і с к. Указ. соч., стр. 329—330.

Названия неодушевленных предметов в качестве имен личных 
восходят к восточной фантазии. На Востоке это — жемчуг и дру- 
гие драгоценности, у греков блестящие предметы 9>: Аатт]р ‘звезда', 
2а>ттаро; ‘искра5, ^Аұ&рахюч ‘уголек’10.

26



Именные основы, входящие в канонические имена, в болыпин- 
стве случаев выпгли из употребления как апелятивы; значения 
их начали вскрывать ученые XIX — XX вв. Однако наше сегод- 
няпінее восприятие отличается от восприятия тех же самых имен 
в древности и не может совпадать с ним. У разных народов сложи- 
лось свое традиционное восприятие личных имен, причем различ- 
ного рода ассоциации со словами своего языка мешают объектив- 
ному анализу действительного происхождения их. Например, 
имя Т6'/<і)7 Тихон из греч. ‘счастливый5 воспринимается в рус- 
ском языке по аналогии со словом тихий, как Игнатий — лат. 
Іщіаііо ‘неведущий’ сопоставляется итальянцами сегодня со 
словом І£иео ‘огненный’. Имя Александра в традиционном рус- 
ском истолковании определяется как ‘мужественная’, а в более 
точном — 'защитница мужей’, в то время как современные греки 
воспринимают его как ‘отталкивающая мужчин’ в противополож- 
ность Элександра — 'заманивающая мужчин’ 11.

11 Установлено в беседе с греческим ономатологом Д. Ваякакосом, ав- 
тором болыпой аннотиоованной бцблиографии по греческой ономастике 
ХІХ-ХХ вв.

Имя Алексей традиционно у нас истолковывается как 'помощ- 
ник’ или 'защитник’, однако греческий глагол а'/.ё;и много- 
значен: это и ‘отражать’ и ‘предотвращать’ и ‘охранять’ и 'за- 
щищать’. Во всем этом усматривается элемент помощи, при этом 
не только помощи земной, но и божественной. Интересно, что 
примерно теми же значениями наделен арабский глагол насара — 
‘помогать’, 'защищать,, ‘даровать победу’, ‘избавлять’, в связи 
с чем имя Насыр (причастие действит. залога) может быть воспри- 
нято как ‘побеждающий’, ‘помогающий’, ‘помощник’. Того же 
корня имена Мансур (причастие страдат. залога) ‘кому дарована 
победа’, т. е. ‘победитель’, и Интысар (отглагольное существи- 
тельное) ‘победа’, ‘триумф’.

Сравнение индоевропейских двуосновных имен разных перио- 
дов показывает, что чем древнее слово, тем менее значение его 
в целом выводимо из суммы значений компонентов. Однако это 
объясняется и нашим незнанием древних реалий.

Современные двуосновные прозвищные имена, хорошо сохра- 
нившиеся в русских и украинских фамилиях типа Беловол, Косо- 
лоб, а также возникающие ежедневно в быту для различного рода 
добавочных именований людей и использующихся также в качестве 
кличек животных (Чернохвостик, Белогиейка') — это сложные 
апелятивы, употребленные в качестве собственных имен. Их апе- 
лятивное значение как единого целого не утратилось. Древние же 
имена, утратившие свои апелятивные значения, могут рассматри- 
ваться лишь как образованныепоопределенныммоделям; смысло- 
вые связи их компонентов не очевидны, хотя само по себе значение 
компонентов может быть установлено. Так,герм. Ғгіейһеіш не
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может быть истолковано ни как 'мирный шлем’, ни как шлем 
мира’. Тоино так же и имя Зпедұагі не значит ‘снежный сторож' 
или ‘страж снега', Авсііпй не ‘ясеневая липа', ҒгіНиЬаІН не 
‘мирно-отважный’, А¥о1£һагі не ‘волчье войско’, Ніісіе^ипй не 
‘война-война’, 8іе§£гіей — не ‘победоносный мир’. Семантике 
в подобных именах отводится лишь ограниченная роль: компонен- 
ты должны обладать «приятным» значением, лексическое же со- 
держание целого при этом мало интересно. Так, у западных фран- 
ков времен Карла Великого исторически засвидетельствована 
супружеская пара Ніійе-^аийиз и А^еп-ігисііз. Своим детям они 
дали имена из различных сочетаний и перестановок частей своих 
имен с добавлением некоторых других компонентов: Ніісіе-^аиз, 
А^еп-агсіиз, НіШе-Ьгашіиз, Ніі-ігийіз. Лексические значения но- 
вых имен не являются суммой значения их частей 12. То же для 
греческих имен отмечает А. А. Белецкий: имя сына могло вклю- 
чать одну из морфем имени отца 13: Герофантп сын Феофанта, 
Аристолох, сын Трасилоха 14.

Анализируя двуосновные греческие имена, Ф. Бехтель не 
видит смысла в сложении значений компонентов Лоаіхріто;, 
Лоаі^амто?, Лоакрйу, ср. кбаі^ ‘развязывание’, ‘освобождение’, 
хрітб; — ‘избранный’, ‘лучший’, <ра»тб<; глагольное прилага- 
тельное к <раімсо ‘светиться’, ‘показываться’, <ро)>т| ‘звук’15.

Отметим также разрыв между значением основ в момент созда- 
ния имен и тем значением, которое им приписывают исследователи 
XIX—XX вв. Так, принятая в настоящее время у немцев расшиф- 
ровка имени Зигфрид ‘кто посредством победы приносит мир’,— 
надуманна 16. То же отметил Ф. Бехтель для греческих имен. 
В своем предисловии к капитальному труду А. Фика он писал, 
что морфеме со значением ‘весь’, встречавшейся у Гомера только 
в виде ’Ауе, а позже и ‘Нүе, ‘Ну^аі, исследователи XIX в. 
приписывали связь с глаголом тіуёораі, чего не было в древне- 
греческую эпоху. Ср. постепенное видоизменение древнего имени 
Гесиод. Поэт из Кимы звался АіаіоЗо;. Поселившиеся в этой 
местности беоты стали звать его ’НаіоВо<;. Позже, по аналогии 
со словами -грю анлаут стали аспирировать.

Изучение характера именных основ и их места в сложении 
может дать сведения о времени возникновения имени. Так, эле- 
мент ауора, употреблявшийся в именах героев лишь в качестве 
второй части, начинает употребляться в качестве первого компо-

12 М. С о I1. 8 с һ а 1 <1. Біе йеиізсһе Регзопеппатеп. АиҒІ. 2. Вегііп, 
1955, стр. 8—9.

13 А. А. Б е л е ц к и й. 0 собственных именах в новонайденных оль- 
вийских надписях. «Советская археология», 1958, XXVIII, стр. 80.

14 Примеры приводятся по кн.: Э. И. С о л о иониқ, Ңовыеэпиграфц- 
ческие памятники Херсонеса. Киев, 1964, стр, 80,

13 А. Ғ і с к. Указ. соч.
18 См.; М. 0 о (; 18 0 һ а 1 4. Укаа. соч,
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нТа позднее, в именах реальных исторических лиц. Некоторые 
такие имена представляли собой перестановку компонентов имен 
героев •

К числу необязательных, но довольно часто встречающихся 
цменных основ относятся числовые. Имена с этими основами про- 
цзоіпли в связи с различными особенностями уклада жизни раз- 
ньіх народов. Как полагают, у русских и римлян они связывались 
с порядком появления на свет детей в болыпих семьях. У неко- 
торых тюркских народов числительные, обозначавшие десятки 
от 30 до 90, означали возраст отца в момент рождения ребенка. 
у греков, у которых нумеровались дни месяца, числовые имена 
соответствовали дню рождения ребенка, ср. имена по дням недели, 
также означающие дату рождения ребенка: польск. Пёнтек, 
русск. Суббота. У арабов, греков и римлян практиковались также 
имена по названиям месяцев.

Очень болыпую роль в истории ономастики сыграли мусульман- 
ские канонические имена, распространившиеся вместе с исламом 
(с VII в. н. э.) во многих странах Азии, Африки и частично в Евро- 
пе. Роль их в русской ономастике значительно болыпе, чем это 
можно предположить. Очень многие русские географические на- 
звания и фамилии по своему происхождению так или иначе свя- 
заны с татарским языком и принятыми у татар мусульманскими 
именами, которые в свою очередь восходят к именам арабским 18.

В различных тюркских языках арабские имена изменили свое 
ударение, в соответствии с различными звуковыми законами изме- 
нился их фонемный состав, так что в современном Мамёт трудно 
узнать арабское Мухаммад. Однако основа болыпинства татарских 
имен арабская. Многие мусульманские мужские имена, до сих 
пор очень распространенные у тюркоязычного населения нашей 
страны, по своему происхождению — эпитеты Аллаха, которых, 
как считается, было 99: Малик ‘владеющий’, ‘царь’, Джамалъ 
‘красота’, Карим ‘щедрый’, Рахман ‘милосердный’, Наджиб 
‘благородный’, Ахмад ‘славнейший’ и т. д. В качестве женских 
имен у магометан часто давались отвлеченньіе понятия, связанные 
с кораном и исламом: Мамлакат ‘царство’, Амалъ ‘надежда’, 
Дина ‘вера’, Махаббат ‘любовь’ и т. д.

Арабский как и древнееврейский, относится к семитским язы- 
кам, основную особенность структуры которых составляет кон- 
сонантный характер корня. Гласные выполняют в нем лишь функ- 
цию вспомогательных построений, соотнося слово с определенным 
грамматическим классом. Так согласный комплекс слм означает 
в арабском ‘целостность’, ‘безопасность’, ‘мир’, ‘здоровье’. 
Различная огласовка превращает его в салима ‘быть целым’,

17 А. Ғ і с к. Указ. соч., стр. 304.18 Подобных взглядов придерживается Н. А. Баскаков, ср. его выступ- 
деңио ца Всесоюзном совещацпц цо антропопимике (М., 1968),



‘благополучным’, ‘свободным’, откуда личные имена Салим 
‘целый’, ‘невредимый’, ‘здоровый’, Мусалим ‘мирный’, ‘сни- 
сходительный’, Муслим 'принявший ислам’, ‘мусульманин’, 
Сулейман (= евр. Соломон и Залман) ‘мирный’, ср. тат. женск. 
Селъме (арабск. Силъми) — ‘мирная’, православн. женское Са- 
ломея, Соломония (укр. Солоха), Соломонида, ср. груз. Абесалом 
из др.-евр. Абшалом ‘отец мира’.

Таким образом, в основу личных имен кладутся определенные 
экстралингвистические универсалии, выраженные словами того 
или иного языка.

Ниже приводится сопоставление некоторых наиболее типичных 
антропооснов и целых антропонимов. Например, обращает на себя 
внимание параллелизм некоторых греческих и германских имен: 
греч. Өраай-рооко; из &раао<; ‘смелый’, ‘отважный’ и роокт) ‘воля’, 
‘совет’ и герм. Копгасі из кйһп ‘смелый’ и гаі ‘совет’, ‘воля’; 
греч. Д7]р.о-аһгі*7]<; и герм. Уоікһагй состоят из компонентов 
от]р.о5 = уоік ‘народ’ и аһё>о<; = һагй ‘сильный’, ‘твердый’; 
греч. Даро-хкт]<; и герм. Біеітаг из хкво; = таг ‘слава’ и 8т;ро<; = 
йеоі, ‘народ’, а греч. Ді-ауЗрос = герм. Уоіктапп ‘народ’ + 
+ ‘человек’.

Отметим также параллелизм лексического значения и звучания 
основ, употребляющихся в славянских и германских языках, что 
может объясняться либо заимствованием, либо изначальной эти- 
мологической близостью ряда слов обоих языков, либо, наконец, 
длительным контактированием, в результате чего одни германские 
основы уподобились славянским по значению, а другие — по 
звучанию. Ср. герм. Салабер и слав. Домажир с параллельным 
значением (герм. сала — дом с залом + бер — знатность, богат- 
ство). То же значение имеют компоненты имени Хеймрих. В име- 
нах Дитмар (Деодмар) и Дедослав первые компоненты уподоби- 
лись по звучанию, вторые же равны по значению. Таким же упо- 
доблением по звучанию можно считать герм. һгат (ворон) и слав. 
греми, герм. Мііагй и слав. Милрад, Милодраг, герм. МіІЬегһІ — 
Милонег, Мііһаій — Милослав, Нгобһагб — Твердислав (с об- 
ратным порядком компонентов), УУіІІтаг — Волимир, ЛУаІйетаг 
Владислав, СоНІіеһ — Богумил, НагіЬег — Боримечка (болг.). 
Германская морфема мар по значению сближается со славянской 
‘слав’, а по звучанию — с морфемой мир (мер).

Приводим сопоставительный список некоторых германских 
и славянских морфем (в порядке латинского алфавита):

аціі (острие меча) 
аі
Ьаій
Ьгип (кольчуга, броня) 
сіеосі (народ)
Ігісі

остро 
все
яро
брони
дед (по созвучию)
мир
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ігосі 
^азі 
һагй 
һагі 
һеіш 
һіой 
һгат(ворон) 
һгой 
һго§ 
ЯІЬ(ап) 
8ис!
ІіиЬ
таг
тіі (любезный) 1 
тип (любимый) / 
типй
гай 
гіс 
заіа (зал, дом с залом) 
зіап£ (острие, пика) 
мгаһі, §азІ 
мгаісі(ап) 
\уі£(=һагі)
МЙІ
ХУІП

мудр
гость
тверди, твердо
рати, полк
дома
слав (и по созвучию люд) 
греми
слав
сно
дан
добр, драг, мир
люд
слав
мил
рати 
рад(ети) 
рог(ато) = богато 
дома
стани (становиться) 
гость 
влад(ети), волод(ети) 
полк
воли
друг, драг

Многим народам свойственны (или были свойственны) имена 
с ярко выраженной отрицательной окраской. Например, в древно- 
сти у русских употреблялись такие имена, как Горе, Грязнуха, 
Захворай, Мертвой. У тюркоязычных народов в так называемый 
год Свиньи давались имена типа Навоз, Собачъе Ухо и с более 
отвратительным, откровенно неприличным значением 19.

19 Подробнее см.: «Справочник личных имен народов РСФСР», стр. 38— 
39, 232; А. В. Суперанская. Как вас зовут? Где Вы живете? М., 1964, 
стр. 29. С. Р о с п о н д. Указ. соч., стр. 15.

Подобные имена были вызваны к жизни суевериями. Особенно 
часто их давали в семьях, где умирали дети. У славян, кроме 
того, был специальный негативный тип имен с приставкой не, 
близкий к искусственным именам. Многие подобные имена со- 
хранились в виде основ современных фамилий: Немил, Неустрой, 
Нехорош,Невер, Нелюб, Неудака, Невидим-, Безух, Безрук, Безнос 
и т. п. Последние могли соответствовать истине, а могли, наряду 
с другими, быть просто «обманными» именами. С. Роспонд отмечает 
имя Нерат как вызванный суеверием заменитель имени Ратибор. 
Ср. также имена с префиксом недо-'. Недотепа, Недошива, и имена, 
где начальный компонент может быть воспринят и как не- и как 
недо-’. Недоеон, Недостал, Недоход. Очень редко имена с отрица-
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ниями имели положительные значения: Незлоба, Немешай. Ср. 
также стоящее вне этих оценок Небаба.

Особо следует выделить теофорные, т. е. буквально «богонос- 
ные», имена, в состав которых входят либо нарицательные со зна- 
чением сбог\ либо собственные названия того или иного бога. 
Теофорные имена эпохи политеизма значительно отличаются от 
имен эпохи монотеизма. В период политеизма в состав этих имец 
включались имена различных богов и героев, а слово бог — греч. 
&гб;, перс. скифск. Ьа§а, скр. беіуа и т. д. означало одного из 
богов. Все имя обычно представляло собой конструкцию, с по- 
мощью которой выражалась принадлежность тому или иному 
богу либо происхождение от того или иного бога. Таковы скр. 
Калидаса — Кали — неземная царица — олицетворение ужасов, 
Рамадаса —Рама — легендарный герой, греч. 'АтоШмц, Діоуём^, 
сНро8ото<;, ‘Ер[іаүбра<;, др.-герм. Оытаісі, Апзеіш в честь бога 
Асена, Іп^гаш, Іп§таг, Іп§гісі в честь бога Инге, Ігтіпһагсі, Ег- 
теіішіа — в честь бога Ирмина, ЕИгеісһ, ЕІЬіп в честь низших 
божеств альбов, или эльфов.

У греков имена богов в качестве имен реальных людей употреб- 
ляются с IV в. до н. э., когда исчезает страх перед языческими 
богами. Еще меныпе боялись греки иноземных богов: в VIII в. 
до н. э. встретилось имя Патаіхо? по финикийскому идолу, 
в 408 г. до н. э. в Афинах отмечено в качестве мужского имя 
’'А8сіж<; — по египетскому божеству. Некоторые подобные имена 
могли возникать из прозвищ, как и имена, упоминающие титанов 
и героев. Так, известен спартанец Деркилид, имевший добавочное 
имя Сизиф 20.

С принятием христианства объявляется жестокая борьба всему 
дохристианскому: разбиваются изображения богов пантеона, над- 
гробия с могил язычников идут на забутовку крепостных стен, 
но имена, в состав которых входили обозначения древних богов, 
сохраняются.

Имена, в состав которых входит нарицательное обозначение 
бога, подвергаются переосмыслению как несущие идею единого 
бога. Новые теофорные имена как правило мужские, прежние же 
в равной мере могли быть мужскими и женскими. Немалая роль 
в создании и пропаганде теофорных имен принадлежала евреям 
эллинистической церкви, или эллинистической диаспоры. От них 
новые и обновленные теофорные имена были заимствованы 
принявшими христианство греками и переданы римлянам, сла- 
вянам, германцам.

Еврейские теофорные имена часто имели форму предложения 
с подлежащим-термином со значением'бог1 — іі, еі, 1, іо: Иоанн — 
сбог благоволит*, Рафаил — ‘исцелил бог\ Измаил — 'слышит 
бог’, Даниил — 'бог мой судья’, Илъя — 'бог мой Яхве’. Это

20 А. Ғ і с к. Указ. соч., стр. 304—307, 314.
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так®е быть сравнения: Михаил — 'кто как бог’ или опре- 
М°ГЛИ льные сочетания: Гавриил — 'муж божий’ , Матвей 
^еЛУ.Т<?г(Ьей <Матетио — 'дар божий’. В евангельской усеченной 

МатӨей греч. Ө — вторичное сближение с Оебд.
арабов до ислама были и политеизм, и христианство, и были

Аорные имена обоих типов. Проповедники ислама, пытаясь 
те° новать свое вероисповедание, возводили его истоки к уже 
° шествующим мировым религиям, для чего установили родство 
СУ роков ислама с христианскими и пытались вьтяснить взаимо- 
^нопіение аллаха с доисламскими племенными божествами. 
В^частности, одно время пробовали объявить Лат, Манат и Уззу 

черьми Аллаха. Но это противоречило корану, так как, во-пер- 
* у Аллаха не было жены, во-вторых, это не отвечало вырабо- 
^авшемуся у исламизированных и военизированных арабов отно- 
піению к женщине, не отвечало и обычаю арабов определять своих 
потомков по мужской линии, т. е. считать своими наследниками 
липіь сыновей 21.

21 Л. И. К л и м о в и ч. Ислам. М., 1965, стр. 25—26.
22 Ь. С а е 1 а п і, 6. 6 а Ь г і е 1 і. ОпотазНсоп агаЬісит, V. I. Вота, 

1915, стр. 75, 83—89.
23 Там же, стр. 90.

Арабские теофорные имена — обычно субстантивированные 
сложения, где термин с означением 'бог’ стоит в родительном па- 
леже и зависит от существительного со значением ‘дар’, 'помощь’, 
‘предсказание’, 'счастье?, ‘раб’ и нек. др., круг которых узок 
и специфичен. В качестве второго компонента, помимо слова 
АІІаһ 'аллах’, употреблялись также имена доисламских богинь 
Лат и Манат: 8а'сІ МапаЬ 'счастье Манат’, Хауй аі Ьаі 'прибавле- 
ние Лат’. Теофорные доисламские имена, состоящие из сочетаний 
перечисленных слов с обозначением бога или каким-либо эпитетом 
его, подразумевали христианского бога, поскольку в доисламский 
период среди арабов было немало христиан. Сохранились они и 
при исламизации. Обозначение бога в этих именах могло быть 
как в арабской, так и в еврейской форме: СаЬгаіІ, Йаһшіі, 
Йапшмйі (8ашш1) и 8аш'а11аһ, Таушаііаһ’, 'Аһсіаііаһ.

С введением ислама эти имена переосмыслились и стали свя- 
зываться с мусульманским богом 22, появились и псевдотеофорные, 
содержащие во второй части имена пророков ислама или апелятив 
со значением 'пророк’: Абд-Али, Абд-ун-Наби, абстрактные 
термины ислама: Абд-алъ-Баракат 'раб благоденствия’, Абд-алъ- 
Ислам 'раб ислама’, Абд-ад-Дин 'раб веры’ 23. Новые теофорные 
имена проникли в Персию и Армению, где получили национальное 
выражение: Худавердя = Богдан, и в Турцию — Алаверды с тем 
же значением. Худа перс. 'господин’ позже стало обозначать 
единого бога. Так эти имена калькировались.

2 А. В. Суперанская 33



Некоторые византийские теофорные имена — кальки древне, 
еврейских, но семитская глагольность в них не сохраняется. Сда, 
вяне создали свои теофорные и псевдотеофорные имена под влид. 
нием греческих: Богодар, Богдан, Боголеп — кальки имен Феодор 
Феодосий, Феопрепий. НаименаБогодан, Богухвал, Богумил, Богу 
слав, как полагают, повлияли скифские имена с компонентоіі 
Ьа§а—іпзіг. 8Іп§. от слова ‘бог’, но не единый, не теос, в результат 
Богухвал = др.-перс. Ва§аіагпа(І8). Такое влияние возможщ 
в связи с пребыванием ираноязычных скифов на славянской тер 
ритории в VI —IV вв. до н. э.24 25

24 Т. М і 1 е XV 8 к і. ЗІоххіапзке ітіопа озоЬохуе па ііе рогбхупахүсхут, 
«2 роівка вішіібхх' віахұізіусхпусһ (ргасепа V Мі§<іхупаго<1охуу коп§гез зіахх і- 
Бібхх' XV 8ойі. 1963. 8егіа 2. І^хукохпахузіхүо)». ІУагвхахуа, 1963, стр. 106.

25 С. Р о с п о н д. Указ. соч., стр. 16.
26 Славянско-скифская общность в образовании имен отмечается такяд 

в параллельных именах русск. Светлана и скифск. Роксана (др.-перс. Рох- 
гианек) с тем же лексическим значением основы и материально, ифункциональ 
но тождественным суффиксом -ана.

С. Роспонд выделяет имена типа Богухвал в разделе саз. оЫіц.-Ш 
+ потеп, считая компонент богу дательным падежом 26. Однакя 
другие древне- и среднерусские имена, в том числе и реконструці 
рованные из фамилий, не подтверждают этой модели. С творительі 
ным же падежом имена есть: Челомбит, Челомбей. Встречаетсж 
также родительный падеж числительного (Семилет, Трехден) I 
нововведение, не отмеченное у С. Роспонда. Указанные фактьі 
свидетельствуют о справедливости скифско-славянской паралле| 
ли 2чі. Интересно, что в балтийскую антропонимию теофорныя 
имена не проникли. Отсутствуют в ней и имена с общебалтийским 
обозначением бога беіхұа. На славянское имя Молибог могли ока-? 
зать влияние также и псевдотеофорные имена типа ОтченашІ 
Аминъ.

Древнегерманские теофорные имена немногочисленны. Одив 
из немногих примеров — имя Гудлейфр (‘данный 
Глеб может рассматриваться как калька с лат. 
Теодор (Феодор), евр. Матфей. Имена СоЫІіеЬ, 
значительно более поздние, созданные немецкими 
в Средние века.

Латинские теофорные имена немногочисленны 
многочисленны латинские и итальянские псевдотеофорные именаі 
с компонентом ‘благо’: Бенвенуто, Бонифацио, Бонавентура, 
Бонаккорсо, Бонаджунта, Бонаюто, Бонкомпанъо, Бонконте — 
с мистическим или пожелательным значением, многие из которьп 
относятся к позднему Средневековью.

Параллели латинским именам с морфемой Ьоп, Ьепе можно 
видеть в греческих псевдотеофорных именах с морфемой ео: Бе\ 
недикт = Евлогий, Бонифацио = Евдоксий, Евдоким, Бонавентура = 
Евтихиан, Евтихий. Но у греков таких псевдотеофорных имев

богу’) = слав, 
Біосіог, греч, 
Ғйгсһіе^оіі —‘ 
церковниками

(Диодор), зато
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аЧительно болыпе 
йаправленных имен т 
такие, которые по св 

■ими воинственными 
Хагопобедный), Евс 
/Спгятый), Евстафий

и, кроме чисто мистических, религиозно 
ипа Евангел, Евлампий, среди них есть и 
оему содержанию перекликаются с гермян- 
именами: Евклей (благославный), Евникиан 

д (благопутный, благоуспешный), Евпор 
(твердостоящий), Евстохий (меткий), Ев- 

['пратий (добрый воин), ср. герм. ЬатЬегі, Зщіпіаг, 'УУщтаг, 
Шасһагі, Ма^іпһагі, Нісһһагі, Ое^апһагі, ЬиііЬаІй, АсІаІЬаІсІ 

т п. При близости значения компонентов перечисленных имен 
отмечаются, однако, их существенные формальные отличия: единое 
еи в греческих именах и отсутствие единого оформления в герман- 
ских, что позволяет предположить некоторое влияние германских 
имен на увеличение количества греческих псевдотеофорных имен, 
но не обратное влияние.

Анализ основ новых неканонических русских имен, появив- 
піихся после революции, показывает, что значительную часть их 
составляют иноязычные личные имена, фамилии или просто слова, 
что было невозможно до революции: Ампер, Бекар, Арлекин, 
Ванцетти, Вилли, Вилъямс, Валъдемар, Гамлет, Геролъд, Гарри, 
Гений, Герт, Даниэлъ, Декарт, Джон, Джонрид, Майор, Микелъ- 
анжело, Иелъсон, Телъман, Феб, Эдиссон.

Значительную часть составляют также слова, отражающие но- 
вые отношения, новые реалии, названия приятных предметов и 
даже просто непонятные слова: Аврор, Атеист, Волъ, Горн, Гра- 
нит, Осоавиахим, Индустрий, Капиталин (в честь «Капитала» 
Маркса), Маркслен, Мартен, Октябрий, Ревдит, Рево, Револъд, 
Мэлс, Свет, Совет, Титан, Философ, Авиэтта, Алътернатива, 
Гортензия, Граната, Ракета, Лазурита, Лира, Магнолия, Но- 
велла, Руина, Свобода, Слава, Услада, Фея, Хризантема, Эдда, 
Элегия, ІОнната. Некоторые имена произошли от географических 
названий: Афон, Париж, Рим, Ангара, Гренада, Лима, Палъмира, 
Эллада, Лозанна, Марселъ, Ирана.

Наиболыпую группу составляют имена, созданные из морфем 
своих и иноязычных имен или из подобия таких морфем по имен- 
ным моделям: Алентин, Аделин, Арлентин, Валентарий, Варлен, 
Вилиан, Виликтон, Вилиор, Вилорк, Вингалий, Виолен, Драсто- 
мат, Евлантий, Майеслав, Оводий, ІІаргений, Реоналъд, Ади- 
наида, Алентина, Алъгина, Анилиса, Аполения, Изаветта, Лен- 
трозина, Линаида, Радиолина, Энгелъмина, Тавелина, Лючемира.

Изредка употребляются имена древнеславянские и древне- 
русские слова, не употреблявшиеся в качестве имен ранее: Лелъ, 
Горимир, Мечислав.

Сравнение новых неканонических имен со старыми (но все же 
возникшими после христианизации) именами, которые можно рекон- 
струировать на основе сохранившихся фамилий, дает прямо- 
противоположную картину: компоненты старинных имен были 
ярко предметны, а значение слова в целом определялось суммой
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их значений: Желтонос, Златоцвет, Кривонос, Мокроус, ІІова 
жен, Остробород, Светловид, Сероштан, Тихонрав, Черноу'( 
Широкобород, Однокоз, Тригуб, Шестопал, Семихат, Стоде4 
Перечисленные имена, вероятно, не были апелятивами, хотя моищ 
отметить и двуосновные нарицательные типа пивовар, новосел

Значение основ показательно и в некоторых других отнощ^ 
ниях: у древних германцев на первом месте были воинственцц 
имена, поскольку военная доблесть издавна была у них высіцщ 
идеалом. В составе имен отмечаются названия оружия, его часте 
и материалов, из которых оно изготовлялось; слова со значениеі 
‘война’, ‘сражение’, ‘победа’, 'герой3, ‘отвага’, ‘могущество’ 
‘господство’ ‘верность’, ‘благородство’, а также названия воин 
ственных зверей (волк, медведь, ворон, орел, кабан). У славя^ 
преобладают компоненты: ‘добр’, ‘свет’, ‘свят’, ‘твори’, ‘ра 
сти’, ‘мир’, ‘слав’. У греков и римлян — слова, подчеркиваю 
щие в человеке человеческое. У евреев и арабов — слова, под 
черкивающие отрешенность от земного и обращение к богу.

Так, в каждую эпоху у каждого народа был свой подхо} 
к выбору именных основ. В результате почти каждое имя содер. 
жит в себе информацию о времени и месте своего возникновення. 
Изучение именных основ дает многое не только для изучения обьь 
чаев и взглядов людей прошлого, но и для хронологизации имев, 
а вместе с ними — древнейших памятников, служа таким образоц 
не только лингвистике, но и истории и археологии.

Фамилии

Система пошеп — сощютеп начала складываться на ЗападІ 
в VIII в., но всеобщей стала значительно позже. Так, по свидеі 
тельству А.-Ф. Потта 27, фамилии вошли в общее употребленіц| 
лишь в XIV в. Первое и основное, с чем были связаны фамилш 
как особые добавочные имена,— семья, род, дом, поэтому очена 
многие фамилии образованы от других собственных имен, обозна| 
чавших указанные реалии: имена и прозвища родственников. 
этнонимы, место происхождения. Основы личных имен были опи- 
саны выше, основы топонимов даются ниже, этнонимы в данноі 
работе не рассматриваются, поскольку почти каждый из нш 
требует особого исследования. Упомянем здесь лишь о некоторыт 
бессуффиксных фамилиях, искусственных фамилиях и псевдони- 
мах, употребляющихся в русском и некоторых европейских язы- 
ках.

27 А. -Ғ. Р о і 1. Біе Регяопеппатеп. ІпзЬезопсІеге <1іе Ғатіііеппатеп ипб 
іһге Епівіеһші^загіеп... Ьеірхі^, 1853, стр. 9.

Анализ бессуффиксных фамилий, употребляющихся у лиц. 
говорящих по-русски, показывает, что обычно односложные фами 
лии не имеют в русском языке апелятивного значения и по своему 
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поисхождению бывают образованиями нерусскими: Гур, Гац, Сак, 
ПаР Кан, ІІІур, Прик, Окс, Фукс, Шик, Восс, Чос, Шнип, Шнер, 
Чарх, Лац, Стом, Цын, Им, Рысс, Шак, Безъ, Гучъ, Надъ. Реже 
яИ имеют нарицательное значение: Шут, Кур, Мак, Сук, Борщ, 

тгрелъ, Шук, Горб, Грек, Гром, Груз, Рог, Лис, Куц, Сыч, Раз. 
Иногда это слова диалектные: Свец, ІІІпак. Слова с односложной 
основой, оканчивающиеся на -а, -о обычно совпадают с апелятивами: 
Беда, Сало, Бурса, Вишня, Доля, Зима, Книга, Муха. Есть среди 
них и непонятные в литературном языке диалектные слова: Чепа, 
Цыба.

Двусложные бессуффиксные фамилии обычно совпадают с нари- 
пательными: Алмаз, Атлас, Баран, Барон, Болгар, Богач, Бон- 
даръ, Бурак, Бурлак, Буръян, Вечер, Гусак, Джигит, Киселъ 
и т. Д. Более длинные фамилии обычно совпадают с простыми или 
сложными словами: Головня, Воробей, Кукуруза, Ломака, Ребенок, 
Серебро, Скрипка, Круподер, Листопад, Черномаз.

Все эти фамилии-слова встречаются также в виде фамилий со 
специальными суффиксами: Листопадов, Воробъев. Фамилии, не 
имеющие апелятивного значения в русском языке,— обычно слова 
иностранного происхождения.

Искусственные фамилии ограниченнее в своих основах. Как 
правило они образуются только от «благозвучных» основ, чем 
уподобляются каноническим личным имеиам. Создание искус- 
ственных фамилий всегда приводит к своеобразному перебою 
в существующей традиции. Таким перебоем, например, было об- 
разование духовных фамилий на -ский по моделям, свойственным 
русским боярским и польско-украинским дворянским фамилиям, 
чтобы «облагородить» слиіпком простые, ничем не выделяющиеся 
из крестьянских, фамилии русских священников. Основами для 
таких фамилий, помимо канонических личных имен и названий 
церквей и церковных праздников, служили также апелятивные 
основы обычных русских фамилий, переведенные на латинский 
язык. Фамилия Скворцов, переделанная таким образом, превра- 
щалась в Стурницкий, Спокоев — в Траквилъницкий. Ср. также 
трудносопоставимые с русскими: Мелиоранский, Иорданский, 
Коринфский, Фармаковский, Хрисанфский. На севере европей- 
ской части России в Олонецком духовном училище в середине 
XIX в. в один день и час родились две фамилии: Суперанский и 
Гумилевский, связанные бинарной оппозицией. Дали их двум 
бесфамильным мальчишкам, один из которых был сыном сельского 
священника, а другой — дьякона той же церкви. Так появились 
две искусственные фамилии, созданные по контрасту. Фамилию 
Гумилевский давали и в других семинариях как кальку русской 
фамилии Смирнов. Фамилия Суперанский оказалась единственной 
в своем роде, нигде не повторенной.

Ряд церковных фамилий от латинских основ образовывался 
с суфф. -ов\ Аргентов, Флёров, Юстинов. Были церковные фамилии
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с русскими основами — кальками теофорных и псевдотеофорных 
имен: Богословский, Богоявленский, Богодуховский, Достоевскии, 
Благоволин, Благонравов, Благосклонов. Ср. один из латинских 
прообразов таких фамилий — Беневоленский. Ряд фамилий отра- 
жал некоторые моменты из евангельских притч (Виноградов') 
или некоторые просто приятные реалии (Взорое, Розов, Туберозов, 
Милостин). Ср. основы фамилий по названиям церковных долж- 
ностей: Приоров, Архимандритский, Первосвященский.

Проблема создания искусственных фамилий возникла в настоя- 
щее время в Скандинавии, где число принятых имен, а следова- 
тельно и патронимических прозвищ, очень ограниченно. Пока 
скандинавы жили по хуторам и имениям, они отличались друг от 
друга по названиям земельных наделов, не вводя патронимики 
в активное употребление: Свен из Утвассена, Хилъда из Сёрм- 
ланда, Юхан с Оаксена и т. д. Переселившись в города, они взяли 
в качестве фамилий патронимические прозвища, в результате 
чего в скандинавских странах появились тысячи Свенссонов, 
Йонсенов, Андерсонов, Юханссонов, Кнудсенов и т. д. Применяется 
даже машина по созданию искусственных фамилий по образу и 
подобию естественных, но люди не хотят расставаться со своими 
теперешними фамилиями и брать себе искусственные.

Искусственные фамилии отличаются от псевдонимов тем, что 
они единственные; они записываются в документах и не предпола- 
гают наличия другой фамилии, которая, если и существовала ког- 
да-то (обычно в виде деревенской прозвищной фамилии), то давно 
забылась. Псевдонимы не исключают, а наоборот, предполагают, 
наличие других, настоящих имен и фамилий.

Псевдонимы
Псевдонимы — это особый разряд собственных имен, отноше- 

ние которого к истинным именам в известной степени такое же, 
как отношение собственных имен к нарицательным: если объект 
имеет собственное имя, он обязательно имеет и нарицательное. 
Если он имеет псевдоним, у него есть обязательно настоящее 
собственное.

Под псевдонимами в быту понимается вымышленная фамилия. 
В действительности понятие псевдонима шире: есть псевдоимена, 
псевдоотчества, псевдопрозвища, псевдофамилиии, псевдогео- 
графические названия: греч. фейоо; ‘ложь’, фгй8оі ‘обманывать’,

Псевдоимена и псевдоотчества распространены в быту, когда 
человек по каким-либо причинам переделывает свои истинные. 
Например, артист, зовущийс.я в быту Павел Герасимович, по до- 
кументам Погос Карапетович Лисициан, что вызвано приспособ- 
лением армянского имени к русской речи, к тому же армянск. 
Погос этимологически и исторически соответствует русскому 
Павел. Писатель Константин Симонов в действительности Ки- 
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рилл — последний псевдоним, очевидно, вынужденный, так как 
Симонов плохо выговаривает [л] и [р], возник же он случайно, 
когда кто-то по инициалу назвал Симонова Константином. 
Баритон ГАБТ Корсов Богомир Богомирович был Геринг Готфрид 
Готфридович — «перевод» немецких имен на русский язык. Часто 
такие псевдонимы бывают у татар: Михаил вместо Мухутдин, 
Алексей вместо Али, у евреев: Михаил вместо Моисей, Мендел, 
Мейер-, Марк вместо Мордухай.

Все это ни в коей мере не может считаться равнозначными 
заменами или эквивалентами, это псевдоимена, более удобные 
для повседневного общения. Точно так же очень часто люди раз- 
ные сложные отчества заменяют простым псевдоотчеством: Артур 
Артурович — Артур Иванович, Анна Адолъфовна — Анна Андре- 
евна, Елена Фердинандовна — Елена Федоровна. При этих заме- 
нах обычно сохраняются инициалы, но балерина Павлова Анна 
Павловна была Анна Матвеевна.

От подобных псевдоимен и псевдоотчеств следует отличать 
юридически закрепленную мену имен и отчеств, примером которой 
может служить тот факт, когда немецкая принцесса Софъя, став 
русской царицей, назвалась Екатериной II (жена Петра III).

Многие менялись именами при побратимстве: Иван становился 
Петром, а Петр — Иваном. Многие меняют свои имена и сейчас, 
но все это не псевдоимена, а просто новые имена, при которых 
все старые именования исключены. Это имена единственные, псе- 
вдонимы же подразумевают наличие истинных имен. Таким обра- 
зом, отличие псевдонима от непсевдонима прежде всего в юриди- 
ческом плане. Как уже отмечалось, псевдонимы-фамилии ближе 
всего соприкасаются с искусственными фамилиями. Свойство фа- 
милий не отражать никаких черт человека позволяет свободно 
менять фамилии и принимать псевдонимы. Особенно часты псев- 
донимы в артистической и писательской среде. Одно время была 
даже традиция писать под псевдонимами 28 29.

28 См.: И. Ф. М а с а н о в. Словарь псевдонимов русских писателей, 
ученых и общественных деятелей. М., т. I, 1941; т. II—III, 1949; Ю. И. М а- 
с а н о в. В мире псевдонимов, анонимов и литературных подделок. М., 
1963.

29 Это не единственный псевдоним писателя. В пародийпом жанре он изве- 
стен как Евстигней Смертяиікин. По нескольку псевдонлмов пмели многие 
писатели, актеры, общественные деятели.

Псевдонимы-фамилии употребляются либо вместе с имеющейся 
фамилией: Новиков-77/лібой, Салтыков-ТДедрнк, Мельников-77е- 
черский, либо вместо нее: Горъкий вместо Пеиіков 2в. Псевдонимы 
могут быть индивидуальные и групповые. Индивидуальные могут 
различным образом перекликаться с настоящими фамилиями, 
например, актер П. Д. Ленский<СОболенский, Г. А. Бакланов 
(баритон) <С Бакис, Златогорова (контральто ГАБТ) 
Голъдбер, В. Р. Павлинов (тенор оперы Зимина) <С Пикок — англ. 
павлин’, Остужев А. А..<^Пожаров (артист Малого театра),
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Леонидов Л. М.< Волъфензон. (артист МХАТ) — замена основы 
‘волк’ —основой ‘лев’, М. Дворский Иосиф Го^бман (пиа- 
нист) — перевод немецкой основы фамилии. Наоборот, можно'от- 
метить нерусские псевдонимы, образованные из русских: Сариот- 
ти М. И. Сироткин (бас Мариинского театра), Литвин Фелия 
<С_Литвинова Фекла Васильевна (сопрано Мариинского театра), 
Лифаръ С.<^Лифарёв Сергей (балетмейстер), Артем А. Р.<^Ар- 
темъев А. Р. (артист). Однако часто псевдонимы никак не свя- 
заны с истинной фамилией: Анатоль Франс — Анатоль Тибо 
(писатель), Оффенбах Ж. — Леви (композитор), Буренин М. Д.— 
Малинин (певец), Морской Г. А.— Ягницкий (тенор Мариинского 
театра), Гарденин С. И.— Коваленко (тенор Болыпого театра), 
Ленин М. Ф.— Игнатюк (артист Малого театра), Рашелъ — 
Элиза Феликс (трагическая актриса), Тарханов М. М.— Москвин 
(артист МХАТ), Станицын В. Я.— Гезе (артист МХАТ), Санин 
А. А.— Шенберг (режиссер), Станиславский К. С.— Алексеев 
(артист МХАТ), Петров И. И.— Краузе (бас Болыпого театра), 
Бакст Л. С.— Розенберг (художник), Давыдов В. Н.— Горелов 
(артист Александринского театра), он же Выдов.

И в заключение — курьез, связанный с именем выдающегося 
певца Титта Руффо. У его отца Ореста Титта была любимая 
собака по кличке Руффо. Он случайно убил ее на охоте и очень об 
этом скорбел. В это время у него родился сын, которого в память 
собаки он и назвал Руффо. Певцу, однако, это не понравилось, 
и он перенес имя на место своей фамилии, вследствие чего стал 
именоваться не Руффо Титта, а Титта Руффо 30.

30 С. Ю.Левик. Записки оперного певца. Изд. 2. Москва, 1962, 
стр. 154 (ссылка па книгу Титта Руффо «Моя парабола», 1937).

31 Сведепия о псевдонимах собрапы А. А. Реформатским. См. такясе его 
статью «Псевдонпмы» в журнале «Семья и школа» (1963, № 6, стр. 43).

Групповые псевдонимы относительно редки: Братъя Тур — 
Тт/бельский и Рыжей, Кукрыниксы — /Суприянов, Крылов, Нико- 
лай Соколов. Можно отметить также цирковые псевдонимы, кото- 
рыми зовется целая группа жонглеров, наездников, иллюзиони- 
стов, а также парные псевдонимы клоунов: Бим и Бом, Мик 
и Мак, обычно отличающиеся лишь гласными 31.

Псевдонимы-прозвища в завуалированной форме говорят о 
каких-либо свойствах именуемого. Так, чтобы ввести в заблуж- 
дение царскую цензуру, революционеры прошлого века именовали 
Жана-Жака Руссо в своей переписке Иваном Яковлевичем Рыже- 
глуповым, полностью переводя его фамилию и заменяя его фран- 
цузские имена русскими эквивалентами. Иногда за псевдопро- 
звищем может скрываться несколько лиц, а иногда и редколлегия. 
Таковы, например, газетные и журнальные псевдонимы типа 
Обозревателъ, Комментатор. Несколько иного рода псевдонимы 
работников, связанных с космонавтикой: Главный Теоретик, 
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Главный Конструктор, Космонавт-Пятъ (см. «Известия», 20 июня 
1963 г.). Ср.также псевдонимы из технических журналов: Риайгаіе, 
Саіһосі Вау, Напз Іп АПеп Схаззеп. Эти и подобные псевдо- 
нимы могут быть поставлены в один ряд с прозвищами, но отнюдь 
не с фамилиями.

топоосновы
В основах географических названий разных стран и эпох, как 

и в антропоосновах, много общего. С одной стороны, существуют оп- 
ределенные экстралингвистические универсалии, обязательно от- 
ражающиеся в топонимах,— отсюда типологическое сходство 
названий разных стран, данных на разных языках. С другой сто- 
роны, в каждом языке в каждую эпоху существует ограниченное 
количество основ, от которых возможно образование топонимов,— 
своего рода типичные основы. К такому выводу можно прийти, 
наблюдая историческую смену названий населенных мест Крыма. 
Оказывается, что топооснов, существующих в каждый данный 
период у каждого данного народа бывает не бесконечное множест- 
во, а ограниченное число, в связи с чем в любую эпоху на этой 
неболыпой территории было много названий-тезок. Анализ гид- 
ронимической карты Европейской части СССР дает ту же картину. 
На смежных территориях оказываются реки с одинаковыми наз- 
ваниями, очевидно, данными примерно в одну и ту же эпоху, что 
также свидетельствует об относительной бедности возможностей 
у дававтпих названия. Ср. Бязъма — бас. Верхней Волги и Вязъ- 
ма — бас. Верх. Днепра; Илетъ — приток Волги (выше Казани) 
и приток Камы; Сула — приток Казанки и Свияги (почти что на- 
против друг друга); Яуза — пр. приток Ламы, пр. прит. Гжати, 
л. прит. Литошни — бас. Верхн. Волги и Яуза — л. прит. Москвы- 
реки; несколько рек с названием Дубна — бас. Верхней Волги; 
Березина — неболыпая речка, правый приток Днепра ниже Смо- 
ленска, й большая река Березина—пр. прит. Днепра; Черная — 
л. прит. Плюссы и Черная — пр. прит. Яны, правого притока 
Плюссы (Псковская обл.); Насва — пр. прит. Смердели и Ііасва — 
л. прит. Удры, бас. Ловати (начинаются рядом); Олъша — пр. 
прит. Днепра, впадает выше Орши и Ольша — л. прит. Каспли 
(л. притока Зап. Двины) — начинаются примерно в 75 км. друг 
от друга. В новое время фантазии большене стало. Так, например, 
на Волге между Дубной и Астраханью насчитывается по меныпей 
мере 17 названий населенных мест с основой Волг-, Волж-, при 
этом Приволжск — 2 названия, Приволжский — 1, Волжск — 1, 
Волжский — 2, Волжское — 1. Термином Заеолжъе издавна обоз- 
началась левобережная Волга, ср. название географической обла- 
сти Саратоеское Заволжъе, сейчас же город Заволжъе, в нарушение 
традиции, оказался на правом (напротив Городца, выше Горь- 
кого). Вблизи Ярославля три населенных пункта носят имя Не- 
красова, а к северу от Астрахани три поселка включают в свои
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названия основу Лебед-ІЛебяж-. В бассейне верхнего Днетіра 
имеется 14 рек с названием Ректа, 3 реки Ветъ 32.

32 Н. В. П о д о л ь с к а я. Проблема изучения типовых связей назва- 
ний бассейпа одной реки. «III Республіканська ономастична (гідронімічна) 
конференція (тези)». Кіів, 1965, стр. 134.

В качестве топооснов употребляются как правило слова, от- 
ражающие особенности объектов. Может быть, этих характерных 

'чёрт"бывает в каждую эііоху"не"так много, поскольку апперцеп- 
ция человека выборочна, а у людей определенного круга, опреде- 
ленной эпохи, определенного культурного уровня эта выбороч- 
ность бывает также определенна: у кочевников — ориентация на 
местности, у землевладельцев феодальной эпохи — принадлеж- 
ность земельных участков, в социалистическую эпоху — увекове- 
чение героев труда и обороны, понятия, связанные с социалисти- 
ческим строительством. В каждом языке и в каждую эпоху топо- 
основы оформляются своим особым, только им свойственным 
образом, содержание же топооснов не может не быть одинаковым, 
однотипным, если они даны людьми одного уровня развития, не- 
смотря на то, что они говорят на разных языках. Таким образом, 
наиболее типичные топоосновы — это слова, обозначающие эк- 
стралингвистические универсалии на том или ином языке.

Топоосновы, как и антропоосновы, можно разделить на о б я- 
зательные (императивные) и необязательные (фа- 
культативные). Репертуар первых ограничен материально и типо- 
логически, репертуар вторых — очень разнообразен, хотя и в 
нем выделяются свои типы, некоторые из них представлены сот- 
нями и тысячами примеров.

ГІодобно антропонимам, топонимы можно разделить на есте- 
ственно возникшие и искусственно созданные, придуманные. 
Естественно возникшие топонимы создавались веками, форма их 
отшлифовывалась в народном употреблении. Искусственные топо- 
нимы рождаются в канцеляриях; они даются вновь созданным или 
переименованным объектам; форма их во многом зависит от языко- 
вого чутья изобретателя и от его диалектной базы.

Основы искусственно созданных топонимов имеют определен- 
ную политическую окрашенность. Например, названия на юге 
Европейской части СССР, отвоеванном у турок в XVIII в., были 
в значительной степени специально придуманными, многие из них 
порождены идеями симпатии к Греции. В словообразовательном 
отнопіении их роднит элемент -полъ со значением 'город’: Сева- 
стополъ ‘священный город’, Симферополъ ‘город-собиратель’, 
Мелитополъ ‘медовый город’, Ставрополъ ‘город креста’, Езу- 
полъ 'город Иисуса’. Были среди них также названия по именам 
владельцев или влиятельных лиц — Кристинополъ, Мария-Тере- 
зиополъ, Иванополъ (Янушполъ). Многие новые советские топони- 
мы включают слова, обозначающие реалии социалистической эпо- 
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хи: Октябръский, Первомайское, о-ва Октябръской Революции 
и т. д.

Обязательные топоосновы чаще ироявляются в названиях 
физико-географических объектов, а необязательные — в назва- 
ниях населенных пунктов. В первых болыпе строгости, системно- 
сти, закономерности, во вторых больше случайности, правда, как 
выражается В. А. Никонов, случайность их исторически обуслов- 
лена определенным кругом явлений и событий, возможных для 
одной эпохи и невозможных для другой 33 34, но даже с принятым 
ограничением репертуар этих необязательных топооснов практи- 
чески неисчерпаем.

3? См.: В. А. Н и к о н о в. Введение в топонимику. М., 1965, стр. 20— 
23.

34 В. и Э. М у р з а е в ы. Словарь местных географических терминов. 
М., 1959.

35 См.: «Атлас мира. Указатель географических названий». М., 1954, 
стр. 560—572.

36 А. С. Т и т о в а. Словарь русской транскрипции терминов ислов, ча- 
сто встречающихся в географических названиях Казахстана. М., 1960; 
Ф. К. К.о м а р о в. Словарь русской транскрипции терминов п слов, часто 
встречающихся в географических названиях Якутской АССР. М., 1964; О н 
ж е. Словарь русской транскрипции эвенских и эвенкийских терминов и слов, 
часто встречающихся в географических названиях Сибири и Дальнего Востока. 
М., 1967.— Ряд подобных же словарей готовится к изданию.

К числу обязательных топооснов относятся различные геогра- 
фические термины — слова, отражающие реально существующие 
в природе разновидности ландшафта. Словарь Э. М. и В. Г. Мур- 
заевых 31, насчитывающий свыше 2000 местных географических 
терминов, служит хорошим, однако недостаточно полным переч- 
нем их. Его дополняет «Словарь нерусских географических терми- 
нов и слов, встречающихся в географических названиях», состав- 
ленный С. А. Тюриным и А. К. Яковлевой 35, и специальные сло- 
вари географических терминов, разработанные для отдельных 
стран и языков сотрудниками ЦНИИГАиК 36.

Болыпинство слов, обозначающих детали рельефа и свойства 
водных источников,— очень древние, а потому короткие. Средняя 
длина их (в письменном виде) 3—4 буквы, что создает широкую 
возможность для омонимии. Так, например, ала арабск. 
‘верхний’, тюркск. ‘пестрый’; ак корейск. ‘гора\ тюркск. 
‘белый’; ван хант. ‘ближниіГ, японск. ‘бухта’; кар коми ‘город21, 
арм. ‘камень’, кирг. ‘снег3; лор индонез. ‘север’, хант. 
‘озеро’; шен арм. ‘село’, перс. ‘песок’, фр. ‘горная цепь’. Есте- 
ственно, что в результате смены населения, агрессий, миграций 
и т. п. первичные топоосновы часто с трудом распознаются, а об- 
росшие многочисленными формантами языков, пришедших на 
смену, они образуют новые топоосновы, далекие от изначальных.

Как отмечают многие ученые, местные географические термины 
обнаруживают сдвиги значения. Так, иранск тадж. даръя 
‘болыпая вода’ означает болыпую широкую реку. В древности



этим термином называлось и море. Сдвиги значения происходят 
не только во времени, но и в пространстве. В словаре Э. и В. . УР 
заевых при многих терминах (тайга, нарма, нолой, тундрсі и др*) 
показано, какими значениями в каких районах они обладают. 
И не исключена возможность, что варьированию в пространстве 
эти термины обязаны прежде всего своим варыірованием во вре- 
мени, т. е. один и тот же термин в разное время достигал разных 
областей; ко времени прихода народа, в языке которого был тер- 
мин х, из области А в область В, значение термина менялось 
с хх на х2.

Таким образом, словесно тот же самый термин х уча- 
ствует в топонимии областей А и В. Но в области А он употреб- 
ляется в значении хх, а в области В — в значении х2. На этом 
свойстве изменения значения топооснов может строиться хроноло- 
гия топонимов. Ср. калм., бур., монг. нор, нур ‘озеро’, ‘пруд’, 
а у эвенков ‘море’; удм., коми нюр ‘болото’, манс. няр ‘болото’, 
хант. нярым ‘болото/ зап.-сиб. нор ‘омут’, ‘яма с водой’, ср. 
названия Нарым, Норилъск, Нуры, Норбы. Это связано и с ланд- 
шафтными различиями.

Помимо слов и морфем, обозначающих детали рельефа, к обя- 
зательным топоосновам относится также ряд определений, харак- 
теризующих свойства объектов. Это слова и морфемы со значением 
‘хороший’, ‘плохой’, ‘добрый’, ‘злой’, ‘чистый’, ‘светлый’, 
‘мутный’, ‘соленый’, ‘горький’, ‘зловонный’ и т. п., а также 
цветовые и числовые определения. Особенно много подобных 
определений в составе тюркских топонимов и в славянских назва- 
ниях тех территорий, где имел место контакт с тюркоязычным 
населением. Таковы, например, названия с определением ‘золо- 
той’: якутск. Алдан, казах. Алтын-Тёбе, монг. Алтан-Булан. 
Ср. существующие в окрестностях Телецкого озера народные на- 
звания его: Алтъінсор, Алтанколъ, Алтынкулъ. Ср. названия 
Золотая балка, Золотой курган в Крыму на территории бывшего 
тюркского заселения.

Истинность этимологий устанавливается путем соотнесения 
первичного апелятивного значения основы с географическими осо- 
бенностями объекта. Например, предполагаемую тюркскую эти- 
мологию названия Саратов <ССары-тау следует принять за ис- 
тинную, поскольку серовато-зеленая гряда холмов, тянущихся 
вдоль Волги с севера наюг, неожиданно обрывается вблизи города. 
Желтый цвет этого обрыва (в соответствии с особенностью почвы) 
издали обращает на себя внимание плывущих по реке. Ср. Бело- 
горское и Белогорки ниже по Волге, где начинаются меловые горы. 
В Швеции имеется ряд названий населенных пунктов с основой 
холъм ‘болыпой остров’. Было непонятно, почему названия 
с основой ‘остров’ даны объектам, лежащим не на море. Загадку 
лингвистов разгадали геологи, показавшие, что ранее уровень 
моря у берегов Скандинавии был выше. Море отступило. Острова 
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соединились с материком. Морфема ‘остров’ вошла в названия 
населенных мест, расположенных не на море.

Рядом исследователей ставится под сомнение правомочность 
некоторых определений, употребляющихся в составе гидронимов 
и отражающих, как это представляется сейчас, свойства их харак- 
тера, настроения. Действительно, подобные определения как бы 
персонифицируют объекты, а отсюда недалеко и до фольклора с его 
легендами и наивными этимологиями. Ср. названия рек: армянск. 
Гехарот ‘сумасшедшая’, крымск. Хаста-баш ‘дурная, шальная 
голова’.

Может быть, все эти определения и не соответствуют истории 
возникновения названий, которые могли принадлежать народам, 
жившим в этих местах еще раныпе, но поскольку они восприни- 
маются на основе функционирующих в данных местах языков и 
поскольку характер объектов оправдывает присвоение им подоб- 
ных названий, следует и эти этимологии относить к числу реаль- 
ных, а не ложных.

Все указанные и ряд подобных слов относятся к обязательным 
топоосновам потому, что они отражают объективную действи- 
тельность, а основная черта физико-географических названий как 
раз и есть фиксация этой действительности. То, что эта действи- 
тельность для нас часто бывает утерянной (и, быть может, безвоз- 
вратно) из-за давности наименования, не отменяет первичного 
назначения топонима — фиксировать истинное положение вещей, 
давать характеристику, выискивать отличительный, дифференци- 
альный признак, выделяющий данный объект из серии однотип- 
ных. Иное дело, что для первобытного человека отличительными 
могли быть признаки несущественные, интегральные с точки зре- 
ния современных людей.

Среди цветовых определений, входящих в состав топонимов, 
встречаются почти все более или менее регулярно выделяющиеся 
цвета: белый, черный, зеленый, синий (голубой), красный, 
желтый. Эти определения отмечены в названиях, данных на раз- 
личных языках, при этом часто они означают не просто (физи- 
чески) тот или иной цвет, а имеют дополнительные нецветовые зна- 
чения.

Как показывает В. Михайлович в работе, посвященной серб- 
ско-хорватским названиям ветров, ссылаясь на данные М. Фи- 
липовича, символика ветров, известная древнекитайским космо- 
логам, была перенесена в Европу гуннами, аварами, тюрками, 
монголами. Современные турки и монголы продолжают обозначать 
восток синим (голубым) цветом, юг — красным, запад — белым, 
север — черным.

М. Филипович отмечает на территории Югославии многочис- 
ленные Белые берега и реки, в названиях которых, возможно, 
отразилась старая китайская система ориентации.
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Ту же систему В. Михайлович выявляет в названиях ветров ряда 
областей Югославии 37. Иную цветовую систему в названиях вет- 
ров отмечает Э. М. Мурзаев для Азербайджана 38, где черный ве- 
тер — это западный, а белый ветер — восточный. Возможно, это 
связано с названиями морей, поскольку Черное море находится 
к западу от Азербайджана, а одним из прежних названий Каспий- 
ского моря было Ак-детгиз — 'белое’.

37 В.МихаіловиҺ. Српскохрватски називи ветрова. «Прилози 
проучаваьу ]езика, II. Нови Сад, 1966.

38 Э. М. Мурзаев. Основные направления топонимических исследо- 
ваний. «Принципы топонимики». М., 1964, стр. 31.

39 А. Н. К о н о н о в. 0 семантике слов >}ара и ац в тюркской геогра- 
фической терминологии. «Изв. Отделения общественных наук АН Тадж. 
ССР», 1954, вып. 5, стр. 83—85.

40 Очевидно, из желания подражать столичному во многих кубанских 
станицах главная улица зовется также Красной (Тимашевская и др.).

41 Г. Е. К о р н и л о в. К вопросу о способах образования башкирских 
гидронимов и оронимов. «Вопросы топономастики», вып. I. Свердловск, 
1962, стр. 39. —Ср. название Вергулъ — одно озеро: 0. Т. М о л ч а н о в а. 
Тюркские названия озер Западной Сибири. «Языки и топонимия Сибири», 
I. Томск, 1966, стр. 10.

В речных названиях тюркск. Қара-су — это не только черная 
вода, но и термин, обозначающий водоем определенного типа, 
при этом вода в нем может быть отнюдь не черной. Қара-су—это 
1) родник; 2) стоячая вода; 3) тип реки, питающийся выходами 
грунтовых вод у подножья гор. Вода в Қара-су обычно бывает 
прозрачной. Тюркск. Ац-су — это тип реки, текущей с ледников. 
В Ац-су вода обычно мутная 39.

В ряде случаев цветовые определения имеют политическую 
окраску: желтый — царственный цвет у ряда восточных народов, 
красный — цвет знамени народов социалистических стран; ср. 
старое русское красный в значении Скрасивый’: Красная площадъ, 
Красная улица в г. Краснодаре 40, красный холм — ‘лучший па- 
хотный участок’ в ряде средне- и северорусских областей.

Из числовых определений, встречающихся в составе топони- 
мов, особенно распространены два, три, четыре, пятъ, шестъ, 
семъ, десятъ, двенадцатъ, сорок, сто, тысяча. Отчасти это связано 
с реалиями: три вершины, пятъ холмов и т. п. получают названия, 
фиксирующие количество представленных объектов, ср. индийск. 
Пенджаб (Панджаб') 'пять вод’, тюркск. Бештау спять гор’ 
и т. п. Однако числа выше шести нередко отражают не истинное 
количество однотипных объектов, а служат как бы указателями, 
обозначающими неопределенное множество. Выбор же числитель- 
ного — семъ, двенадцатъ, сто связан с древней символикой чисел, 
различной у разных народов.

Редкий случай отмечен Г. Е. Корниловым — башкирский оро- 
ним Берсианка из берсие — одна вишня 41. Однако вторая часть 
этого названия — обычное существительное, а не географический 
термин. В оронимии выделение одинокой, отдельно стоящей горы 
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или вершины по сравнению с группами гор имеет смысл. В других 
типах названий этого обычно нет. В антропонимах числительное 
'один’ встречается довольно часто: Одноглаз, Однокоз, ср. Пер- 
вуша, Одинец (единственный).

Интересно, что всем более или менее доступным объектам были 
даны «земные» названия и лиіпь отдельные труднодоступные объ- 
екты получили имена, связанные с обозначениями богов, неба, 
небесных тел. Например, название Тянъ-Шанъ по-китайски значит 
‘небесные горы’. Монголы их зовут Т енгри-ола 42, что имеет то же 
значение. Киргизы же узнали это название лишь недавно из учеб- 
ников географии. Еще лет сорок назад они называли Тянь-Шань 
своим Ала-Тоо — ‘пестрые горы’. Но высшую точку этих гор 
зовут наполовину по-монгольски Хан-Тенгри ‘царь неба’. В опи- 
сание Птолемея (около 100 г. н.ТД" включено название Лунные 
горы — у истоков Нила, куда было трудно добраться жителям 
Ойкумены 43.

42 Тю рко-монгольск. тенгри 'бог’, 'божество’, 'небо’, 'небесный
дух’ (Л. Б у д а г о в. Сравнительный словарь турецко-татарских наре- 
чий, т. I. СПб. 1868, стр. 370).

43 Несколько лет тому назад при съемках и картографировании неко' 
торых малоизученных районов Восточной Сибири, давая названия безымян- 
ным горам и речкам, топографы также обратились к небесным телам, создав 
топонимы Лунный, Марсианский и т. п. Этот эксперимент вызвал неодобре- 
ние ряда географов, однако исторически такой подход вполне оправдан.

44 «История таджикского народа», т. 1. Под ред. Б. Г. Гафурова и 
Б. А. Литвинского. М., 1963, стр. 378.

45 С. П. О б н о р с к и й, С. Г. Б а р х у д а р о в. Хрестоматия по 
истории русского языка, ч. I М.— Л., 1938.

Существует мнение, что ряд древних названий рек связан с име- 
нами богов (согласно греко-римской мифологии, каждая река, 
ручей или источник имели свое божество, свою нимфу). Имена 
этих нимф впоследствии стали также употребляться в качестве 
имен людей. Но какова здесь историческая закономерность, на- 
зваНа ли река по нимфе или наоборот субстратное речное название 
после более или менее длительного употребления в греческом язы- 
ке стало отожествляться с именем нимфы, пока неясно. В Азии 
речным богом Аму-Дарьи и Вахша, ее главного истока, считался 
Охшо, который иконографически слился с Шивой 44 45. Связаны ли 
генетически слова Вахш и Охшо — вопрос, требующий дополни- 
тельных изысканий.

Необязательные основы в составе названий физико-географиче- 
ских объектов встречаются значительно реже, чем в составе назва- 
ний населенных пунктов. Например, отдельные гряды, скалы 
Днепровских порогов назывались Стрелъчатпая, Богатырская, 
Гроза, Разбойник, Шкода, Волчъе Горло, Лоханъ. Ненасытнец- 
кийІЪ. Все эти названия отражают скорее фантазию человека, 
нежели отличительные признаки камней и участков пути между 
ними. Сравнение же этих своеобразных топонимов с названиями
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камней р. Чусовой показывает сходство образов, положенных 
в основу названия, своего рода типичность фантазии человека. 
На р. Чусовой также есть камень Разбойник, Богатыръ, есть и 
Шайтан. Подобие Днепровской Лохани можно видеть в Чусов- 
ских камнях Ямоватом и Дыроватом. Есть там также камни 
Ревенъ, Глухой, Востряк, Собачъи Ребра, Кобылъи Ребра 46.

46 Л. Г. Г а л у ш к о. Названия «камней» реки Чусовой. «Вопросы 
топопомастики», вып. I. Свердловск, 1962, стр. 45—46.

47 И. В. С е р г е е в. Тайна географических назвапий. М., 1963,

В названиях урочищ, особенно в тюркских языках, содержатся 
намеки на события, происшедшие в данной местности. Обычно это 
названия-фразы: Махмет-Гелъды — 'Магомет пришел’, Джез- 
казган — '[где] медь копали’. Они—не—характеризуют объекты 
с точки зрения их физических свойств, но могут иметь ‘опрёдёлен- 
иое историческое объяснение.

В названиях населенных пунктов обязательных основ значи- 
тельно меньше, потому что населенное место — это всегда насе- 
ленное место, и разновидностей его (село, деревня, слобода, город, 
городок, крепость, выселок, бутырки, хутор, мыза, починок, по- 
гост) при всем разнообразии типов поселения все же несравнимо 
меныпе, чем типов рельефа.

Необязательные топоосновы в болыпей степени историчны, 
чем обязательные. Последние лишь характеризуют время употреб- 
ления слова в данном языке в определенном значении, первые же 
отражают реалии той или иной эпохи. Обращение к различным 
реалиям также исторично. Например, в Сибири есть населенные 
пункты Лейпциг, Париж, Варшава, Берлин, Бранденбург, Шар- 
леруа. Их названия даны солдатами Суворова и Кутузова, посе- 
лившимися здесь после войн. Под Самаркандом есть Париж, 
Мадрид, Каир, Пекин', названия даны при Тимуре и его преем- 
никах в честь столиц государств, еще не завоеванных ими47. 
Джума — 'пятница’, у мусульман праздничный день недели,— 
топооснова необязательная, но обычная для эпохи господства му- 
сульманской религии. Аргуново — аргун владимирск. 'плотник’, 
ср. Плотников переулок в Москве. Основа необязательная; в на- 
звание населенного места попала в составе имени личного (фами- 
лии) в ту эпоху, когда при образовании географических названий 
обращались к именам и прозвищам первопоселенцев или владель- 
цев. При заводе ферросплавов— городок к северу от Актюбинска — 
топооснова необязательная. Могла попасть в состав названия на- 
селенного места в период бурного развития индустриализации.

Основами вновь создаваемых географических названий могут 
быть собственные и нарицательные имена. В случае, если за основу 
берется имя нарицательное, желательно, чтобы оно отражало 
какую-нибудь отличительную черту объекта. Однако отличитель- 



ным признаком не может быть свойство, присущее многим объек- 
там, т. е. в тайге название Таежный не будет отличительным, как 
не отличительно в горной местности название Горный, в примор- 
ской — Морской, Приморский, на Волге — Приволжский и т. д. 
Наоборот, на Волге будут отличительными названия по ее прито- 
кам (в местах их впадения), в горах — по полянам, ложбинам, 
на равнинах — по возвышенностям, пусть незначительным48.

48 См.: В. А. Н и к о н о в. Закон ряда в географических названиях. 
«Опотазііса», IV—1. АУгосІаіұ— Кгакбіұ, 1958; Он ж е. Введение в топо- 
нпмику, стр. 38—42.

49 А. Н. 8ті I һ. Еп§1І8һ ріасе-пате еіетепія. Сатһгйі^е, 1956.
50 V. Зтііаиег. Ргігиска віоуапзкз іоронотазііку. Рга§;а, Оіі I, А—Ь, 

1963; Ші II, М,—Ь., 1964.

Любое переименование нарушает старые привычные ассоциа- 
цищ осложняет поиски нужного объекта, вносит диспропорцию 
в исторически сложившуюся топонимическую систему, а кроме 
того создает иллюзию новизны объекта, в действительности су- 
ществующего очень давно. Поэтому топонимические исследова- 
ния никогда не довольствуются фиксацией современного сос- 
тояния имен, а сопряжены с кропотливыми архивными изыска- 
ниями.

Таким образом, несмотря на указанное разнообразие, основы 
географических названий оказываются практически обозримыми. 
Они часто бывают связаны с исторической и диалектной лексикой 
того языка, которому принадлежат, а также с языками, участво- 
вавшими в формировании топонимии той или иной страны. Поэто- 
му, наряду со словарями географических названий, в которых для 
определенных целей объединяются реальные названия той или 
иной территории, составляются и словари топооснов. Так, словарь 
основ топонимов Англии, составленный А. X. Смитом, включает 
помимо древнеанглийских, еще и древнескандинавские, фран- 
цузские и кельтские топоэлементы49. Единственное пока что 
пособие по славянским топоосновам, составленное В. Шмилауэ- 
ром, преследовало несколько иные цели, в связи с чем оно было 
построено не на территориальных, а на языковых принципах 50. 
Стремясь не пропустить ничего, автор собрал: 1) основытопографи- 
ческого и географического характера: мох- (Моховое), мутн- 
(Мутная), низ- (Низкое), 2) антропоосновы, встречающиеся в то- 
понимии: нос (Носовка), наряду с географическим термином 
нос — 'мыс\ и 3) основы слов, связанных с хозяйственной дея- 
тельностью человека: мыт- (Мытное).

Поскольку пособие предназначается как вспомогательное для 
составителей общеславянского ономастического атласа, в нем 
собраны эквиваленты морфем во всех славянских языках (включая 
и некоторые диалекты), в греческом языке и их перевод на латин- 
ский и немецкий языки, что делает работу особенно ценной.
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В пособии не всегда четко различііе между осноной и корнсм. С одиои сто- 
ропы, это и не всегда возможно, потому что основа может быть равна корню: 
Волк- и, с другой стороны, с одним и тем же корнем могут образовываться 
разные основы.

В связи с односложностью многих старых славянских корней среди них 
немало омонпмичных: пастъ — 1) рот, 2) падать, 3) пасти; весъ — 1) целый, 
2) племя, 3) деревня; зол — 1) злой, 2) зола; жал — 1) жалеть, 2) жало; пар — 
1) пара (два), 2) пары (испарения, невспаханное поле) и т. д.

Под влиянием фузии — своего рода преобразований стыкующихся ча- 
стей морфем — в русском языке многие старые корневые морфемы являются 
в двух видах, что первоначально зависело о г позиции в слове. Там, где фонети- 
ческие изменения перестали зависеть от позиций и где в сильных позициях 
эти изменения закреплены фонематически, они отражаются и в орфогра- 
фии. Так, двоякимп оказываются корневые морфемы пак/пач (пако, паче), 
ног/нож (нога, подножие), пастіпастъ (пастух, пастп), пастъ/пад (упасть, 
падатъ), (пе) рек/(пе)реч (поперек, перечить), пруг/пруж (подпруга, пружи- 
на), рог/рож (рог, отрожье), сад/саж (сад, сажать) сох/сош (1 соха, сошник; 
2 сохнуть, россошье), струг/струж (стругать, стружка), век/ееч (век, веч- 
ность), вид/виж (видеть, вижу) и т. д. Этп факты не всегда отражаются в по- 
собии.



ГЛ АВ А III

МОДЕЛИ СОБСТВЕННЫХ ИМЕН

Рассмотренные выше топо- и антропоосновы — это лишь мор- 
фемы, правда ведущие, смысловые, входящие в состав топонимов 
и антропонимов. Собственные имена могут образовываться из 
смыслонесущих морфем данного языка, имеющих в нем апелятив- 
ное значение, а также из особых именных морфем, употребляю- 
щихся в данном языке и не имеющих в нем апелятивного значения, 
равно как из морфем придуманных или заимствованных.

Существует несколько способов образования имен: без всякого 
словообразовательного акта путем одного лишь переосмысления: 
бор — Бор; с помощью аффиксов: бор — Боровое, река— Заречъе; 
путем сложения основ: Косогор, Владислав; путем сочетания слов: 
Новая Деревня. Возможно и сочетание этих способов, например 
сложение основ с аффиксацией: Краснозаводск, Новослободская.

Компоненты собственного имени (если только оно не однокомпо- 
нентно), всегда бывают в каких-то отношениях друг с другом, 
иначе они не могли бы объединяться в одно целое. Существует не- 
прерывный континуум степеней взаимоотнесенности компонентов: 
от обычного синтаксического словосочетания (Петропавлоеск на 
Камчатке, Петропавловск Камчаггскии) до спаянного единства, 
где ни один компонент не может быть смещен или заменен другим 
(Месопотамия). На более подвижных типах можно наблюдать, как 
в прошлом формировались типы, неподвижные сейчас.

Обычно каждому типу собственных имен присущи свои опреде- 
ленные модели. Нередко варьирования имен бывают вызваны 
стремлением говорящих привести нестандартное имя в соответ- 
ствие с определенной моделью. Перестройке обычно подвергаются 
имена предыдущих эпох или других языков, исходная структура 
которых не вполне ясна для членов данного языкового коллектива. 
В связи с этим следует остановиться на понятиях внутренняя форма 
и тип.

Под внутренней формой имени следует понимать 
его определенную внутреннюю организацию, в соответствии с ко- 
торой имя было в свое время образовано, своего рода соотношение
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значений компонентов. Внутренняя форма имени обычно отражает 
словообразование, имевшее место в момент первичной номинации. 
Внутренняя форма одних слов очевидна, других — затемнена, 
стерта.

В контактирующих языках, а также в языках родственных, 
встречаются имена собственные с одинаковой внутренней формой, 
но состояіцие из различных материальных элементов в зависимости 
от особенностей каждого языка. А. П. Дульзон отмечает, что 
в нижней части Чулыма (пр. приток Оби) одни и те же по вну- 
тренней форме топонимы имеются в трех вариантах — кетском, 
тюркском и селькупском х. Одинаковую внутреннюю форму имеют 
и такие имена личные, как еврейское Матвей, греч. Теодор, серб, 
Божидар. Однако сейчас внутренняя форма этих имен (кроме 
Божидар) непонятна без знания языков, из которых имена заим- 
ствованы. С течением времени может стать непонятной и внутрен- 
няя форма имен своего языка, погому что они подвергаются пере- 
разложению и опрощению (Маросейка из Малоросейка) или по- 
тому, что их компоненты становятся архаизмами (Куделино, Крос- 
нино, Туинцево, Воропаев, Мичурин).

Воспринимая какое-нибудь иностранное или старинное свое 
слово, человек обычно ищет в нем ассоциаций со словами своего 
родного языка, ищет внутреннюю форму слова, чтобы лучше по- 
нять и запомнить его. «Разбор незнакомого слова на знакомые 
части является важным средством для запоминания терминов, 
но нередко производится ошибочно. Если человек мало образован, 
он обычно изменяет запоминаемое незнакомое слово так, чтобы 
оно стало прозрачным на почве родного языка» 1 2. Так, в морском 
термине рынду бей, получившемся путем устного заимствования 
из англ. гіп§ Іһе ЬеП, звуковой комплекс, соответствующий ан- 
глийскому глаголу, стал существительным, а соответствующий 
существительному — глаголом. Английский глагол с артиклем 
уподобились существовавшему в русском языке слову рында 
‘паж’. Чем древнее имя, чем болыпе модификаций оно претерпело, 
заимствуясь из одного языка в другой, тем труднее добраться до его 
первоначального нарицательного значения. В таких случаях 
приходится прибегать к историческому исследованию, а иногда 
значение может быть объяснено только условно, предположитель- 
но. Например, в Калифорнии есть несколько географических 
названий со словом Ьігсһ 'береза5 — дерево, которое там не ра- 
стет. Считают, что такие названия, как Вігсһ-Сгеек, были даны 
по древесной породе, ошибочно принятой за березу или специ- 
ально названной березой первыми поселенцами, так как это на- 
поминало их родину. Известно, что название Вігсһуіііе происходит

1 А. П. Д у л ь з о н. Выступление на дискусспи о теории субстрата. 
«Доклады и сообщения Ин-та языкознания АН СССР», 1956, IX, стр. 102.

2 Н. В. Ю ш м а н о в. Грамматика иностранных слов. «Словарь пно- 
странных слов». М., 1942, стр. 808.
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не от березы, а от человека по фамилии Ь. Вигсһ (омофоны). В даль- 
нейшем, по ассоциации с березой, и в названии изменилось на і.

Происхождение же названия Вісусіе Ьаке объяснить невозмож- 
но. Быть может, внутренняя форма этого слова новая, созданная 
на основе народной этимологии, которая говорит, будто на берегу 
этого озера бьіл найден старый ржавый велосипед. Более убеди- 
тельного объяснения нет. Очевидно, первоначальная внутренняя 
форма утрачена, а в современном названии имеет место какая-то 
лингвистическая замена 3.

3 См.: Е. С. С и <1 <1 е. СаШогпіа ріасе пашез (а §ео§гарһіса1 йісііопагу) 
Вегкеіеу, Ьоз Апзеіез. Саііһ, 1949.

4 Сведения эти любезно сообщила автору Лойс Спенсер, доцент Лон- 
донского университета.

В немецком Маііапй из итальянского Мііапо произошла под- 
становка другого слова благодаря фонетической близости итальян- 
ской части слова Іапо, не имеющей здесь самостоятельного значе- 
ния, с немецким Банй (земля), первая же часть названия ассоции- 
ровалась со словом май. Подстановку одного слова вместо другого 
находим и в русской былине про Ивана Грозного; он «подкоп 
подводил под Булат-реку», вместо Булак (тюркск.— ‘ручей’, 
‘река’). Все это разные проявления народной этимологии, стрем- 
ление расшифровать непонятное.

Некоторые гостиницы существуют в Англии чуть не с эпохи 
Средних веков. Названия их не менялись, однако подверглись 
подобным же переосмыслениям в связи с тем, что входящие в 
них слова перестали быть понятяыми. Так, в современном 
Еіерһапі. апіі СазЬІе едва ли можно узнать прежнее ІпГапЬе йе 
СазЬіІІе, а в СоаЬ аші Сошраззез — Сосі енсошраззеіһ из 4.

Интересны в этом отнопіении старые церковные названия улиц 
и переулков, связанные с реалиями, мало понятными современному 
молодому и среднему поколению. Например, в Москве, в районе 
Зубовской площади, есть Неопалимовский переулок; название 
имеет своим истоком церковную легенду о неопалимой купинё — 
огненном кусте, который горит и не сгорает (аллегорическое изо- 
бражение материнской любви). С. И. Ожегов в 50-е годы отмечал, 
что многие произносят его как Нэо-палимовский, Нэо-полимовский, 
(ср. неолит, неофутуристы и т. д.), морфологизируя первую часть 
слова на греческий лад и превращая вторую в подобие названий 
от фамилий. Н. А. Слюсарева в 60-е годы отметила дальнейшую 
градацию этого названия: Ново-Палимовский, с переводом псевдо- 
греческого нео- на русский язык. Н. А. Слюсарева наблюдала 
интересное переосмысление названия и еще одного переулка: 
Зачатъевский Зайчатъевский (теперь ул. Дмитриевского, при- 
мыкает к Метростроевской ул.). ГІазвание дано по церкви Непо- 
рочного зачатия девы Марии. В связи с тем, что реалия пере- 
стала быть понятной, название в народном употреблении превра-
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тилось в обычное образование от фамилии (Зайчатъев). Название 
Азербайджан в произношении некоторых русских превращается 
в Айзербайджан, очевидно, под влиянием Ай-Петри, Ай-Василъ, 
а груз. Леселидзе — в Веселидзе, под влиянием названия сосед- 
него русского селения Веселое.

Слово т и п употребляется в ономастике в разных значениях. 
Говоря о разных типах имен, имеют в виду топонимы и антропо- 
нимы, личные имена и прозвища и т. п. Тип может быть понят и 
словообразовательно (В. А. Никонов), и тогда аффиксация или 
сложение основ в целом выступают в качестве типов, хотя и то 
и другое относится скорее к способу словопроизводства, нежели 
к характеристике получающихся в результате этих процессов 
слов.

Представляется, что понятие «тип» не следует сужать до одного 
лишь способа словопроизводства, так как среди аффиксальных имен, 
как и среди полученных сложением основ (а не слов, как пишет 
В. А. Никонов), могут быть свои типы, характеризующиеся той 
или иной особенностыо сложения или определенной формой 
какого-нибудь падежа — генитивный тип (улица Горъкого, о-ва 
Общества), тип ріигаііа іапіиш (Афины, Соединенные Штаты, 
Выселки), тип двойственное число (Бахрейнские о-ва — арабск. 
Бахрейни — ‘двух морей’), тип с редупликацией (Ахтар-Бахтар, 
Джур-Джур). Типы могут строиться и на логических отношениях 
компонентов имени: атрибутивный, посессивный, независимо от 
способов выражения.

В. А. Никонов высказывается против измельчания понятия 
«тип», за его широкое понимание,. без чего, по его мнению, невоз- 
можно «выяснение основных типологических закономерностей 
топонимики» 5. Однако это может быть и не так. Прежде всего 
есть типы объекгов, которым свойственны определенные типы 
имен, например определенной категории микротопонимов в тюрк- 
ских языках присущи названия глагольного типа, в то время как 
для названий населенных пунктов предпочитаются определитель- 
ные сочетания. В славянских языках, наряду с обилием аффик- 
сальных топонимов, имеется множество антропонимов, образован- 
ных путем сложения основ. В германских языках, при преоблада- 
нии в топонимии сложения основ, фамилии часто бывают аффик- 
сальными, а для уменыпительных имен аффиксация — это почти 
единственное средство образования. Таким образом, и аффикса- 
ция, и сложение основ представлены и в славянской, и в герман- 
ской ономастике, правда распределение этих способов по типам 
имен в обоих языках различно, хотя ни одному типу имен ни сло- 
жение основ, ни аффиксация не чужды. Понятие типа не может 
быть тотальным, и нет прямого равенства: ономастике такого-то

5 В. А. Н и к о н о в. Славянский топонимический тип. «Географиче- 
скпе пазваппя» (серия «Вопросы географии», сб. 58). М., 1962, стр. 17.
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языка — такой-то словообразовательный тип. Можно говорить 
лишь о преобладающем способе соединения элементов имен.

Если взглянуть на факты ономастики глобально, то, наобо- 
рот, можно выделить множество словообразовательных типов, 
в разной степени представленных в разных языках и на разных 
территориях, переходящих из одной страны в другую, сужаясь 
и расширяясь, видоизменяясь и все же оставаясь в определенных 
рамках. В связи с этим можно говорить о глобальной типологии 
ономастических систем, при которой определенные значения или 
отношения выражаются средствами разных языков, имеющими 
или не имеющими между собой материальную общность.

Типологию следует отличать от классификации. Типы суще- 
ствуют вне нас и помимо нас, а классификацию создаем мы, объе- 
диняя или разъединяя на основе принятой нами платформы те 
или иные типы. Так, исходя из межъязыковых универсалий и 
опираясь на логическое начало, мы в атрибутивную группу объеди- 
няем и турецкий изафет, и германское сложение основ, и славян- 
ское определительное словосочетание. Исходя из словообразова- 
тельных возможностей какого-либо определенного языка, мы обя- 
заны выделить всё аффиксы и все типы словосложений, и каждая 
мельчайшая рубрика будет своего рода типом (или подтипом). 
Сравнивая данные такого анализа для ряда языков, выясняем, 
чем система имен в языке А отличается отсистемы имен в языке В. 
При укрупненном же понимании типа все эти нюансы пропадают. 
ІІеобходимо лишь отдавать себе отчет, о какой классификации 
идет речь: словообразовательной, апелятивно-семантической или 
релятивно-логической. Чтобы избежать расплывчатости в пони- 
мании типа при словообразовательной классификации, можно 
пользоваться термином м о д е л ь, который в данном случае 
будет однозначным. Однако понятие модель подразумевает про- 
дуктивность, а тип может таковым и не быть.

Н. А. Янко-Триницкая, помимо термина м о д е л ь, вводит 
еще и более частный — образец, понимая под моделью 
«структурную схему производных слов с указанием аффиксов и 
категориальной характеристикой производящей основы», а под 
образцом — «структурную схему производных слов с указанием 
аффиксов, а также семантики производящей основы» 6. Таким 
образом, одни модели могут быть представлены единственным об- 
разцом, а другие — несколькими. Эта закономерность, описанная 
Н. А. Янко-Триницкой на материале имен нарицательных, спра- 
ведлива и для собственных имен. ІІо в связи с ослабленностью 
семантики эпонима понятия модель и образец будут отличаться 
в ономастике различной степеныо точности и детелизации катего- 
риальной характеристики производящей основы. Например, при

6 Н. А. Янко-Триницкая. Закономерность связей словообра- 
зователыюго и лексического значений в производных словах. «Развитие сов- 
ременного русского языка». М., 1963, стр. 85—86.
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общей модели отчеств на -ович (-евич), если основа имени оканчи- 
вается на -в, между в и евич вставляется л: Яковлевич, Иовлевич 
(Иевлевич) — особый образец. Ср. общий и регулярный обра- 
зец Иван — Иванович, Карп — Карпович.

В образовании имен собственных участвуют не все словообра- 
зовательные средства языка, а лишь строго определенные. А тот 
факт, что для имен собственных в разных частях одной и той же 
страны, пользующейся одним и тем же языком, могут использо- 
ваться разные, порой и соверпіенно не похожие друг на друга 
словообразовательные модели, не всегда представленные в лите- 
ратурном языке, заставляет о структуре собственных имен и спо- 
собах их образования говорить особо, отдельно от имен нарица- 
тельных.

Деление объектов на крупные (и, следовательно, хорошо из- 
вестные не только на месте, но и далеко за пределами данной об- 
ласти) и мелкие (известные на ограниченном пространстве ограни- 
ченному числу людей), как и людей на всемирно известных и зна- 
комых лишь односельчанам — реальный экстралингвистический 
факт. Вместе с субъектом или объектом делается известным и его 
имя, и модель, по которой это имя образовано. Так экстралингви- 
стические факты сочетаются с лингвистическими: известность 
объекта влечет за собой известность имени, а та в свою очередь 
влияет на популярность или непопулярность тех или иных слово- 
образовательных моделей. Так субъективный факт (личное зна- 
комство большего или меньшего числа говорящих на данном языке 
с человеком и его именем) превращается в факт объективный — 
продуктивность или непродуктивность данной словообразователь- 
ной модели. Так, например, в русском языке около тысячи лет 
употребляется имя Адриан лат. ‘житель Адрии’. Как не вполне 
соответствующее русским орфоэпическим нормам, оно развило не- 
сколько народных разговорных вариантов: Андриан, Андриян, 
Андреян, Адриян. Когда один из первых советских космонавтов 
Андриян Николаев сделался всемирно известным, в честь его 
появились маленькие Андрияны, при этом исходной и ведущей 
сделалась не латинская словообразовательная модель, а модель 
имени Николаева, хотя до этого она квалифицировалась в стили- 
стическом отношении как просторечная.

Известность — неизвестность определяется не только местом 
нахождения объекта или субъекта и знающих или не знающих 
его людей, но и их занятием. Это, в частности, относится к микро- 
топонимам. Помимо того, что микротопонимы того или иного рай- 
она обычно бывают достоянием жителей одного или нескольких 
населенных пунктов, они, оказывается, бывают известны не всем 
лицам, живущим в данной местности, а лишь людям, заинтере- 
сованным в их существовании. Так, например, женщины того 
или иного села могут и не знать названий тоней и мелей, где их 
мужья ловят рыбу, равно как последним могут быть незнакомы
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названия частей леса, где их жены собирают грибы или ягоды. 
Таким образом, ряд микротопонимов относится к профессиональ- 
но-диалектным собственным именам. Существует немало моделей 
микротопонимов, причем некоторые из них в определенной мест- 
ности могут быть очень стойкими. Например, А. В. Никитин про- 
слеживает современные модели названий мелей и тоней Северо- 
Запада РСФСР вплоть до новгородских памятников XII в.7 И все 
же модели эти остаются незнакомыми для рядовых горожан, 
изучающих географию в объеме школы.

7 А. В. Н и к и т и н. Названия рыболовных угодий Калининской, 
Новгородской и Псковской областей (опыт анализа топонимов-ориентиров). 
Автореферат канд. дисс. М., 1967.

8 Т. М і 1 е лұ 8 к і. ЗІотұіапзке ітіопа овоЬоуүе па (1е рогбмтадусгут. 
«2 роһка зішіібуу зіатеізіусгпусһ (Ргасе па V Мі?<купаго(іо\үу коп§гез зіагұі- 
зіоуу 8оІіі, 1963. 8егіа 2. І^гукогналузігүо)». ІУагзгама, 1963, стр. 101—104

В зависимости от степени известности имена собственные вос- 
принимаются по-разному и соответственно встречают разное отно- 
шение к себе. Хорошо известные названия понятны без сопро- 
вождающих слов, названия менее известные обязательно сопро- 
вождаются родовыми поясняющими словами. Названия более 
известные нормально склоняются, если их форма поддается слово- 
изменению. Склонение менее известных названий вызывает нелов- 
кость. Ударение более известных названий обычно стабильно, 
ударение менее известных — колеблется.

Разным типам собственных имен первоначально были свойст- 
венны свои особые модели. Однако эта изолированность в настоя- 
щее время не сохранилась, поскольку происходит постоянный 
взаимообмен типов имен: личные становятся основами фамилий, 
и те и другие входят в состав географических названий, а от по- 
следних в свою очередь образуются фамилии и личные имена.

Наибольшим разнообразием типов обладают топонимы, затем 
идут зоонимы, фамилии и, наконец, личные имена. Для того, чтобы 
более четко показать особенности каждого типа собственных имен 
и выделить присущие ему модели, в дальнейшем изложении отдель- 
но рассматриваются антропонимы и топонимы.

МОДЕЛП АІІТРОПОНИМОВ

Т. Милевский 8 отмечает, что в каждой общественной группе 
может быть антропонимическая система, позволяющая однозначно 
называть каждого нового члена общества. Он выделяет три глав- 
ных типа антропонимических систем: одноименную, двуименную 
и трехименную. Примером первой может служить польская си- 
стема XII—XIII вв., когда человек назывался одним именем, 
а добавочные патронимические или оттопонимические определения
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имеют вспомогательный характер и встречаются редко; примером 
второй — современная польская (Адам Мицкевич); примером 
третьей — современная русская: имя, отчество, фамилия (Иван 
Петрович Киселев) или латинская: ргаепотеп, потеп, со^потеп 
(Саіиз }иІіиз Саеваг). Но у римлян практиковалась и четырех- 
именная система: ргаепотеп, потеп, со§щотеп, а^потеп: 
Публий Корнелий Сципион Африканский 9. Римские со^потеп — 
соимя и а§потеп — добавочное имя впоследствии объединились 
и дали фамилии в нашем современном понимании, а личные и ро- 
довые имена объединились в категорию личных имен.

9 «Античные теории языка и стиля». М., 1936, стр. 121.
10 Ь. С ае Іа ні, С. Сг а Ь г і е 1 і. Опотавіісоп агаЬісит, V. I. Вота, 

1915.

У арабов выделяется 8 типов имен, причем 5 из них в класси- 
ческий арабский период были почти обязательными, а остальные 
три употреблялись в особых случаях. Это:

1. Івт ‘аіат (аі ізт аі ‘аіат) — личное имя в строгом смысле 
слова, которое давалось при рождении: 'Атг, АІ-АЬЬаз, ХаупаЬ.

2. Кипуаһ — прозвище, со^потеп, показывающее родственные 
отношения: аЬй 'Атг — 'отец Амра’, итт ХаупаЬ — ‘мать 
Зейнаб’.

3. КазаЬ — генеалогическое имя по предкам (отцу, деду); ІЬп 
ІЬгаһіт 'сын Ибрагима’, Ьіпі Виігиз — 'дочь Петра’.

4. ЬацаЬ — добавочное имя, титул, возвеличивающий эпитет: 
Йатз аі та'а1і ‘солнце благородства’; наиболее сложный элемент 
арабской ономастики, связанный с реалиями, костюмами, идеями 
мусульманской цивилизации, что часто остается непонятным для 
европейцев.

5. МізЬаһ — эпитет отношений, тесно связанный с КазаЬ, 
но в отличие от последнего обозначает этнические и географиче- 
ские отношения людей: а1-'АгаЬі, аІ-Вйті.

6. Ізт тапнаЬ, или ізт аІ-тапвіЬ — титулы достоинства или 
почетные прозвища, соотносимые с лат. со^потіпа; позже превра- 
щаются в фамилии. Часто связаны с названиями профессий. По 
форме напоминают насаб или нисбу.

7. Такһаііиз, или такһіаз,— имена поэтические, фантасти- 
ческие, особенно у персидских поэтов и писателей — антонома- 
сия (кһаіаза): Вйсіа^і — из города Вйсіа^, Ғігйалузі аһйі 
(^авіт ‘райский’ (по характеру произведений — он прославлял 
султана Махмуда). В качестве такаллусов употреблялись также 
фразы из стихотворений.

8. Термины знаменитости, известности — антономасия. В ка- 
честве таковых давались исм-алам, кунья, насаб, лакаб и нисба: 
например, МшүаГГад аі-сіт 'АЬсІ аі-іаііі Ь. ҮйзиІ аі Ва§һсіас1і 
известен как ‘Аһсі аі ІаШ 10.
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Термин антономасия мало знаком лингвистам. В «Словаре 
иностранных слов» (М., 1954) он дан в форме антономазйя (греч. 
а»т-о»ор.аСсо — переименовывать, например, города, а также 
употреблять местоимения; а»т-о»ор.ааі'а — риторическая фи- 
гура — замена имени эпитетом, антономасия: Пелеев сын, Пелеид 
вместо Ахиллес) 11 и определен как «замена имени нарицательного 
собственным: Крез вместо богач, род метонимии».

11 И. X. Д в о р е ц к и й. Древнегреческо-русский словарь, т. I. М., 
1958.

12 Л. Н. А н д р е е в а. Лингвистическая природа и стилистические 
функции «значащих» имен (антономасии). Автореф. канд. дисс. М., 1965, 
стр. 4.

13 Там же, стр. 5—6.
14 Там же, стр. 9.
15 Э. Б. М а г а з а н и к. Поэтика имен собственных в русской клас- 

сической литературе. Имя и подтекст (автореф. канд. дисс.). Самарканд, 1967.
18 Л. Н. А н д р е е в а. Указ. соч., стр. 10.

Иначе понимает антономасию Л. Н. Андреева. Для нее это — 
«самостоятельный стилистический прием языка» 12, основанный 
на одновременной реализации двух типов лексических значений — 
основного и контекстуального, предметно-логического и назыв- 
ного 13. Согласно мнению Л. II. Андреевой, антономасия — это 
в первую очередь так называемые говорящие имена и фамилии: 
мистер Фокс ‘лисица’, мистер Хедстоун ‘каменноголовый’, ми- 
стер Фейсинг-Боут-У  эйз (Ссмотрящий в обе стороны’, мистер 
Вашим-и-Нагиим). В последнем случае, по определению автора, 
отмечено антономастическое сочетание 14. Все перечисленные име- 
нования Э. Б. Магазаник относит к поэтической ономастике, не 
наделяя функциями антономасии 15.

Лишь в середине работы Л. Н. Андреева говорит о двух ви- 
дах антономасии, постоянно действующей (имена-характеристики, 
служащие единственным средством индивидуализации дан- 
ного лица в любом контексте) и ситуативной, возникающей в ка- 
кой-либо речевой ситуации наряду с уже имеющимся реальным 
именем и не полностью заменяющей его: Ричард и Ученик Дъявола 
(у Б. ІПоу)16.

В свете изложенных выше фактов представляется, что 
собственно антономасией является лишь ситуативная — вто- 
рой тип, недостаточно освещенный Л. Н. Андреевой.

В. Н. Михайлов вслед за А. А. Потебней понимает под анто- 
номасией переносное употребление имен исторических лиц. Сог- 
ласно мнению А. А. Потебни, антономасия (разновидность синек- 
дохи) представляет собой явление аллюзии. Это своего рода на- 
мек, поэтическая ссылка на факт, известный читателю. А. А. По- 
тебня понимал антономасию очень широко, включая в нее разные 
случаи употребления известных собственных имен. Его последо-
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ватель В. Харциев ограничивал антономасию случаями употреб- 
ления собственных имен в качестве нарицательных 17.

17 А. А. П о т е б н я. Из записок по теории словесности, II. Харьков, 
1905, стр. 226—229; В. X а р ц и е в. Элементарные формы поэзии. «Воп- 
росы теории и психологии творчества», т. I. Изд. 2. Харьков, 1911, стр. 373; 
В. Н. М и х а й л о в. Собственные имена как стилистическая категория 
в русской литературе. Луцк, 1965, стр. 18, 32.

Как показывают арабские и греческие примеры, в древности 
антономасия понималась в широком плане и была обычным прие- 
мом в именовании, когда, чтобы возвеличить человека, называли 
его именем другого, прославившегося чем-либо, или, при воз- 
можности именовать различными способами, употребляли одно 
имя вместо другого. Считалось, что кунья возвеличивает чело- 
века. В течение жизни к его имени присоединялись новые куньи. 
Иногда кунья употреблялась в качестве имени личного. В домаш- 
нем кругу кунья обычно не употреблялась.

Формула: кипуаһ + ізш 'аіаш + пазаһ + пізЬаһ + ІацаЬ 
была известна уже в IV в. В первые века ислама она несколько 
видоизменилась: пізЬаһ и ІацаЬ поменялись местами: Уаз асі 
Біп АЬи Ғаіһ Ошаг ІЬп ІЬгаһіш аі Науаші ап ХіваЬигі — ‘Опора 
Веры, отец Фатха, Омар сын Ибрахима, Строитель Шатров из 
Нишапура’. Куньи до ислама редки и скорее метафоричны. Эле- 
менты аЬи, ишш в них яь бхй, заһіЬ ‘господин’, ‘госпожа’, 
‘обладатель(ница)’. Среди них многие продиктованы табу той 
эпохи, когда имя отождествлялось с его носителем, когда из суе- 
верия имя держалось в тайне. Текнонимы, или имена, отражаю- 
щие генеалогию, были одним из видов этого иносказания.

По структуре арабские имена делятся на простые, состоящие 
из одного слова (шиігасі, или ?һауг шигаккаЬ): Хауй, ВаНаһ, 
‘Ашг, и составные (шигаккаЬ), которые в свою очередь делятся 
на: 1) §иш1аһ, или шигаккаЬ івпасіі — предложения, или преди- 
кативные комплексы: Вагац паһгиһ ‘трепещет душой’, Ма-ва-Паһ 
кого бог зовет’; 2) §һауг дитіаһ — не предложения. Они в свою 
очередь делятся на: а) шигаккаЬ ійай, или ши8аі \ұа шибаі ііау- 
һі — составное имя с дополнением, где один элемент управляет 
другим: Пхй-І-Хйп — ‘рыболов’, ‘господин рыб’, ‘АЬН АПаһ — 
слуга бога’, Ітги-1'-(()ау8 ‘человек из Аль-Кейса’, и Ь) тигак- 
каЬ таг^і — фузия типа ІІасІга/тамЧ с ложной вторичной эти- 
мологией Һасігат + 51 (йі). Сюда же относят персидские имена 
типа 8іЬа\уауһ с формантом чуауһ.

В настоящее время арабы переходят к обычным фамилиям, 
т. е. к двуименной системе имя — фамилия, в связи с чем при- 
веденная выше формула не соблюдается полностыо. Отдельные 
части прежней формулы, отдельные куньи, лакабы, нисбы зак- 
репляются в виде фамилий у отдельных лиц, записываются в доку- 
ментах и передаются потомству. Классическое именование сохра- 
няют по традиции лишь отдельные титулованные особы. В связи 



с указанными изменениями в системе именований элементы умм 
у женщин и абу у мужчин перестали обозначать «отец» и «мать», 
а употребляются в фамилиях со значением ‘обладатель’, ‘хозяин’ 
и даже просто для передачи неличной принадлежности, как слова- 
конструкции. Так, Абу-Бакр не значит теперь 'хозяин молодого 
верблюда’, а может быть просто чем-то вроде фамилии Верблю- 
дов ,8, а Умм-Кулъсум не 'мать румянца’, а нечто вроде фамилии 
Краснощекова.

У тюркоязычных народов эта формула именования облекалась 
в свои национальные формы с патронимическими частицами: 
перс. заде ‘рожденный’, тюркск. огльі (оглу) ‘сын’, кызы ‘дочь’. 
Эти морфемы сохраняются и сейчас в фамилиях жителей тюрко- 
язычных республик нашей страны: Махмедкызы, Юсуфоглы, Ма- 
медзаде. При этом теоретически патронимические частицы могут 
наслаиваться друг на друга: Мамедзадекызы, Мамедоглыкызы 
‘дочь Мамедзаде’, но на практике этого избегают, и дочь Мамед- 
заде называют либо Мамедкызьі, несмотря на то, что Мамедом был 
не отец ее, а дед, либо она получает неизменяемую фамилию 
Мамедзаде (Мамедоглы) в форме, принятой у мужчин. Параллель- 
но с этим есть тенденция заменять перечисленные частицы рус- 
скими суфф. -ов, -ова: Мамедова, Юсуфов, Юсупов.

Болыпие мастера придумывать имена — японцы. Согласно 
их преданиям, человек с длинным именем долго живет. Японские 
длинные имена пародируются в народных комедиях, где обычно 
один вспоминает, как его зовут, а другой ему подсказывает 
или один диктует свое имя другому, а тот его перевирает. Сло- 
ва, составляющие такие имена, обычно ничего не значат в япон- 
ском языке, но по мере того, как их повторяют, меняют местами 
и путают, они начинают вызывать у слуіпающего различные за- 
бавные ассоциации, и чем долыпе обладатель длинного имени 
пытается вспомнить, как его зовут, или добиться того, чтобы его 
собеседник правильно записал это имя, тем болыпе смеются слу- 
шатели. Пример такого имени имеется и в изданных у нас япон- 
ских народных сказках, где мальчика зовут 'Онюдо Кбнюдо Мап- 
пира Нбнюдо Хйранюдб Сэ йтаканбнюдо Хариманббэтто Хэйто- 
ко Хэ йтоко Хэйханокб и т. д., всего 30 слов ‘9.

Тот факт, что именные системы чаще всего содержат от одного 
до трех и, реже, четырех имен, не случаен. Это количество опреде- 
ляется объемом оперативной памяти человека. Как показал 
В. А. Москович, основываясь на данных Дж. Миллера и В. Ингве,
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18 У тюрков икавказских народов это сочетание обратилось в одно слово 
п стало личным именем: Абубекйр, Абубакйр.

18 «Длинное имя. Японские народные сказки». Перевод и обработка 
Н. Фельдман. М., 1965, стр. 72—78.— В той же сказке в переводе В. Марко- 
вой (сб. «Десять вечеров». М., 1965, стр. 128—130) то же имя дается: Бонза- 
болъшой, Бонза-маленъкий, Бонза-над-всеми-бонзами-бонза, Бонза-толстяк, 
Бонза-в-мошне-денъгами-бряк и т. д.



«оптимальным (средним) количеством элементарных символов в 
одной более крупной единице знаковой системы является интер- 
вал в 1—4 символа, максимальным — в 5—9 символов» 20. Оче- 
видно, именование людей как раз относится к таким более круп- 
ным единицам, для которых максимальное число единиц более 
низкого порядка — 4. В связи с тем, что человек не в состоянии 
удержать одновременно в своей оперативной памяти более, чем 
5—9 цифр, букв, слогов, слов, пиктограмм, музыкальных тонов 
и т. п., величина максимального соотношения уровня слов и мор- 
фем в различных языках равна 7+2 морфемы на слово. Нижняя 
граница әтого интервала — 5 морфем на слово — наблюдается 
в ряде изолирующих языков, верхний предел — 9 морфем — в 
языках синтетических и полисинтетических, использующих аг- 
глютинацию. В языках с внутренней флексией максймум равен 
5—6 морфемам. Наблюдается корреляция между количеством 
морфем в слове (глубиной) и количеством слогов (длиной) его 21. 
Заметим, что слоговой анализ русских фамилий показывает, 
что наиболее типичная длина их — три слога (в форме им. ед. 
муж.), двусложные и четырехсложные встречаются довольно ча- 
сто, пятисложные — болыпая редкость, а шести-, семисложные 
практически почти не встречаются. Длина имеющихся в мате- 
риале украинских фамилий не превысила пяти слогов, польских, 
белорусских, сербских, болгарских — четырех 22. Таким обра- 
зом, и здесь сказывается ограниченность оперативной памяти че- 
ловека, что подводит теоретическое обоснование под эмпирически 
полученные факты.

20 В. А. М о с к о в и ч. 0 пределах усложненности структуры единиц 
различных знаковых систем.—Материалык конференции «Язык как знаковая 
система особого рода». М., 1967, стр. 50; 0 н ж е. Глубина и длина слов 
в естественных языках.— ВЯ, 1967, № 6.

21 В. А. М о с к о в и ч. О пределах усложненности структуры единиц 
различных знаковых систем, стр. 49.

22 А. В. С у п е р а н с к а я. Ударение в собственных именах в сов- 
ременном русском языке. М., 1966, стр. 124, 140, 145, 150, 160, 163.

23 Е. С. 8 т і і һ. Тгеавіігу о( пате Іоге. Үе\ү-Үогк — Еуапзіоп — Ьоп- 
йоп, 1967, стр. 122.
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Интересно, что в Америке, где имена артистов кино и театра 
служат своего рода товарными знаками, желая стать актером, 
человек прежде всего придумывает себе псевдоним, и основные 
требования, предъявляемые к псевдониму театральными агент- 
ствами,— краткость, ясность, благозвучность и желательность 
аллитерации. Считается, что Гарри Мур лучше, чем Мортон 
Голдпейпер, а Тони Беннет лучше, чем Антони Бенедетто 
(актер — итальянец по происхождению). Особенно звучными 
одно время считались имена, содержащие р: Рой Роджерс, Кат- 
рин Грейсон, Джордж Бернз 23.

Одноименные системы наиболее древние, так как связаны 
с примитивной стадией развития общества. Т. Милевский считает, 



что имена, этимологизирующиеся в данном языке (др.-польск. 
Болеслав ‘имеющий болыпе славы’), относятся к молодым антро- 
понимическим системам, которые структурно связаны с системой 
языка. В молодых антропонимических системах почти любое 
полнозначное слово может быть именем. Такие системы отличают- 
ся богатством и разнообразием форм. Со временем они подвер- 
гаются ограничению: более «сильные» категории вытесняют бо- 
лее «слабые», многие компоненты перестают быть понятными: 
Болеслав в современном польском языке воспринимается как 
‘боли, слава!’. Первичная структура стирается, а молодые си- 
стемы становятся старыми. В глубокой древности молодыми были 
системы шумерская и аккадская в Месопотамии. Позже были из- 
вестны молодые системы у американских индейских племен, из 
которых лучше других известна ацтекская. Выступавшие в них 
имена имели первичное значение (суффиксальные образования, 
словоизменение, вербальные обороты). Предполагается, что подоб- 
ная же первичная система имен была у племен, говоривших на 
праиндоевропейских диалектах. ІІаиболее же архаичные из зас- 
видетельствованных индоевропейских систем (санскритская, аве- 
стийская, греческая, галльская) были уже достаточно продви- 
нуты в своем развитии, так как сложные имена в них не образо- 
вывались по любому поводу. Они превратились в застывшие фор- 
мы и одни элементы их могли употребляться лишь в начале, а 
другие — в конце. Так, глагольный элемент употреблялся в 
конце следующих имен: скр. 8аІги-һап с(тот, который) врагов 
убил’, авест. Ава-зій ■— с(тот, который) молился Апіе’, греч. 
’А»8ро-8ар.а; — ‘(тот, который) мужей поработил’, галльск. 
Уігійо-үіх ‘(тот, который) мужественно боролся’. Глагольный 
элемент в начале отмечается в таких именах, как скр. Зай-азУа 
‘(тот, который) сидит на коне’, греч. ТЦ-тс6Хе|хо; ‘(тот, который) 
выдерживает борьбу’, лит. Ву-іаиіаз ‘(тот, который) боится лю- 
Дей’.

Традиционно выделяется три типа индоевропейских имен: 
1) сложные имена (скр. АвУа-раП ‘господин коней’); 2) имена, 
образованные из сложных путем их сокращения и последующего 
расширения специальным суффиксом (скр. Азуа-Іа); 3) апеля- 
тивные имена, т. е. нарицательные, употребленные в качестве 
собственных (скр. Мйзіка ‘мышь’). Эти типы имен прослежи- 
ваются с самого начала исторической эпохи в девяти группах 
индоевропейских языков: индийских, иранских, греческом, кельт- 
ских, иллирийском, фракийском, германских, славянских, бал- 
тийских.

Самой молодой из перечисленньгх систем имен считается сла- 
вянская, в которой апелятивное значение имен до сих пор еще 
не полностью утрачено. Германские и балтийские имена давно 
уже образуются с помощью подстановки известных компонентов 
имен по определенной схеме. Механизация и связанное с ней ста-
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рениеславянских имен начинаются в Средние века(ХІУ—XVI вв.). 
Тогда же славяне переходят к двуименной (а русские к трехимен- 
ной) системе 24 *.

24 Общепринятое мнение, что система именований у русских не была
более, чем трехчленной, нуждается в серьезной проверке. Изучение диалект- 
ного материала, начатое П. Т. Поротниковым, Е. Ф. Данилиной и др., с од- 
ной стороны, и исторических актовых записей, начатое С. И. Зининым, 
Н. Н. Бражнпковой и др., с другой стороны, дает основания полагать, что 
система имя, отчество, фамилия не только не всегда была основной в име- 
новании русских людей, но и сейчас в сельских местностях остается второ- 
степенной, употребляющейся лишь в официальных случаях. Запись имен 
в исторических документах, например: Бутырского полку солдата Дани- 
лы Афанасъева сына Бундорова сын его Андрей Бундоров или Ивановская жена 
Василъева сына Коробкина вдова Агафъя Петрова дочъ (XVIII в). позволяет 
думать, что и слова типа солдат, кузнец, едова были обязательным элементом 
официальных именований в прошлом (примеры С. И. Зинина).

Близкими к молодым праиндоевропейским системам были в 
самой ранней дошедшей до нас стадии имена индийские и гре- 
ческие, известные с XV в. до н. э., иранские (с VI в. до н. э.), 
кельтские (с III в. до н. э.), когда они свободно образовывались 
без морфологических схем и были близки к нарицательным. Но 
уже к началу новой эры отмечается старение этих именных си- 
стем. 0 том, что имена образовывались согласно определенным схе- 
мам, а не по любому поводу, свидетельствуют, например, такие 
факты, как то, что в хеттском языке сложных апелятивов не было, 
а сложные собственные имена были, или что в праславянском 
сложных апелятивов было мало, а сложных собственных чмен — 
много.

Антропонимические системы разных групп индоевропейских 
языков развиваются в русле прасистемы, претерпевая различного 
рода отклонения от первоначальной линии развития, вызванные 
чаще всего контактами с неиндоевропейскими языками.

Понятие антропонима изменялось от эпохи к эпохе и от народа 
к народу. Первоначальные антрононимы-прозвища синтетически 
объединяли в себе современное имя и фамилию. С возникновением 
канонизации личные имена отмежевываются от прозвищ, стано- 
вясь классом фиксированных слов. С развитием официальной до- 
кументации в особый класс выделяются фамилии, для которых 
юридическая сторона делается важнее лингвистической. Свободно 
варьирующими остаются сокращенные личные имена и различ- 
ного рода прозвища, выполняющие порой роль вторых, неофи- 
циальных фамилий.

Переход от одноименной системы к многоименной был в раз- 
личных странах и языках различным. В Западной и Центральной 
Европе сейчас обычно дается несколько имен при одной фами- 
лии: англ. Уилфред-Бернард-Антони Смитсон. В Испании и Ла- 
тинской Америке, помимо нескольких имен, человек получает 
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и несколько фамилий 25. Простейший пример двойной испанской 
фамилии — механическое сложение фамилий отца и матери: 
Валъе-и-Адаро, Алимани-и-Болуфер, К апабланка-и-Граупера. Бо- 
лее сложные случаи — добавление фамилий деда и бабушки.

26 Интересные сведения о многоименности в разных частях земного шара 
собраны И. В. Бестужевым. Кое-что было им доложено на заседании Москов- 
ского филиала Географического об-ва СССР в апреле 1967 г., часть материалов 
опубликована (см.: «Неделя», 1968, № 18; «Наука и Жизнь», 1968, № 7).

26 В. К а р а т ы г и н. Примечания к таблицам родословной М. П. Му- 
соргского. «Музыкальный современник», 1917, № 5—6.

27 Э. И. С о л о м о н и к. Новые эпиграфические памятники Херсо- 
неса. Киев, 1964, стр. 38, 40, 50, 59, 75, 77, 79, 100, 102, 114.

В русской юридической практике двойные личные имена встре- 
чаются крайне редко: Клара-Юлия Иосифовна Самойлова, Анна- 
Алина Ивановна Столярова, Орест-Федор Федорович Мартин- 
цов. Два имени: Еегений-Филарет было у брата М. П. Мусорг- 
ского. До Филарета в семье умирали младенцы. Двойное имя ему 
дали, вспомнив обычай, связанный с древнерусскими суеверия- 
ми 26. Два имени: Иеан и Евстафий было у Ивана Грозного, Зи- 
новий и Богдан у Богдана Хмельницкого.

В настоящее время удельный вес личных имен в системе име- 
нований не тот, что был одно-два тысячелетия тому назад. Свою 
прежнюю единственность они уже давно разделили с фамилиями, 
а также в ряде случаев, с отчествами и прозвищами. Такое своеоб- 
разное в ономастике положение, когда у русских сложилась един- 
ственная в своем роде трехименная система, включающая отче- 
ства, следует, очевидно, объяснить комплексным общеславянско- 
греческим влиянием. У греков еще в конце старой эры сложилась 
система из имени и отчества, которая могла дополняться прозви- 
щами по профессии, по месту жительства, а у женщин еще и име- 
нем мужа. Многочисленные примеры находим в греческих посвя- 
тительных и надгробных надписях: Гимн сын Скифа из Херсо- 
неса (194 г. до н. э.), Аполлон Врач из Триры (III в. до н. э.), 
Оронт сын Абаба (I в. н. э.), такой-то (имя не сохранилось) сын 
Папия (II в. до н. э.), Госон сын Папия (V—IV вв. до н. э.), Кал- 
лиад сын Артемидора, Маркб, дочъ Аристокла, жена Аполлы 
и т. д.27. Были и тройные именования — Александр сын Хре- 
стиона внук Аполлония (II в. н. э.). По распространенному у гре- 
ков обычаю часто внуку давалось имя деда. Имена рабов и лиц 
негреческого происхождения, хотя бы и греческие, употребля- 
лись без отчеств.

Исторически известно, что у русских способ величания по от- 
честву идет от «верхушки» общества — великих князей (и позже 
царей и их приближенных), которые были тесно связаны с Визан- 
тийским двором и манеру именоваться усвоили оттуда. Известно 
также, что народному языку отчества не были свойственны (или 
были нетипичны в повседневном общении) до начала XX в., как,
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впрочем не были типичны и фамилии. Фамилии на Руси известны 
үже в XV в. Возможно, они были и ранее, но тогда они называ- 
лись прозвищами (ср. современное укр. ирізвггще) 28.

28 В. И. Т а г у н о в а. Прозвшцные имена в муромских памятниках 
письменности XVII—XVIII вв. «Уч. зап. Рязанского и Муромского гос. пед. 
ин-тов. Труды кафедры русского языка», т. 40. Лексика современного рус- 
ского языка. М., 1967, стр. 42—43.

29 См. выступление С. И. Зинина на Всесоюзной конференции «Личное 
имя. Проблемы антропонимики» (М., 1968).

30 Например: Родословная книга дворянства Московской губернии; 
Государев родословец (Елизаровский родословец — по имени составителя) 
1555; Родословные книги (в 6-ти частях в зависимости от знатностирода); 
Бархатная книга (XVIII в.) (записаны наиболее знатные дворянские роды); 
Обіций гербовник Всероссийской Империи (в 10-ти томах, 1798—1836) (за- 
фиксированы гербы губерний, городов и частных лиц с описанием истории 
рода); СофЪйскый времянник еже нарицается лЪтописанис русьскых князь 
(1423—1424) (составлен на основе древнейших летописей с указанием истории 
княжеских родов).

31 V. V азс епсо. СопігіЬи(іі 1а зіисііиі апігоропошазіісіі зіаұе огі- 
епіаіе (ОЬзегуа(іі азирга зізіепіиіиі пишеіог <1е регзоапа Ііроұепе^іі). «Іпзіі- 
іиіиі <1е Ііп^үізііса <1іп Висиге?іі.8іиаіі зі сегсеійгі Ііпииізіісе 1962, Апиі XIII, 
2,стр. 245-255.

Слово фамилия и более пристрастное отношение к юридической 
фиксации фамилий появляется в XVIII в. и связывается с деятель- 
ностью Петра 29. Начиная с XV в. составляются книги боярских, 
а с XVI в.— дворянских записей, гербовники и т. п.30, в кото- 
рых записываются все существовавшие на Руси дворянские семьи 
(потомственные и жалованные), прослеживается история каж- 
цого дворянского рода (иногда и вымышленная для болыпей «ро- 
цовитости») и пишутся все члены дворянских семей по именам, 
отчествам и фамилиям.

Парадоксально, что с.овременные греки не удержали тради- 
ции именоваться по отчеству, которую они передали нам. И то 
ли соседство с другими народами, у которых не было отчеств, то 
ли какие другие факты повлияли на них так, что теперь у них 
двуименная система: Манолис Глезос, Одиссеус Лампсидис, Ага- 
питос Цопанакис.

Интересно, что именование по отчеству не сохранилось, а мо- 
жет быть, никогда и не было достаточно развитым у групп рус- 
ского населения, переместившихся в другие страны. Например, 
В. Васченко описывает антропонимию липован — русских, но- 
сителей одного из южнорусских диалектов, переселившихся в 
XVII в. в Румынию (с. Писк Браильского р-на Галацкой обл.)31. 
Под влиянием принятых в Румынии особенностей именования, а 
также, возможно, в связи с не полностью реализованной на ро- 
дине трехименной системой, у них наблюдается полное отсутст- 
вие отчеств при наличии имен и фамилии.

До настоящего времени в различных областях России суще- 
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ствуют свои именные системы, состоящие из одного, двух или 
трех слов, что определяется прежде всего ситуацией: однослов- 
ные при непосредственном общении и при разговоре о третьем 
лице, если оно хорошо знакомо говорящим; двусловные и трех- 
словные — для называния третьих лиц (последние при недоста- 
точности двусловного именования). Фамилии отнюдь не обяза- 
тельно входят в состав указанных трех элементов: Манъкя 
Ивана Овдокимовичя, Толъкя Фени Ондриёвны, Вовка Нюрки Лю- 
бавиной ®2. С. И. Зинин, просматривая книги древних записей, 
встретил четырех- и пятисловные системы именования жен и 
вдов в XVIII в., причем фамилия в них также не была обязатель- 
ным элементом: Ивановская жена Василъева сына Коробкина вдова 
Агафъя Петрова дочъ, Ивана Иванова сына Олсуръева вдова Пела- 
гея Павлова дочъ, Анна Иванова дочъ Яковлевская жена Иванова 
сына Чичерина 32 33.

32 П. Т. П о р о т н и к о в. Антропонимика села Пеньки. «Вопросы то- 
нономастики», вып. 3. Свердловск, 1967.

33 Примеры С. И. Зинина.

3*

Личные имена

Указанные в классификации Т. Милевского три типа антро- 
понимов (сложные, производные, апелятивные) с некоторой моди- 
фикацией сохранились до нашего времени. В разных индоевро- 
пейских языках соотнопіение этих типов различно, однако все 
три существуют. Сохраняя традиционную классификацию, об- 
ратим внимание на ее непоследовательность: апелятивы могут 
быть сложными и производными. Такая классификация оказы- 
вается оправданной лишь постольку, поскольку к сложным ан- 
тропонимам в ней относятся сложения, вне ономастики не упот- 
ребляющиеся, к производным — результат сокращения или пере- 
разложения этих сложных имен, к апелятивным — то, что от- 
ражает живую практику современных языков, в то время как 
первые две группы включают старые именные образования. В свя- 
зи со значительными сдвигами, происшедшими в восприятии имен 
с древнейших времен до наших дней, имена исторически слож- 
ные кажутся теперь производными, а исторически производные 
могут восприниматься как простые, самостоятельные.

В неболыпой работе, посвященной общим вопросам онома- 
стики, невозможно проследить все подробности образования и 
преобразования отдельных типов имен в отдельных языках, поэ- 
тому ниже будет дан неболыпой обзор, основанный на современ- 
ном восприятии имен, лишь отчасти отражающий общую картину.
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Сложные имена

С. Роспонд 34 *, в ряде случаев повторяя положения Т. Милев- 
ского 36, проводит подробный структурный анализ славянских 
личных двуосновных имен, сравнивая их модели с моделями, 
представленными в индоиранских языках и отмечая славянские 
инновации разных периодов по сравнению с изначальными праин- 
доевропейскими моделями. Сравнение проанализированных им 
словообразовательных типов с самыми новыми именными сложе- 
ниями — «извлеченными» из современных русских и украинских 
фамилий неканоническими двуосновными именами показывает 
стойкость и живучесть ряда моделей. Например, тип «попіеп + 
пошеп», особенно его разновидность с основами существительных 
или прилагательных, оформленными гласным -о в первой части, 
отмечаются с древнейших времен: греч. 'Ікко-8ара<; ‘взнузды- 
вающий коней’; вост.-слав. Миронег, Доброгостъ, Ярослав, Лю- 
бомир; ср. новые: .Кособок, Тиховод, Червонобаб, Чудород, Зла- 
тоцветп, ІПароглаз. Таких образований очень много.

34 С.Роспонд. Структура и классификация древневосточнославян-
ских антропонимов (имена).— ВЯ, 1965, № 3, стр. 13—18.

36 Т. М и л е в с к и й. Указ. соч., стр. 101—107.

Не вполне ясен в классификации С. Роспонда тип «корень + 
потен». Если имеется в виду глагольный корень, то он должен 
мало чем отличаться от вербальных основ, выделяющихся в ин- 
новациях, если же это нерасчлененный глагольно-именной ко- 
рень, то на каком основании вторая часть сложения определяется 
как потеп и почему номинизация не относится к слову в целом. 
В качестве примеров образований «корень + потеп» С. Роспонд 
приводит скр. 8ап-азуа ‘сидящий на коне’, греч. Еор+6т}рц<; 
‘остерегающийся народа’ и отмечает, что в своем дальнейшем 
развитии тип этот превратился в «(іпбесІіпаЬіІе + корень) + 
+ потеп»: скр. 8ат-(1һі-та1і ‘связывающий мысль’, др.-русск. 
С-дЬ-слав, где дЬ возводится к праиндоевропейскому *<1һе ‘класть’, 
ср. ст.-слав. дЬти.

Очевидно, в связи с архаичностью первого элемента тип этот 
в дальнейшем не прослеживается. Нечеткий для современных 
славянских языков, он может подвергаться изменениям, подрав- 
ниваясь под другие, более понятные типы, ср. вербальные новооб- 
разования: польск. Іс+ізіаху русск. Твердислав. Выделяющийся 
в типе «потеп + потеп» подтип с основами на і в первой части: 
др.-русск. Мъстъслав, Ратъмир, как показывает С. Роспонд, 
имел раныпе первый компонент не глагольный, как это кажется 
теперь, а именной. После падения глухих они перестроились по 
типу-м: Мстислав, Ратимир, ср. Ратибор, Ратислав; -и в них 
вторичное, хотя С. Роспонд допускает и возможность глагольных 
основ: ратити ‘воевать’, мъстити ‘мстить’.

В праславянских инновациях С. Роспонд отмечает структуры 
типа «вторичная вербальная основа (корень) + потеп:» £)а-тіг, 
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Хпа-тіг, Сһоіё-тіг, Вогі-зіау (от Ьогі-іі), где корневые а, і «еі, 
е, ё) отождествились с праславянской основой инфинитива-аори- 
ста, а конструкция в целом стала восприниматься как каузатив. 
Этот тип до сих пор сохранился в южнорусской, украинской, 
болгарской, сербской антропонимии: Чепиног, Кадигроб.

В образованиях типа Варивода, Нагнибеда, Попивода, Пали- 
гуда вторая часть не аккузатив (как могут восприниматься имена 
типа Перебейнос), а номинатив, в связи с чем каузативность этих 
конструкций слаба. Ср. также Майборода, Майстрах, но Майбо- 
гов, Недайхлиба с более ясной каузативностью.

С древнейших времен отмечается тип «іпйесІіпаЬіІе + потеп»: 
скр. 8и-уо(іһапа 'хороший воин’, греч. Ео-ожо? ‘с хорошими 
глазами’. У славян — стереотипные формы с префиксами Ъет.-, 
до-, *]'ьх-, па-, о-, оі~, ро-, рго-, рге-, ргед-, ргі-, з- (зу-), и-, су-, ъа-\ 
польск. Віег-йхіасі, чешск. Вехбёі, др.-русск. *Вех(1ё(і; новые 
русские ПересвЪт, Перехриста, Беззуб. Однако выделение его 
как равноправного среди других славянских словосложений 
представляется неправомерным, поскольку в прочих сложениях 
участвуют полнозначные морфемы, а здесь - имеющие самостоя- 
тельное значение, но самостоятельно не функционирующие, роль 
которых приближается к роли аффиксов (префиксов).

Обращает на себя внимание неоднородность іпсІесІіпаЬіІе в 
санскритских и греческих именах, с одной стороны, и в славян- 
ских — с другой, и если адъективные неизменяемые элементы 
могут быть отнесены к сложениям, то префиксация в славянских 
языках всегда была средством слово- и формообразования.

К іпсІесІіпаЬіІе следует также отнести не выделенные С. Роспон- 
дом адвербиальные элементы в таких именах, как Вездегляд, Вез- 
деход, Зломан, Редкокаша, Нетудыхата и морфему полу-. По- 
лумордвин, Полуян, Полумиска. Может быть, наречными следует 
считать первые компоненты имен Домажир, Доманег, отнесенные 
С. Роспондом к конструкции «потеи саз. оЫіц.Ң- потеп» как 
местный падеж имени. Ср. более позднее Домодед, перестроив- 
шееся или сразу образованное по модели «потеп +потеп». По- 
добные имена относятся к сложениям безоговорочно. Префик- 
сальные имена представляется более целесообразным рассматри- 
вать как производные, а не как сложные, наряду с именами не- 
гативными (Немил, Нерад).

Отмеченная С. Роспондом среди индоевропейских инновацион- 
ных схем модель, имеющая сотрагаІіУиз на-/е < пра-и.-е. -уоз 
в первом члене: др.-перс. Уаһуах-йаіа ‘данный лучшими богами’, 
чешск. Болебор, Болеград, Пачеслав, польск. Болеслав, Вячеслав, 
Далебор, сербск. Болебрат, Боледруг, Дражеслав 3“, не актуаль- 
на в русском языке.

Отмеченная С. Роспондом праиндоевропейская схема иннора-
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ционного характера с местоимением в первом компоненте разде- 
ляется на три подтипа: а) возвратные: зе, зоЬё: чеш. Сеслав, Со- 
берад, польск. Сеслав, Собеслав; б) притяжательные: чешск. 
Моймир, Свойбог, Свойслав, др.-русск. Мойслав; в) определитель- 
ные скр. Уізпа-ііі 'побеждающий всех\ др.-русск. Всеволод, Все- 
слав. С. Роспонд не упоминает местоимения сам, которое имеется 
в более поздних инновациях: Самодум, Саморяд, Самосуд, Са- 
мород, Самолет, Самохвал, Самозван, Самолыс. Не отмечен у него 
и тип с первым членом числительным, в котором выделяются при- 
меры с числительными как основой, оформленной соединитель- 
ным гласным о: Одноцен, Одновол, Однокоз; ІПестопер, Шестопал; 
Сорокоум, Сорокожердъ и с числительным в косвенном падеже 
без соединительного гласного: Семибрат, Семилет.

В описанных С. Роспондом типах вербальные элементы были 
как правило в начале. Во втором компоненте глагольный эле- 
мент встретился лишь в одном инновационном типе: др.-перс. 
Уаһуаг-йаіа, да и то без соответствий на славянской почве. В но- 
вых же русских именах отмечается значительно болыпий про- 
цент глагольных образований, причем с глагольным вторым ком- 
понентом при первом компоненте имени существительном, прила- 
гательном, числительном, местоимении: Челомбей, Верховод, Во- 
довоз, Рукосуй, Чудодей, Винокур; Новожил, Чернобай, Косогляд, 
Вездегляд, Вездеход; Самохвал, Самозван. Интересно, что под 
влиянием болыпой глагольности русских имен старинные эле- 
менты слав, мир, хвал и т. п. воспринимаются в нем сейчас не од- 
нозначно (пошеп по С. Роспонду), а весьма обобщенно, сопостав- 
ляясь и с существительным слава, и с прилагательным славный, 
и с глаголом славитъ. Возможно, таким восприятием мы обязаны 
тесному контакту с тюркскими языками, в которых расчленение 
имени на существительное и прилагательное очень нечетко.

Болыпинство указанных новых имен имеет значение на почве 
современного русского и украинского языков, а значит, относится 
(в терминологии Т. Милевского) к молодым образованиям. Ин- 
тересно, что, несмотря на значительное отдаление как в простран- 
стве, так и во времени от имен древнеславянских и древнеиндий- 
ских, эти имена образуются по аналогичным моделям.

Указанные имена, реконструированные на основе фамилий, 
очевидно, хронологически относятся к XVIII—XIX вв. В на- 
стоящее время, во всяком случае в литературном русском языке, 
они перестали быть продуктивным типом. Всеобщая паспортиза- 
ция прекратила свежий приток официально фиксируемых проз- 
вищных имен. Однако они продолжают образовываться, особенно 
в сельских местностях, и остаются популярными в неофициальных 
сферах, о чем свидетельствуют и специальные работы 37.

37 ?. И. Та гу нов а. Современные прозвища в дпалектной речи Му- 
ромской земли. «Уч. зап. Рязанского и Муромского гос. пед. ин-тов. Труды

70 



В XX в. ііробудился к жизни и другой ТИІІ сложных личных 
имен, причем имен,официально фиксируемых в документах. Это 
новые личные имена, появившиеся после революции. Среди них 
было много таких, основы которых воспринимались только как 
некий приятно звучащий комплекс, подставляемый в готовую 
формулу для заполнения «клеточек», без какого-либо сопостав- 
ления с реальными падежами реальных слов: Динаида, Леонина, 
Любовета, Павлина, Агерпинъя, Эраида (из смешения имен Эра и 
Ираида), Асфедий, Павлодий. Последнее может быть под влия- 
нием имени Палладий. Ср. также современные переосмысления 
имени Минодора — Милодора и Милодория (примеры 0. А. Сла- 
вяниной).

Производные имена

Современная антропонимия обладает болыпим арсеналом спе- 
циальных ономастических формантов, которые скорее бывают при- 
надлежностью одноосновных имен, нежели двуосновных.

Следует отметить, что с древнейших времен словообразование, 
особенно в славянских языках, претерпело ряд изменений 
и что различного рода деривации в современной антропонимии 
выходят далеко за рамки сокращения сложных имен и распро- 
странения их специальными суффиксами, как это было в древнюю 
эпоху. Имена, образованные из сложных слов путем сокращения 
и последующего оформления каким-либо суффиксом, сущест- 
вуют в ряде индоевропейских языков до настоящего времени, но 
не везде их роль одинакова. В русском языке этими сокращен- 
ными именами зовут в приятельском кругу, в семье и оченЬ редко 
в официальных случаях. В болгарском языке сокращенные имена 
могут употребляться у взрослых людей, наряду с полными: Саша 
Понов и Катя Попова — сценические имена. Во французском 
языке сокращенные имена иногда даются вместо полных как офи- 
циальные, особенно женщинам: Козетт, Колет. В Германии они 
могут даваться и мужчинам — Ханс вместо Йоханнес.

Одноосновных имен, производных и непроизводных, у герман- 
цев очень мало, да и те, как полагают, получились в результате 
сокращения двуосновных 38. Сейчас почти все они (кроме имени 
Карл) превратились в фамилии. Личные.имена современных нем- 
цев как правило двуосновны.

кафедры русского языка», т. 40. Лексика современного русского языка. М. 
1967.

38 А. Ғ і с к. Біе ^гіесһізсһен Регзопеппашеп пасһ іһге Ві1с1ип§ егкіагі 
ипсі зуяіетаіізсһ ^еогсіпеі. Соі1іп§еп, 1894, стр. 33—35.

У древних греков при обилии двуосновных имен было немало 
и производных, образованных от двуосновных с помощью спе- 
циальных суффиксов, в числе их были и патронимические, с по- 
мощью которых образовывалисьименадетейотименотцов. С тече-
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нием времени патронимические суффиксы: -і&а<;,-іЦ; и поэти- 
ческий -ісо» превратились в обычные именные, и человек по имени 
^АуайаруіВа; вовсе не обязательно должен был быть сыном че- 
ловека по имени ^Аүа&ар/о; 39.

Имена-посвящения образовывались у древних греков от имен 
богов и их «приближенных» с суфф. 
‘Ехостт], Кіхаіо<; Тохаіо; <^ Тиуі].
именами лежат прилагательные

-і<о», -ю;: ‘Ехатаю;
Между указанными 

типа Тих®10'’- Дальнейший 
этап деривации— Тбушу может быть и сокращением от Тиуікко?. 
Адъективные имена типа ’Ат,олХш»іо<;, Д7,р.т(тріс<; немногочислен- 
ны, но некоторые из них употреблялись часто 40.

В русский язык из греческого, наряду со сложными двуоснов- 
ными именами, было заимствовано немало одноосновных, сокра- 
щенных уже в греческом. На русской почве с ними произошли 
дальнейшие преобразования. Не избежали перестроек и переос- 
мыслений и имена двуосновные. Поскольку древнегреческие ос- 
новы в русском языке за редким исключением не выделяются, 
многие двуосновные имена не кажутся нам сложными словами. 
В болыпинстве своем они воспринимаются как производные от 
каких-то непонятных основ с помощью понятных суффиксов, а 
иной раз разлагаются на морфемы ошибочно.

Так, в результате переразложения в составе русских канони- 
ческих имен выделяются форманты -ий: Аверкий, Евдоксий, Кон- 
дратий', -ей: Авдей, Алексей, Досифей, хотя в именах Авдей, 
Досифей и многих других е относится к основе; -ай: Ермолай, 
Николай, хотя -лай — вторая основа этих имен. Ср. вариант 
Никола, где -а воспринимается как флексия и прилагательное 
Николъский, где его вовсе нет; -ой: Васой, Сысой; -ан: Африкан, 
Демъян; -ен: Афиноген, Евмен(ии), хотя -ен здесь — часть вто- 
рой основы; -ин: Константин, Лонгин, Валентин; -он: Авдон, 
Агафон, Галактион, Харитон, Никон, Арон, Самсон, где -он 
очень различно по происхождению; -ик: Андроник, Клеоник, 
где -ик целиком входит в состав второй основы -ник, и Аттик, 
Галик, Кирик, где -ик действительно суффиксально; -ил: Фео- 
фил, Ермил, Гавриил, Арчил, где -ил везде относится к основам, 
но самым различным по происхождению; -ор: Виктор, Диодор, 
Нестор, Сидор, Федор, где -ор — также входит в состав основ, 
причем неоднородных; -им: Анисим, Вадим, Герасим, Серафим; 
-ид: Авид, Василид, Леонид, где -ид представляет собой грече- 
скую морфему со значением ‘сын’; -ис: Варсис, Наркис; -ос: 
Амос, Ваптос, Фирмос, где это суффикс исходного языка, и ряд 
других.

Подобные же часто повторяющиеся элементы выделяются и в 
женских именах: -ада: Асклиада, Олимпиада; -ида: Аглаида,

88 IV. Р а р е, 0. Вепзеіег. ХУбгЬегЬисһ йег £гіесЫясһеп Еігеппатеп, В<1. I. Масһйгиск АиП. 3. Огах, 1959, стр. XXXII.40 А. Ғ і с к. Указ. соч., стр. 301—303.
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Дросида, Ираида, Зинаида, Степанида; -ила, -илла: Неонила, 
Киприлла, Марионилла, Феонилла; -ика: Агафоника, Домника, 
Мамика; -ина: Валентина, Екатерина, Фаина, Христина; -ена: 
Аграфена, Киркена, Трифена; -ана: Маркиана, Севастъяна, 
Татъяна; -иса: Анфиса, Лариса, Раиса; -ира: Глафира, Керкира; 
-уса: Анфуса, Текуса; -ора: Минодора, Митродора, Нимфодора, 
Феодора; -ая: Аглая, Архелая; -ея: Вевея, Виринея, Дорофея, Фи- 
вея; -ия: Евгения, Евдокия, Клавдия; -оя: Иароя, Каздоя; -уя: 
Перпетуя.

Как сложные в современном русском языке могут быть вос- 
приняты лишь некоторые длинные имена, содержащие в середине 
о, независимо от того, являются ли они действительно таковыми: 
Феофил, Феофилакт, Ксенофонт, имена же типа Николай, Евдо- 
кия и многие другие не воспринимаются как сложные.

Начавшаяся тысячу лет назад перестройка заимствованных 
имен продолжается и сейчас. В литературном языке и официаль- 
ном употреблении она сдерживается общепринятыми нормами. 
В диалектах же имена давно отошли от принятых в литературном 
употреблении образцов, причем измененные и преобразованные 
имена проникают и в официальные записи 41. Многие из официаль- 
но зарегистрированных в Брянской области имен обнаруживают 
стремление перестроиться по моделям, кажущимся людям более 
сильными и активными 42.

41 См. доклад А. В. Суперанской на I Всесоюзном совещании по антро- 
понимике (М., 1968).

42 Материал О. А. Славяниной включает актовые записи о рождении, 
браке и смерти(за 1943—1960 гг.

Отметим прежде всего обилие усеченных имен, представляю- 
щих собой нечто среднее между полными и сокращенными имена- 
ми: Евген, Евламп, Евстах (Евстафий), Засим (Зосима), Ипат, 
Кон (Конон), Нифёд (Мефодий), Ликан (Никандр), Олип (Олим- 
пий), Парфён (Парфений), Парфир (Порфирий), Прокоп (Про- 
кофий), Разум (Разумник), Рык (Рикс), Савёл, Свирид, Ефан, 
Лихван (Феофан), Харлам, Алистар (Аристарх), Гаврил (Гав- 
рила). Значительно реже отмечаются варианты с наращением 
конечного -а: Меркула (Меркул=Маркел), Михайла (Михаил) или 
формы, в которых конечное -а заменяет -ай, -ей официально при- 
нятого варианта имени: Ярема (Еремей), Никола, Микола (Нико- 
лай).

Областной в данном случае материал фиксирует не чисто ре- 
гиональные явления. За последнее время в московских и ленин- 
градских загсах лица, дающие своим детям имена Даниил или 
Гавриил, отказываются записывать их в этой древней библей- 
ской форме, находя ее слишком длинной, отказываются они и от 
русских народных вариантов Данила, Гаврила, поскольку ко- 
нечное -а не типично для слов мужского рода. Устраивают их 
варианты Данил, Гаврил (наблюдения А. В. Сусловой). Нередки
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случаи контаминации имен: Евландия (Евлампия), Соломонида 
(Саламония), Феона, Фиона, Феоня, Хиона (Хиония), Макрида 
(Макрина), Раида, Эраида, Эродиада (Ираида и Иродиада).

Некоторые имена в книгах загсов записаны в форме, отличаю- 
щейся от общепринятой, при этом в переделке имен «повинны» 
существующие в языке ономастические модели. Так, влияние 
имен типа Терентий, Лаврентий породило формы Арсентий, 
Евгентий (Евгений), Евлантий (Евлампий), Парфентий (Парфе- 
ний, Парфён). Под влиянием имен типа Федосий появилось имя 
Абросий (Абросим), под влиянием Акиндин, Евфросин — Аросин 
(Абросим), Лукин (Лукьян). Очень продуктивны образования на 
-ей, -он, -ан: Гапей (Агапий), Зиновей (Зиновий), Купрей (Куп- 
риян), Марей (Марк), Садокей (Садокий), Фатей, Фотей (Фотий); 
Арсен (Арсений), Филон (Филимон), Пимон (Пимен), Крисон 
(Хрисанф), Форопон (Ферапонт), Кирсан, Хрисан, Крисан, Кре- 
сан (Хрисанф), Евлан (Евлампий), Лукан (Лукьян), Пиман (Пи- 
мен), Харлан (Харлампий).

Иногда наблюдается стремление осмыслить непонятное, приб- 
лизить старое к современному, откуда варианты Арех (Арефий), 
Винамин (Вениамин), Граф (Евграф), Лисей (Елисей), Милентий 
(Мелетий), Неходий (Мефодий), Ниходим, Кадим (Никодим), 
Листофор (Христофор).

Подобным же образом меняются женские имена. По извест- 
ному типу Аксинья перестроились: Графинья (Аграфена), Мак- 
ринъя (Макрина), Пурфирья (Пульхерия), Хретинъя (Харитина) 
и мн. др. Суфф. -ия получили имена Христиния, Хрестиния 
(Христина), Минодория (Минодора). Тип Виринея повлиял на 
форму Хавронея (Феврония), тип Улъяна — на Химъяна, Хемъя- 
на (Евфимия).

В связи с тем, что в современном языке отчества от имен, окан- 
чивающихся на -слав, образуются как Ярославович, Изяславович, 
прежнее прозвище по отцу жены князя северского Игоря Свято- 
славича (так!) Ярославна не воспринимается как отчество. Оно за- 
регистрировано в настоящее время в качестве имени личного 
у нескольких женщин, одна из которых даже зовется Ярославна 
Игоревна.

Апелятивные имена
Апелятивные имена, как наиболее молодые, обычно связаны 

с нарицательным значением слов, которое не полностью «сти- 
рается». Поскольку долгое время мировоззрения общества были 
облечены в религиозную форму, среди средневековых апелятив- 
ных имён немало религиозных (Кретъен фр. ‘христианин’), ми- 
стических (Бенвенуто ит. ‘благопришедший’), просто пожела- 
тельных (Бонкомпанъо ит. 'хороший товарищ ’, Дуранте 'проч- 
ный’, Дезидерио 'желающий, желанный’). Имена революцион- 
ных эпох обычно отражают дух свободы, равенства, братства;
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новые испанские Либертад 'свобода новые советские Октябръ, 
Коммунар.

Как отмечалось, апелятивньіе имена могут быть простыми 
(производными и непроизводными) и сложными. Выделяют их 
в особый класс, потому что не это в них главное. Они образуются 
каждый раз из свежего языкового материала, а не из готовых они- 
мических (именных) морфем, которые могут и не иметь апелятив- 
ного значения в данном языке. Лексическое значение основ апе- 
лятивных имен может варьировать очень широко, от мелиоратив- 
ного до пейоративного, хотя немало среди них и обсервационно- 
нейтральных имен. Было бы неверно отрицать наличие у апеля- 
тивных имен определенных моделей. Однако последние значи- 
тельно теснее связаны со словообразовательным инвентарем на- 
рицательных.

Примерами апелятивных имен могут служить русские некано- 
нические, зафиксированные в исторических документах XV— 
XVIII вв. и сохранившиеся в составе современных русских фа- 
милий. Это были одно- и двуосновные слова с нулевой аффикса- 
цией: Ряб, Кривошей, и префиксальные бессуффиксные: Невер, 
Некрас, Постой, Занос, и суффиксальные с первичными (в тер- 
минологии А. М. Селищева) суфф. -ай, -ей, -уй, -ан, -ун, -анъ, 
-енъ, -ня, -ак, -ик, -ок, -ук, -онок, -ец, -ица, -л, -ло, -ата, -ота, 
-ута, -ас, -ус, -ис, -аха, -уха, -ша, -аш(а) и др: Беляй, Поздней, 
Милуй, Лобан, Рыкун, Чеханъ, Гуленъ, Первуня, Лысак, Воронок, 
Паршук, Гусёнок, Зубец, Тупица, Поспел, Прыгало, Путята, 
Мякота, Малюта, Мордас, Бобрус, Зубаха, Говоруха, Корташ, 
Новиша и т. д., а также с вторичными суффиксами, сообщающими 
дополнительные оттенки словам, существующим самостоятельно 
и без них: а) значение женского рода: Белян — Беляна', б) умень- 
шительное, ласкательное или пренебрежительное значение: На- 
деляйко, Бессонка, ИІостачко43. Очевидно, что перечисленные 
первичные суффиксы русских имен оказали свое влияние на 
переосмысление заимствованных имен (см. выше), в результате 
чего созвучные этим суффиксам части их стали восприниматься 
также как суффиксальные. Суффиксальными могут быть и слож- 
ные слова: Новокрещен, Однодворец, Сладкопевец, Златоверхов- 
ник.

43 А. М. С е л и щ е в. Происхождение русских фамилий, личных имен 
и прозвищ. «Уч. зап. МГУ». Труды кафедры русского языка. М., 1948, кн. I, 
вып. 128.

Поскольку суффиксация в русской ономастике имеет значи- 
тельно болыпее значение по сравнению с префиксацией, в мате- 
риалах А. М. Селищева последняя даже не выделяется, и имена 
типа Невер даются в бессуффиксных, а типа Захворай — в суф- 
фиксальных. Однако префиксально-суффиксальных имен очень 
много, особенно с глагольными основами. Относительно многих 
из них неясно, специальные ли это именные образования или
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апелятивы, употребленные в качестве онома. Поскольку многие из 
них не употребляются в качестве апелятивов, особенно имена гла- 
гольного типа: Заселяй, Загоняй, Ожиган, Написан, Помазан, 
Погуляй, Порывай, Угожай, Разделиша, Ознобиша, Побежим, 
Погодил(о), Погорел, Потопал, Прохватил(р), хотя все они омо- 
нимичны определенным глагольным формам, естественно пред- 
положить, что это — специальные онимические образования. 
Однако есть среди этих имен и такие, которые с трудом сопостав- 
ляются с человеком: Выварка, Выставка, Обрезок, Ополовник, 
Подобед, Потёмка, Приставка, Просёлок, Рассказ. Очевидно, 
они были даны в связи с какими-либо очень далекими анало- 
гиями.

Таким образом, одни из апелятивных имен были образованы 
непосредственно для характеристики человека: Полетун, Приве- 
зенец, Безбород, другие существовали как апелятивы: Перемёт, 
Поскакуха и уже в качестве таковых были использованы для име- 
нования людей.

Стремление имени собственного отмежеваться от апелятива 
наблюдается в разных языках. Так, для древнегреческого можно 
отметить различие конечных элементов и акцентов в именахиапе- 
лятивах: Парааіта<; и ттарааіто;, ^Афёіры^ и афеірт^, Аешсрород и Хгшроро;. 
В русском одинаково пишущиеся апелятивы и фамилии нередко 
имеют разное ударение: козак и Кбзак, козёл и Козел, баран и 
Баран. Имеются отличия и в их склонении: апелятив: любовъ — 
любви, имя: Любовъ — Любови. Так, попадая в особую сферу, 
имя стремится отмежеваться от своего обычного употребления, 
в результате чего Любовъ и любовъ, Панна и панна превращаются 
в омонимы44,

44 Многочисленные примеры грамматических отличий собственных имен 
от нарицательных в языках разных типов см.: Е. Курилович. Положе- 
ние имени собственного в языке. «Очерки по лингвистике». М., 1962; А. А. Р е- 
форматский. Топономастика как лингвистический факт. «Топонома- 
стика и транскрипция». М., 1964.

Фамилии
Фамилии у разных народов и у различных социальных групп 

возникали в разное время. Своего рода фамилиями были слова, 
обозначавшие происхождение из определенной местности или 
семьи у людей древности или Средневековья и тем более в эпоху 
Возрождения: Иоанн Дамаскин, Иуда из Кариот, Мария Магда- 
лина, Иоанн Лейденский, Гершон бен Соломон из Арля, Эразм 
Роттердамский и др. Но как класс фамилии выделились лишь 
тогда, когда они стали словами массовой номинации, а не слу- 
чайными прозвищами отдельных лиц. В Европе и у свободно пе- 
ремещавшихся жителей России это относится кХІУ—XVII вв. 
Вспомним отчет Феодора Писемского да Неудачи Ховралева о 
поездке в Англию во времена Ивана Грозного. У турок фамилии 
появились лишь в ЗО-е годы XX в. До этого они звались в соот- 
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ветствйи с мусульманскими именными формулами (см. стр. 60). 
До сих пор фамилии существуют не у всех народов Азии и Афри- 
ки и даже в Европе (у исландцев) нет фамилий 45.

45 См. доклад Г. И. Анохина на I Всесоюзном совещании по антропони- 
мике (М., 1968).

46 Однако частица фон — отнюдь не обязательиая принадлежность ба- 
ронских фамилий, ср. бароны Врангелъ, Медем и др.

Типһг фамилий определяются их происхождением. Поскольку 
болыпийство фамилий исторически восходит к словам, характе- 
ризующим людей как принадлежащих к определенным семейст- 
вам или выходцев из определенной местности, преобладающими 
способами оформления фамилий оказались те морфологические 
средства, которые передавали принадлежность и отношение. Пер- 
воначально это соблюдалось очень четко. Так, например, в рус- 
ском языке происхождение из определенной семьи, от определен- 
ного предка выражалось притяжательными суфф. -ов (-ев), -ин, 
а из определенной местности — суффиксом относительного при- 
лагательного -ский (-ской); в германских языках принадлежность 
обозначалась суфф. -ег, -ез или морфемами -еоһп, -зеп, -зоіг, -ьфп, 
а происхождение — специальными синтаксическими конструк- 
циями.

Отметим сословную неоднородность фамилий с указанными 
формантами: русск. Иванов, Гришин, Волков, Лапшин — фами- 
лии низших сословий, как и нем. Висһег, шведск. Регззоп, англ. 
Баүісізоп. Фамилии Мещерский, Тверской принадлежали рус- 
ским князьям и боярам, как немецкие уоп Вгезіаи, уоп Веісһепаи— 
баронам46. В Скандинавии фамилии типа аұ йе^етзіасі при- 
надлежали обычно мелким владельцам.

Но многообразие фамилий не исчерпывается двумя указан- 
ными типами. Помимо них существует множество прозвищных 
фамилий, не оформленных специальными суффиксами. Они есть 
и в германских, и в романских, и в славянских языках. В Рос- 
сии они особенно типичны для южных районов. По желанию 
носителей этих фамилий (особенно при переезде в другие места 
с иными системами именований) некоторые такие апелятивные 
именования оформлялись фамильными суффиксами. Интересны мо- 
дели прозвищных фамилий, свойственных нескольким странам 
Европы и представленных в немецком, французском и отчасти 
английском языках:
Французский язык

Реііісраиі 
РеЬіІеріегге 
Реійіеап 
Сгозіеап 
Сгозріегге 
СгапсЦеаіі

НемецКий язык
Кіеіираиі
Кіеіпреіег

Английский язык

Ьійіеіоһп

Сгаінісіепіепі
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Среди германских фамилий много сложений, в которых уча' 
ствуют не только полнозначные основы, но и служебные' слова: 
нем. Еізепзіеіп (Айзенштайн, Эйзенштейн), Сегзіаскег —\Герст- 
эккер, ҒгйһайІ — Фрюауф, Нопег]а§ег — Хонериегер, Висһтапп, 
голл. Вощхтеезіег (Бауместер), МеиІепһеМ (Мойленбелъд), Оуег- 
катр (Оверкамп); англ. Хеитап (Нъюман).

Многие германские фамилии — сложные слова по своему 
происхождению — топонимы, употребленные для именования 
людей без добавления специальных антропонимических форман- 
тов и даже без предлогов. Так, англ. Глостер давно уже употреб- 
ляется вместо фразы сіике о£ Оіаисезіег, Нортумберленд вместо 
Іогсі о£ ХогіһитЬегІапсі и т. д. В связи с этим в английских фа- 
милиях часты топонимообразующие компоненты: -берг, -филд, 
-форд, -ленд, -вуд, -ридж, -брок и т. п.: Копперфилд, Клиффорд, 
Рутленд, Шервуд, Питтсберг, Колридж, Пемброк.

Компоненты с теми же значениями обнаруживаются в гол- 
ландских фамилиях, но предлог со значением 'из5 непременно 
сопутствует им, в отличие от английских, где предлог о£ опу- 
скается: Уап ХіеидұепЬиг^ — Ван-Нъивенбург, Уап <іеп Уопсіеі 
Ван-ден-Вондел. В немецких фамилиях отношение к местности не 
исчерпывается предлогом уоп (который не опускается), есть и 
другие предлоги: Меуег гиг Сареііеп, АиРт Катре, 2ит Ьіпсіеп. 
В связи с неудобством многословных фамилий и с постоянным 
стремлением имени собственного к однословности, фамилии по- 
добных типов часто объединяются в одно слово. Так возникают 
фамилии 2итЬег£, 2игтйһ1, 2ит\уа1і, УотЬег^.

Фамилии романских языков подобны германским в том смыс- 
ле, что они также могут включать предлоги для показа проис- 
хождения человека из определенной местности или семьи: <1е 1а 
Заііе, Без Сагіез, Биропі. Но в отличие от германских романские 
произвищные фамилии могут включать и один артикль: Ьа Маг- 
сһе, Ьа 8а11е,Ёе Вагоп, Ье Зоісіаі. В настоящее время среди рус- 
ского населения много нерусских, в результате чего диалектные 
и иноязычные фамилии влились в состав русских, значительно 
их «разбавив». В современной русской практике, помимо фами- 
лий, оканчивающихся на -ов (-ев), -ин, -ский (ской), -ой, -еой, -их, 
-ых, -ово, -аго, которые были достаточно подробно освещены в 
книге, посвященной ударению 47, встречается масса других фа- 
милий, многие из которых по своему происхождению диалектные 
славянские. Это своеобразное положение препятствует прямому 
и непосредственному соотнесению их с каким-либо определенным 
славянским языком. Многие из них прозвищного характера, не 
имеют специальных фамильных суффиксов, и все же наличие 
более чем одной фамилии с подобным конечным элементом позво-

47 А. В. С у п е р а н с к а я. Ударение в собственных именах..., 
стр. 121—151.
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ляет и\і выделиться в определенный ономастический ряд. Многие 
из нихі омонимичны нарицательным именам, что объясняется их 
прозвищным характером, но часто это нарицательные диалектные 
или да?йе устаревшие, неизвестные в литературном языке.

Роль аффиксального элемента при национальной соотнесен- 
ности фамилии значительно важнее роли корневой морфемы. Так, 
образовгінные от тюркских основ с русскими аффиксами фами- 
лии воспринимаются как русские: Бабаев, Стаханов, Рахме- 
тов, а образованные от русских основ с нерусскими аффик- 
сами не воспринимаются как русские: Пузис, Пшеничнер, Мас- 
лий.

Среди фамилий, оканчивающихся на согласные, помимо чи- 
стых основ: Ряб, ІЦерб, Зуб, Глаз, выделим следующие повторяю- 
щиеся конечные элементы (по алфавитному порядку конечных 
согласных), свойственные также и неканоническим именам:

-ай (-яй): Бородай, Левай, Мигай, Сугоняй,
Захворай, Зачиняй, Погуляй, Беляй;
-ей: Козей, Палей, Расщепей, Марей, Рабей, Поздней;
-уй (-юй): Морсюй, Милуй, Потатуй;
-ак (-як): Лысак, Кругляк, Мерзляк, Вишняк, Левак, Русак, 

Стрижак, Новак, Слепак, Ширяк, Кузмак;
-няк: Близняк, Зализняк, Августыняк, Лисняк;
-ек: Ерошек, Казачек, Киричек, Волчек;
-ик: Бобрик, Карасик, Медведик;
-вик: Полевик, Сороковик, Боровик;
-ник: Дудник, Книжник, Корабелъник, Куколъник, Кабачник, 

Судник, Чередник;
-чик: Зайчик, Палъчик, Волынчик, Гайдучик, Еланчик, Хемчик, 

Соловейчик, Купрейчик, Коновалъчик, Сергейчик;
-щик: Раковщик;
-ок (-ёк): Зубок, Лаповок, Попок, Черток, Шарок, Воронок, 

Козанок, Кононок, Бурячёк;
-онок (-ёнок): Значёнок, Куцёнок, Михайлёнок, Мотылёнок, 

Степанчонок, Гусёнок, Василёнок;
-ук (-юк): Карпук, Комисарук, Лаврук, Паршук, Близнюк, 

Зеличенюк, Коновалюк, Костюк, Харитонюк;
-чук: Бунчук, Воробейчук, Иванчук, Кравчук;
-щук: Орищук, Полещук, Левищук, Онищук;
-ел: Поспел;
-ан (-ян): Лобан, Озеран, Морозан, Руссиян, Смолян; Кохан, 

Мовчан, Скокан, Белян, Несмеян, Кован, Писъман;
-анъ (-янъ): Голованъ, Чеханъ, Щербанъ;
-ен: Люден, Объіден;
-енъ: Верховенъ, Гуленъ, Пивенъ, Шелепенъ;
-ун: Ковтун, Моргун, Страшун, Щипун, ІІІипун, Рыкун, Ста- 

рун, Товстун, Жгун, Крикун;
-ар: Водар, Володар, Корчмар, Котляр;
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-аръ: Бондаръ, Бубаръ, Грабаръ, Кубаръ, Лифаръ, Лихваръ',
-ер: Морщинер, Патокер, Пружинер, Пшеничнер, Семёновкер, 

Сорокер, Дубинер, Москвер, Парижер, Ямайкер',
-ыръ: Бобыръ, Болдыръ; /
-ас: Мордас, Дубас; і
-ис: Млинарис, Пузис, Квашис; Иванис, Фетис, Феклис;
-ус: Михайлус, Чернус, Бобрус;
-ат: Алексат, Осповат, Шкурат;
-ах: Дубах, Ховах;
-ух (-юх): Войтух, Бенюх, Ковтюх;
-ец: Зубец, Дозорец, Земец, Сборец, Якимец;
-иц: Водиц, Кониц, Любошиц, Мовшиц;
-ач: Головач, Носач, Пузач, Трубач, Лупач, Длузач, Ковач, 

Карпач, Постригач, Стругач, Храпач;
-ич: Злобич, Лысич, Любич, Смолич, Степанич;
-ович: Попович, Якимович, Чубович;
-аш: Гармаш, Кириаш, Милаш, Корташ, Беляш;
-ош: Курош, Партош, Радош, Ярош:
-ыш: Келдыш, Кобыш, Худыш, Черныш, Лапыш, Мордыш.
Среди фамилий, оканчивающихся на -а, помимо слов апеля- 

тивного типа, состоящих из основы и суффикса-флексии -а (Ка- 
пуста, Лоза, Губа, Гуща, Жила, Дядя), выделяется ряд типов 
с суффиксальными элементами, которые могут оформлять апеля- 
тивы литературного языка и диалектные онимические образова- 
ния:

-иба: Нагиба, Скиба, Кандиба;
-га: Залога, Шелога, Бурдыга, Шмыга;
-да: Пойда, Найда, Жмуйда;
-жа: Бурдюжа, Дабижа, Понежа;
-ка: Бровка, Глинка, Зайка, Шпонка, Золка, Люлъка; Заика, 

Сорока; Набока, Падука, Полока;
-ла (-ля): Куделя, Неделя, Смоля, Шаптала, Перля, Ратохля;
-ула (-уля): Притула, Бидуля, Зозуля, Красуля, Сигуля, Хо- 

хуля;
-ана: Беляна, Несмеяна;
-еня: Курленя, Левашеня, Кривченя, Новошеня, Пастушеня, 

Прибышеня, Тарасеня;
-ина: Тычина, Щербина;
-ыня: Пузыня;
-оня: Лохоня;
-уня: Первуня;
-па: Лепа, Скопа, Мазепа, Талпа;
-упа: Цюрупа, Шкарупа;
-ора: Мадора, Сикора;
-ура (-юра): Вигура, Ицура, Коссюра, Пичура, Шептура;
-та: Вирта, Сурта, Феста, Палта, Пашта;
-ата: (-ята): Путята;
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-ота: Голота, Сирота, Мякота;
-ута (-юта): Марута, Малюта;
-аха: Зубаха, Малаха;
-уха: Говоруха, Стетюха;
-ица: Дробница, Капица, Копица, Лисица, Масляница, Мете- 

лица, Тупица;
-ча: Иванча, Казача;
-ша: Поликша, Кеперша, Медекша, Олъша;
-аша: Кваша;
-иша: Новиша;
-оша: Микоша;
-уша: Гаркуша, Якуша;
Значительно реже встречаются фамилии, оканчивающиеся на 

другие гласные:
-ше: Вовше, Суше;
-ти: Крути.
Несколько болыпе типов среди фамилий, оканчивающихся 

на -о. Помимо апелятивных субстантивов типа Благо, Мочало, 
Шило и наречных апелятивов типа Явно, Хитро, Щодро, можно 
выделить несколько групп фамилий с однотипными финалями:

-го: Пуго, Толпыго;
-ко: Лиско, Поспелко, Шостачко; Наделяйко, Налиеайко;
-ло: Покатило; Томилло, Чекотилло; Прыгало, Стукало; По- 

могайло;
-но: Войно, Дыхно, Яхно, Прухно, Грабино; Фаляно, Паперно;
-ро: Немиро, Сквиро, Спиро, Стиро;
-со: Куксо, Ликсо, Килессо, Колбасо;
-то: Гушто, Нешто, Лахто, Путято, Радуто, Шалыто, 

Шелюто, Шашуто; Лопатто;
-хо: Солодухо, Ярхо.
На примере приведенных фамилий наблюдается стирание 

граней между собственными именами и апелятивами, между 
именами и фамилиями, между ономастической суффиксацией и 
суффиксальными апелятивами. Главенствующую роль приобре- 
тает ряд, который и подчиняет себе однотипные образования, 
независимо от того, выделяется ли в них апелятивная или они- 
мическая основа или все слово в целом рассматривается как одна 
нерасчлененная основа: ср. Бунчук (апелятив бунчук заимство- 
ван из тюркских языков и не имеет ощутимого для славянских 
языков корня, нечто вроде буженины) и Иванчук, Воробейчук, 
где морфологический шов явственно ощутим.

Отметим некоторый параллелизм отдельных суффиксов, что 
свидетельствует о том, что подобные слова, развиваясь как соб- 
ственные имена, получают свободу выбора форманта, а значит, 
и возможность варьировать: Качук — Кащук, Кондратюк — 
Кондрашук — Кондращук, Андрейчук — Андрущук, Бондарчук — 
Бондарук, Гребенюк — Гребенчук, Григорук — Григорчук, Ива-
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нюк — Иванчук, Литвинюк — Литвинчук, Макарук — Макар- 
чук.

Индгда в качестве фамилий фигурируют личные имена или то- 
понимы без каких-либо специальных фамильных суффиксов. Рус- 
ские имена, употребляющиеся в качестве фамилий, редко высту- 
пают в своей основной литературной полной форме: Авдей, Аким, 
Арист, Веремей, Иван, Кирей. Чаще это иноязычные имена: 
Александер, Зигмунд, Зигисмунд, Конрад, Лоренц, Натали', Ад- 
жубей, Искандер, Кочубей; или русские диалектные варианты: 
Лёвша, Лукша, Инка (очевидно,от мужского Инна до того, как 
оно стало женским), Аксюта, Васюта.

Топонимы в качестве фамилий: Чикаго, Марокко, Яффа, Ню- 
ренберг, Марселъ, Кукуй, Кутайс, Лондон, Франкфурт, Ковда, 
Кухта, Куба. Иногда это «усеченное» географическое название: 
Одесс, Род, ср. полное Родос. Часто это — еврейские фамилии 
или фамилии иностранцев. Интересны также этнонимы, назва- 
ния жителей по месту и слова, обозначающие профессию, заре- 
гистрированные в качестве официальных фамилий: Француз, Лях, 
Русак, Руссиянин, Татарка, Грек, Кривич, Латыш, Литвин, Ля- 
пон (лапландец), Немец; Сибиряк, Араловец, Самарец, Уманец, 
Черноморец, Подгаец, Старобинец; Джигит, Драгун, Еднерал 
(генерал), Рыбак, Историк, Мелъник, Служителъ, Политикан, 
Штурман, Маляр, Токаръ, Фелъдшер, Музыкант, Пастух, Куз- 
нец, Ткач.

Сохранившиеся в качестве фамилий названия жителей по ме- 
сту — это слова, образовавшиеся естественным путем. Они сох- 
раняют старинные народные формы, порой отличные от совре- 
менных (см. ниже).

Смешение форм наблюдается в новых, недавно образованных 
фамилиях, основы которых могут совпадать с основами уже су- 
ществующих фамилий, а аффиксация иная. На этот случай обра- 
тил внимание Дж. Сент-Клер-Собелл в докладе на IV Междуна- 
родном конгрессе славистов в Москве 48. Однако он слишком пря- 
молинейно возвел неканонические образования к существующим 
в современном языке нарицательным и тем самым несколько обес- 
ценил свое наблюдение. Он сопоставляет фамилию Орехин с на- 
рицательным орех, Разин — с раз, Сабанин — с сабан, Угрин — 
с угр, Распутин — с распутъе и т. д. Но здесь разные случаи. 
С одной стороны, это фамилии, образовавшиеся естественным 
путем от древних неканонических имен: Распута — Распутин, 
как Малюта — Малютин, Путята — Путятин, Беснута — 

48І.8і. С1аіг-8оЬе11. 8оте гетагкз оп Іһе ргопипсіаііоп оі 
гиззіап вигпатея іп іһе епДівһ-вреакіп^ лұогісі.— В кн.: [С. В г у п е г. 
1.8 1. С 1 а і г - 8 о Ь е 1 1, А. IV. XV е і п т а п.] Тһгее рарегя іп 81аұо- 
піс Зіийіее ргезепіесі аі іһе Ғоигіһ Іпіегпаііопаі Сопщевз оі віауівів 1958. 
Уапсоиуег, 1958.
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Ёеспутин. Так же и другие фамилии, оканчивающиеся на -ий, 
подразумевают эпонимы на -а, что свойственно ряду говоров 
(закон открытых слогов): Орехин — Ореха, Разин — Разя, Са- 
банин — Сабаня, Угрин — Угра. Ср. современную фамилию 
Каиіуба. Или, может быть, фамилию Угрин следует считать проз- 
вищной, выделяя в ней -ин не как фамильный суффикс, а как 
суффикс лица: угрин, волошин, татарин, турчанин. Тогда здесь 
можно будет отметить омонимию суффиксов -ин притяжательного 
и -ин суффикса единичности.

Дж. Сент-Клер Собелл приводит две фамилии от «слова» горе 
(стр. 30) — Гореви Горин, хотя вторая может происходит и от эпо- 
нима Гора. Тут же он помещает фамилию Яблокин, но забывает 
о форме Яблоков, которая также возможна, как Яблочков при 
Яблочкин. Здесь формы на -ин отражают иную морфологию 
некоторых (к югу от Москвы) говоров, где нет среднего рода, и 
слова яблока, горя и даже ведро, белъе — женского рода. Фами- 
лия Златин может происходить не только от эпонима Злато в 
южнорусском оформлении Злата, но и от женского личного име- 
ни Злата.

Нельзя объединять, как это делает Дж. Сент-Клер Собелл, 
образования типа Вопилов и Желанов только потому, что они оба — 
глагольные. Если фамилия Желанов, подобно Жданов, Нежданов 
и др., и происходит от краткого причастия желан, ждан,неждан, 
то Вопилов происходит не от современного проіпедіпего времени 
и не от омонимичного ему древнего причастия вопил, а от сущест- 
вительного Вопило, ср. Воротило, Мерцало, Кружало, Точило, 
ИІумило. Особенно очевидно это на последнем примере, где гла- 
гольная форма была бы шумел. Фамилии, образованные от 
эпонимов, оканчивающихся на -ило, -ало, -ло, опять подводят нас 
к проблеме морфологии имени в диалектах: Шумилин — Шуми- 
лов, Кружилин — Кружилов, Кружалин — Кружалов. Ср. ана- 
логичные фамилии от канонических имен: Михайлин — Михай- 
лов, Гаврилин — Гаврилов. Заметим, что эпонимы типа Ждан, 
Вопило, ИІумило были древнерусскими неканоническими имена- 
ми и лишь в качестве таковых служили основами фамилий.

Фамилии, сложившиеся «естественным» путем, обладают чет- 
кой и строгой словообразовательной морфологией. Фамилии с не- 
четкой морфологией обычно позднейшие или поспешно придуман- 
ные. В частности, отклонения от морфологической нормы неред- 
ки в церковных фамилиях, многие их которых сочинялись нас- 
пех, во время приема учеников, на вступительном экзамене, что- 
бы знать, как их записать. В таких случаях нередко первое услы- 
шанное или наугад найденное в какой-нибудь книге слово или 
имя становились основой фамилии, а суффикс добавлялся наи- 
более частотный---- ов, независимо от того, требовала ли основа
фамилии этого суффикса или суффикса -ин. Так получились фа- 
милии Розов, Туберозов, Радостев вместо ожидаемых Розин, Ту-
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берозин, Радостин,с одной стороны, и Фаворин от фавор, вместо 
Фаворов, с другой. В церковных фамилиях в связи с этим неред- 
ко встречаются параллельные образования от одних и тех же ос- 
нов с разными суффиксами: Фаворин — Фаворов — Фаворский, 
Доброволин — Доброволъский, Азбукин — Азбуков — Азбу- 
ковский, Палъмин — Палъмов, Делътин — Делътов и т. п.

Дублетные фамилии типа Милин — Милов, Кръісин — Кры- 
сов, Копытин — Конытов, Шубин — ІЛубов могли исторически 
образоваться от разных эпонимов, могли они возникнуть и при 
массовой паспортизации, когда люди оформляли суфф. -ові-ин проз- 
вища, которыми их чаще всего называли. Независимо от проис- 
хождения в синхронной лингвистике отмечаются дублетные фор- 
мы с суфф. -ов и -ин, относящиеся к лицам из разных семей.

В новообразованиях почти всегда выступает суфф. -ов как 
однозначный, в то время как суффикс -ин, помимо омонимичного 
суффикса, выделяющего единицу из массы (мордвин, осетин), 
имеет и второй омоним — конечный элемент некоторых англий- 
ских и дворянских шведских фамилий, где он не наделен притя- 
жательностью: англ. Бевин, Дарвин, Кронин, швед. Плантин, 
Челыгин. Шведское -іп восходит к франц.-іп [г] как подражание 
или как указание на происхождение (ср. Сһоріп — Шопен, Уаі- 
Ііп — Валлен). Параллельно с ним в шведском языке имеется 
конечный элемент -еп: Сюлъвен, ПІален. Отмечающийся в немец- 
ких фамилиях конечный элемент -ов: Радлов, Бюлов — не омони- 
мичен русскому -ов. Это тот же славянский суффикс принадлеж- 
ности, попавший на германскую территорию и подвергшийся 
некоторой германизации, в результате которой конечное -в у 
немцев перестало произноситься: Радло, Бюло. Этим, между про- 
чим, объясняется практиковавшаяся до последнего времени в 
Германии замена -ов русских фамилий через -оД: Реігой, Коша- 
гой. Слова, оканчивающиеся на -ою, для немцев привычны. Они 
часто встречаются в топонимии и оттуда проникают в антропони- 
мию: Рапкохұ — Панко (пригород Берлина), Уігсһохұ — фами- 
лия — Фирхо (в русской традиции Вирхов). Аналогичным обра- 
зом немцы произносят англ. 8іоу/е — Сто, Зһамг — Шо.

Вокализовалось славянское -в и на конце другого типа имен: 
Вроцлав — нем. Бреслау. В ряде случаев немецкое -ау получа- 
лось и из славянского -ов: Луков — Лукау, Трутнов — Трауте- 
нау.

Как отмечалось, многие фамилии произошли от географиче- 
ских названий. Но при этом были и ограничения. Например, во 
Франции законы Наполеона (начало XIX в.) запрещали евреям 
образовывать фамилии от географических названий, дабы не сме- 
шивать их с французскими дворянскими. В Германии, как и в 
России, топонимы явились одним из главных источников еврей- 
ских фамилий. В результате чего имеются как фамилии, в точ- 
ности повторяющие топонимы: Люксембург, Франкфурт, Берлин, 
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так и фамилии-дериваты, снабженные германскими или славян- 
скими суффиксами, т. е., с одной стороны, Франкфуртер, Берлинер, 
Жолквер, Дуклер (топонимы Жолква, Дукла), а с другой — Вар- 
іиавский, Берлинский, Дукелъский, Жолковский.

Отмечаются в обиходной речи и такие факты, когда в области 
абсолютного преобладания какого-либо ономастического форман- 
та фамилии вновь прибывших людей меняются по общей модели. 
Так, на Алтае и в Сибири в разговорном языке фамилии людей, 
прибывших из центра, перестраиваются по местному типу на 
-их, -ых: Ивановский — Ивановских, Бережной — Бережных, Пет- 
ров — Петровых и т. д. На Украине фамилии неукраинцев мо- 
гут перестраиваться по местному образцу на -ко, -енко: Иванов — 
Иваненко, Голованов — Голованенко. Наоборот, в России украин- 
ские фамилии могут оформляться суфф. -ов (-ин): Головко — Го- 
ловков, Самойло — Самойлов, Михайленко — Михайленков. Бы- 
вают и случаи замены одного аффикса другим: Скляренко — Скля- 
ров. Бывает и наращение аффиксов то одного, то другого языка: 
Головин-ченко-в, Мостов-енко-в.

Грузинские фамилии в Армении могут принять армянский об- 
лик, равно как армянские фамилии в Грузиимогут оформляться 
на грузинский лад: Мурадян — Мурадели, Арамян — Арамиш- 
вили, Саакян — Саакадзе, Майсурян — Майсурадзе, Орбелян — 
Орбелиани, Геворкян — Георзадзе49. Ср. армянско-русские ва- 
рианты: Хачатурян — Хачатуров, Айвазян — Айвазовский, Ку- 
сикъян — Кусиков' грузинско-русские: Бараташвили — Бара- 
тов, Лобанидзе — Лобанов и т. п. и даже латышско-грузинский 
Аболс — Аболадзе.

В прошлом веке все подобные перестройки происходили зна- 
чительно легче. У почтовых работников, например, по свидетель- 
ству С. И. Ожегова и И. К. Кусикьяна, не вызывало сомнения, 
что Осипов в России это то же самое, что Осинян на Кавказе, и 
что Попоеым в России мог стать любой армянин, в состав фамилии 
которого входила частица Тер-, свидетельствующая в армянском 
языке о происхождении человека из духовной среды: Тер-Осипян, 
Тер-Габриелян * * 60. В XX в. в связи со значительно болыней ве- 
роятностью столкновения подобных частичных однофамильцев 
описанная традиция была утрачена. Строгая паспортизация тре-

49 Ряд таких фамилий мог возникнуть независимо друг от друга от имен,
общих обоим народам.

60 Ср. другие признаки происхождения лица из духовной среды: греч. 
начальное Пап(а) -'поп’: Папандреа, Папандопуло, Папаригопуло, Папаафа- 
насопуло. У азербайджанцев, происходящих их духовной знати, перед име- 
нем добавлялась частица мир- (из арабск. амир сэмир’): Миркасим, Мирсаид, 
Мирбашир. С образованием фамилий по русской модели указанная частица 
оказалась включенной в их состав: Мирсаидов Миркасим Мирсаидович. 
Первоначально морфему мир- могли добавлять к своим именованиям лишь 
те, кто считался прямым шотомком пророка Мухаммада через его дочь Фати- 
му, жену проповедника мусульманства Али.
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бует более строгоГо отноіпения к письменной форме фамилий, не 
довольствуясь их видимой близостью.

Двойные фамилии — образования более поздние, чем фами- 
лии вообще. Применяются они для различения однофамильцев 
а также в тех случаях, когда две семьи, объединяясь, не хотят 
терять своих родовых прозваний. Так, у русского дворянства от- 
дельные ветви старинных родов имели двойные фамилии, чтобы 
отличаться от представителей других ветвей: Воронцовы-Велъя- 
миновы наряду с Воронцовыми, Мусины-Пушкины, Бобрищевы- 
Пушкины, Шафериковы-Пушкины наряду с Пушкиными. В фа- 
милии Муравъев-Апостол закрепилось прозвание (фамилия) древ- 
него украинского угасающего рода, последняя представительни 
ца которого вышла замуж за Муравъева. Такого же происхожде- 
ния фамилии Воронцов-Дашков, Остерман-Толстой, Орлов-Де- 
нисов, Доливо-Доброволъский-Евдокимов, ІОсупов-Сумароков-Элъ- 
стон, Глебов-Стрешнев-Бревен-де-ла-Гарди 81.

У белорусского дворянства даже выработалась специальная 
формула двойных фамилий, где первая (редко вторая) часть 
остается в виде неоформленной основы, а вторая сопровождается 
каким-нибудь фамильным суффиксом, при этом желательна ал- 
литерация первых слогов обеих частей: Бонч-Бруевич, Грум- 
Гржимайло, Бируля-Белыницын, Плющевский-Плющик. Пародии 
на такие фамилии часто встречаются в литературе: Оболт-Обол- 
дуев, Серапионов-Пищик.

Неравномерная распространенность различных основ в ка- 
честве выделяющих человека знаков и определенная сословная 
ограниченность «приемлемых» и «подходящих» основ для харак- 
теристики лиц того или иного сословия привели к различной сте- 
пени популярности фамилий с различными основами и суффик- 
сами, а следовательно, и к непропорционально широкому распро- 
странению отдельных фамилий по сравнению с другими. Так, в 
Москве в 1964 г. было 90 тыс. Ивановых (из них 1000 Иванов 
Ивановичей Ивановых), 78 тыс. Кузнецовых, 58 тыс. Смирновых, 
30 тыс. Волковых, Поповых, Петуховых, Соколовых, Гусевых, 
Дмитриевых, и лишь один москвич носил фамилию Июнъкин 82. 
В США дважды проводился машинный подсчет фамилий, упот- 
ребляющихся в стране. В 1957 г. были проанализированы фами- 
лии 117 миллионов жителей, в 1964 — 152 миллионов. Правда, 
подсчет выполнялся недостаточно точно: учитывались лишь 
піесть первых букв, в результате чего фамилии типа Вилъям, 
Вилъямс и Вилъямсон были сочтены за одну и ту же фамилию. 
И все же это дало основание констатировать, что 2200 распро- 
страненных фамилий носит половина населения США. Зато у дру- 
гой половины оказалось 1100 000 редких фамилий. Фамилией

51 Ряд примеров сообщен автору Н. Г. Ахриевым.
52 «Вечерпяя Москва», 13 мая 1964 г.
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Смит именуется около двух миллионов американцев, Джон- 
сон — около полутора, Браун, Вилъямс, Джонс — свыше мил- 
лиона 63.

МОДЕЛИ топонимов
Подобно тому, как в антропонимии отмечаются одноименные 

и многоименные системы (последние вызваны к жизни тем, что 
в развитом обществе обычно не хватает одного единственного 
имени для достаточно четкой характеристики человека, а много- 
именность ограничивается особенностями оперативной памяти че- 
ловека), однословные и многословные названия существуют и в 
топонимии. Обычно люди просто не могут дать всем объектам, 
находящимся на данной территории, совершенно особые, не по- 
хожие друг на друга названия. А, возможно, это также связано 
и с особенностью памяти человека, так как потребовало бы и 
запоминания очень болыпого числа непохожих друг на друга 
слов. Повторяясь, названия требуют добавочных определений. 
Так возникают двусловные и многословные топонимы. Из них 
наиболее типичны двусловные. Более длинные относятся либо 
к сфере микротопонимии, гдё требуётся очень подробное описание 
местонахождения неболыного участка: На севере к Заяминной 
(гриве), Болыиой каменъ от Сиговицкой Теплицкой, Завалъной 
гривы Теплицкий огорок и т. п.-64, либо к вновь созданным офи- 
циальным названиям, употребляющимся в живой речи не всегда 
в том виде, в каком они записаны: Имени 26 Бакинских Комис- 
саров, 28 Апреля, Памятъ Парижской Коммуны, Памяти 13 Бор- 
цов, 3-й мыс Явы, Северная Нижняя Калифорния, Юго-Восточная 
Новая Гвинея.

В связи с указанными фактами для топонимов чрезвычайную 
важность представляет отношение составляющих их компонен- 
тов. Это может быть сочинение и подчинение, согласование и уп- 
равление. Все эти типы отношений возможны в типологически ’/ 
рсізных языках. Поэтому модели топонимов в известной степени 
межъязыковы, а способы выражения этих отношений в каждом 
языке национальны. Например, атрибутивные отношения могут 
быть выражены прилагательным: русск. Бычий Лоб, существи- 
тельным с предлогом: франц. Ғгопі <1е Воеиі', родительным паде- 
жом существительного: нем. ЗНгп йез Охеп или сложением ос- 
нов: нем. ОхепзНгп, арабской идафой: Раіасут-Таури и тюркским 
изафетом: Окуз(нын) Баши.

При осмысленном заимствовании из одного языка в другой 
меняется форма выражения отношения компонентов, характер же 
отношения сохраняется 86. Ср. англ. Беег Ізіапй и русск. Олений

53 Е. С. 8 ш і I 1і. Указ. соч., стр. 222—225.
54 Примеры А. В. Никитйна.
55 А. В. С у п е р а н с к а я. Переводимые и непереводимые типы геог-
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остров, швед. Уііеб и русск. Белъш остров, англ. Сгеаі Сосо Із- 
Іапб и русск. Болъшой Кокосовый остров.

Классификация структурных типов топонимов для русского 
языка была дана автором в болыпой статье * 66 *. Ниже вкратце пов- 
торяются лишь некоторые ее положения.

рафических названий. «Асіа 'СГпіүегвіІаЬія Сагоііпае», 1966. Рһі1о1о§іа, 1—3. 
Зіауіа Рга^епвіа, VIII.

66 А. В. С у п е р а н с к а я. Типы и структура географических наз- 
ваний. «Лингвистическая терминология и прикладная топономастика». 
М., 1964.

57 Ойконим — термин, предложенный ономатологами ряда славян- 
ских стран для обозначения названий поселений вообще (городов, сел, хуто- 
ров, отдельных домов), восходит в греч. оіхёш ‘заселять’, ‘обитать’, 'жить’, 
оіхіа 'дом’, 'строение’, 'здание’. Ср. известное в русской традиции ойкумена 
(эйкумена) — совокупность областей земного шара, заселепных человеком. 
В связи с тем, что поселепия разнообразны и мало похожи друг па друга, 
внутри ойконимов целесообразно различать поли(с)онимы (греч. 
ябХқ, лоХю<; (-го;) в сложных словах иоХіа(а)-) — названия городов, к о м о- 
н и м ы (греч. хи>р,т|)—названия сельских поселений, урбонимы—названия раз- 
личных объектов внутри города, в том числе улиц, площадей, зданий. Укра- 
инцы предложили для названий городов термин астионим (греч. аато, 
аатеоқ, югославы — термин хорионим для названий сельских поселе- 
ний (греч. /ои/оү).

Трудно сказать, какие топонимы возникли раныпе, однослов- 
ные или многословные. Изучение современных микротопонимов 
заставляет предположить, что с самых древних времен топонимы 
образовывались разными способами и что, наряду с названиями 
Озеро, Берег, были и названия типа За озером, На берегу, Высо- 
кий берег, На другом берегу озера. В языке американских индей- 
цев засвидетельствовано даже название озера, означающее в 
переводе: «Я ловлю рыбу на этом берегу, ты — на том, и никто не 
ловит рыбу посередине».

В построении топонимов (особенно оронимов и гидронимов) 
значительная роль принадлежит географическим терминам. 
В названиях населенных мест, повторяющих названия физико- 
географических объектов, также содержатся географические тер- 
мины, но первоначальное значение их в ойконимах 57 легко стира- 
ется.

Однословные топонимы

Однословные топонимы могут быть простыми (производными и 
непроизводными) и сложными. Можно выделить названия, объеди- 
ненные общими основами: Камыши, Камышин, Камышинка, Камы- 
шеватая или общими формантами: Бережаны, Братушаны, Кау- 
іианы. Первый случай с лингвистической точки зрения составляет 
словообразовательное гнездо. С юридической же точки зрения это 
разные названия, и основное в них то, что они относятся к разным 
объектам. Соотнесенность с объектом приобретает в топонимии 
главное значение, а словообразовательные связи помогают (а 
иногда и мешают) устанавливать взаимоотношения этих объектов. 
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Например, с основной город (град) возможны топонимы 1'ород, 
Городок, Городки, Городково, Городище, Городищи, Городец, Го- 
родчаны, Градчаньі, Городно, Гродно, Подгородное, Загородное, 
Пригородная', Новгород, Новгородка, Новгородское", Звенигород, Зве- 
нигородка, Звенигородское’, Шаргород, Белгород, Славгород, Волго- 
град, Целиноград и т. д.

Таким образом оказывается, что одна и та же основа может офор- 
мляться разными формантами и в соответствии с этим включаться в 
разные словообразовательные ряды, значение которых не одина- 
ково. Выбор, который предоставляется языковыми возможностями, 
реализуется по-разному в зависимости от территории — для Севе- 
ра типичнее Городок, Городец, Олъховатик, Олъховатка, для Юга и 
Запада — Звенигородка, Городчаны, Олъхоеицы, Олъховка, Олъховец, 
от размеров и статуса объекта: ручей Олъховец, речка Олъховка, 
Олъховатка, Олъховица, поселок Олъховое, Загородное, Подгородная, 
Городище, город Новгород, Олъховск, от времени образования на- 
званий — современное Олъховск, Волгоград и прежнее Олъховица, 
Белгород.

Значит, указанные ряды семиотичны. Где имеются лишь стере- 
отипные формы, которые не могут варьировать, «где нет выбора — 
там и нет и семиотики» 68.

68 А. А. Реформатский. Семиотика географической карты. «Лин- 
гвистическая терминология и прикладная топономастика». М., 1964, стр. 58.

Из всего многообразия словообразовательных средств на оп- 
ределенной территории используется лишь ограниченное число 
типов, наиболее приемлемых (понятных, любимых) для данной ме- 
стности. Причины, почему для того или иного ареала ведущими 
оказываются те, а не эти словообразовательные типы, весьма раз- 
нообразны. Они связаны с историей заселения края, сменой эт- 
нического состава, взаимодействием языков и диалектов и т. п. Со- 
вокупность топонимических типов, характерных для той или иной 
территории, называется топонимической системой данной террито- 
рии. При определении типов топонимов можно ориентироваться 
только на определенные словообразовательные средства и на ха- 
рактер топооснов.

Никто не считал, сколько морфологических типов может входить 
в топонимическую систему какой-либо местности. Но представля- 
ется, что число типов должно быть ограниченным. Иначе система 
перестает функционировать как система. Ограниченное число ти- 
пов для той или иной системы устанавливается посредством «есте- 
ственного отбора» на основе предпочтения тех или иных свободно 
варьирующих форм названий. Для каждой точки территории то- 
понимическая система различна. Где слишком много разрозненных, 
разнородных названий, не образующих определенной целостно- 
сти, там нет топонимической системы. Именно так обстояло дело 
в Крыму в течение всех семи веков, на протяжении которых ведется
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более или менее подробное картографирование этой территории. 
Так остается и сейчас в связи с новыми и новейшими изменениями 
названий, многие из которых отличаются друг от друга лишь флек- 
сиями: Подгорное, Подгорный.

Системы не только территориальны. Многое в них зависит и от 
языка,и от времени возникновения названия. При билингвизме, 
существующем на ряде территорий, одни и те же реалии дважды, в 
двух видах отражаются в топонимии, создавая двойную номенкла- 
туру. Такое положение, например, долгое время существовало у нас 
на территории Кавказа и сказалось в том, что названия одних и тех 
же объектов стали употребляться по-русски в двух параллельных 
вариангах, свойственных русскому и грузинскому языкам: Су- 
хуми Сухуми, Батум и Батуми, АрагваиАрагви,АлазанъпАлаза- 
ни и т. д. Признание грузинских вариантов в качестве официаль- 
ных не изживает из русской разговорной практики и тем более 
из литературы традиционных русских. По русским же моделям про- 
должают образовываться прилагательные: сухумский, а не су- 
хуминский, самтредский, а не самтредийский.

Нередко от времени появления того или иного названия зави- 
сит не только значение его основы, но и морфологическая струк- 
тура. Например, топонимы Солдатово, Красноармейское, Генералъ- 
ское и Прапорщиково — это не только и не столько названия, объ- 
единенные общностью лексической основы — военные звания, это 
прежде всего названия разных эпох. Однако название не отражает 
социальных условий и институтов общества прямо и непосредствен- 
но. И хотя происхождение основы и важно (в царское время не было 
красноармейцев, а в советское— прапорщиков, генералы и сол- 
даты есть сейчас, как были раныпе), значительно болыпую услугу 
оказывает топонимический формант, ясно указывающий, что 
Солдатово — название дореволюционное, а Генералъское — новое.

В настоящее время новых названий с суффиксами -ов(о), -пн(о) 
мало. А среди них много топонимов типа Серов, Калинин, Ленино, 
содержащих указанные суффиксы как фамильные.

Географические названия наших дней нельзя ставить в один 
ряд со старыми еще и потому, что акты присвоения их несопоста- 
вимы. В настоящее время он сводится к постановлению местного 
совета, фиксации его в документах и решению впредь называть 
объект так, а не иначе. Акт этот может быть просто переименова- 
нием, связанным с преобразованием села в поселок городского ти- 
па или город, может быть новым названием вновь созданного объек- 
та. В любом случае при поиске названия берутся какие-либо слова, 
обозначающие социально-экономические условия нашей действи- 
тельности, определенные настроения, природные условия и т. п., и 
словам этим придается форма названий: ГІролетарск, Октябръский, 
Апатиты, Марганец, Солнечногорск, Светлогорск, Сосновоборск, 
Советский, Индустриалъный. У прежних названий совершенно 
иная история. Они, за редким исключением, — не результат акта 
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законодательства. Они постепенно видоизменялись и преобразо- 
вывались, причем одна и та же деревня могла иметь несколько 
названий, и лишь после того, как одно из них приобретало всеоб- 
щее признание, оно становилось официальным и попадало в пис- 
цовые книги, грамоты, купчие и т. п., при этом часто слово стано- 
вилось названием, проходя через ступень прозвища и затем— при 
тяжательного прилагательного от него. Старые названия в наши 
дни подвергаются переосмыслению, лексическому и морфологичес- 
кому, меняется характер моделей, изменяется восприятие преж- 
них топонимов. Но при всех обстоятельствах типы названий опре- 
деляются в первую очередь их формантами, которые позволяют 
приурочивать названия к определенным эпохам и соотносить их с 
определенными языковыми моделями.

Простые непроизводные топонимы

Простые непроизводные топонимы очень неоднородны как струк- 
турно, так и этимологически. Многие из них относятся к наиболее 
древней лексике, что не позволяет не только этимологизировать их, 
но и однозначно сопоставлять с каким-либо языком какой-либо 
группы. Это невозможно еще и потому, что многие древние назва- 
ния неоднократно переходили из одного языка в другой, приспо- 
сабливаясь то к одной, то к другой морфологии, уподобляясь мо- 
делям не только разных языков, но и разных эпох, что в настоя- 
щее время увело их очень далеко от первоначального облика. По- 
этому в современном русском языке такие названия, как Қарач, 
Клыч, Чулым, Элъбрус, Агрыз, Агармыш, Ком, Лез, Витим, Чуг- 
рым и многие другие, воспринимаются как чистая основа. Среди 
этих топонимов выделяется группа названий с конечными мягкими 
согласными. Обычно это нерусские названия, получившие смяг- 
чение в русском языке как своего рода приспособление к русским 
парадигмам. Смягчались главным образом конечные л, н, р — 
согласные, которые могли быть мягкими в русском языке уже 
в древнейший период, а также т, очевидно, по аналогии с 
некоторыми несколько более поздними русскими словообразова- 
телънъімитиііами(мякотъ,копотъ,гатъ, пбдатъ, плетъ, сетъ,нить, 
прытъ). Выделяются ряды названий с однотипными финалями: 
Таманъ, Сызранъ; Ирпенъ, Клевенъ-, Дордонъ, Рамонъ; Бурынъ, 
Гостынъ, Ирдынъ, Усмынъ; Анадыръ, Алатыръ, Агыдаръ; Голуметъ, 
Илетъ, Ипутъ, Убетъ, Убортъ; Перемыслъ, Радомыслъ, Ярославлъ. 
Только в последнем типе мягкий согласный — результат русских 
словообразовательных процессов. Во всех остальных — это при- 
способление иноязычного названия к русской морфологии: Кор- 
сунъ — средневековое Херсон, Казанъ Казан, Астраханъ

Аджитархан; Илъменъ ср. Илъмен-Тау.
В иных случаях конечный мягкий согласный дает указание на 

передний сингармонизм всего слова: Тюменъ, Мезенъ, Велюнъ,
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Гергебилъ, Килъмезъ, Лямбиръ, Сибиръ. Конечное л нерусских то- 
понимов обычно смягчается: Копылъ, Радулъ, Кондолъ, Мотолъ, 
Хоролъ, Кастелъ, Парабелъ, Которослъ, Сокалъ. То же относится к 
названиям, оканчивающимся на -полъ, болыпинство из которых ис- 
кусственно создано в XVIII—XIX вв.: Севастополъ, Ставрополъ, 
Кристинополъ.

Родовая принадлежность названий, оканчивающихся на мяг- 
кий согласный, часто бывает неясной, что затрудняет склонение; 
иногда в центре название воспринимается как мужского рода (Ка- 
стелъ), а на месте— как женского рода, или наоборот: центральное 
Суздалъ (ж.) и местное (м.). Не меныпие колебания возникают с 
названиями, оканчивающимися на шипящий, что, помимо разли- 
чия в склонении, выявляется и в различном написании: Карач — 
Карачъ, Кльіч — Клычъ, ср. также центральное Пудож — Пу- 
дожем и местное (северное) Пудожъ— Пудожъю. Ср. установившее- 
ся написание: Быдгощ, Кизгич, Керчъ 59 60. Последнее название, по 
мнению В. Г. Фоменко, образовано от славянского кърк сгорло’ 
(имеется в виду сужение пролива) с помощью йотового суффикса: 
къркъ )> кърчъ керчъ. Если это так, то ъ здесь вполне оправдан, 
хотя исторически его роль была совсем иной. Ср. еще одну древ- 
нюю форму этого названия Корчев 66.

59 0. И. Лабунько. Склонение географических названий с осно- 
вой на мягкий согласный в современном русском литературном языке. «Уч. 
зап. Московского обл. пед. ин-та им. Н. К. Крупской», 1963, т. XXXIX, 
вып. 9; А. Г. Ш п р и н ц и н. 06 упорядочении русской транскрипции ки- 
тайских слов. «Материалы восточной комиссии», вып. I. М., 1962; А. В. С у- 
перанская. Род заимствованных существительных в современном рус- 
ском языке. «Вопросы культуры речи», вып. VI. М., 1965.

60 См. также: А. И. Соболевский. Русско-скифские этюды I— 
XII. «Изв. ОРЯС», 1921, т. 26, стр. 35.

61 Но у В. В. Виноградова под семантичес ким, или л е к с и-
ко-семантическим, словообразованием подразуме-
вается совсем не это. Ссылаясь на Л. В. Щербу и его докторскую диссер-
гацию «Восточнолужицкое наречие», в которой говорится, в частности, об
образовании слов без специадьных словообразовательных формантов, 

Помимо этого среди простых непроизводных топонимов выде- 
ляются названия, понятные из современных языков, — отапеля- 
тивные топонимы, омонимичные именам нарицательным. Особен- 
но многочисленны среди них онимизованные местные географи- 
ческие термины и слова, близкие к ним по значению: города Кур- 
ган, Городок, Ям, Городище, Счастъе; горы Каменъ, Белок, Близ- 
нецы; станции Тайга, Апатиты; поселки Успех, Победа, Коммуна, 
Урожай. Здесь мы имеем дело с нулевой топонимической аффикса- 
цией, хотя сами по себе слова тайга, коммуна, содержат формант -а, 
который одновременно служит и флексией им. ед., и словообразо- 
вательным суффиксом. Но все это на дотопонимической стадии.

Такой способ образования топонимов из апелятивов в послед- 
нее время принято называть семантическим (термин 
восходит к В. В. Виноградову) 61 * * * *. Однако правомерность этого 
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названия сомнительна: в результате превращения тайга"Д> Тайга 
меняется прежде всего применение слова, семантика же его не ме- 
няется. Но поскольку слово попадает теперь в другойряд: Чита, 
Благовещенск, Ерофей-Павлович, его апелятивная семантика от- 
ступает на задний план.

Неверно называть этот способ и метафорическим. При метафоре 
имеется в виду стилистическая фигура, а здесь стилистика ни при 
чем. Иногда метафорой называют перенесение названия с одного 
пункта на другой: Москва в СССР и в Америке, Варшава в Полыпе 
и в США, что также неверно, как неверно и называть метафорой 
случаи переноса (фамилии Пушкин на город Пушкин и названия 
Москва в России — на город в США) или распространения назва- 
ния (неболыпого городка Сибиръ на болыпую территорию, Афри- 
ка — неболыпой территории на севере материка — на весь мате- 
рик). Указанный путь образования имен можно назвать с п о - 
собом с нулевой аффиксацией, спосо- 
бом без специальных ономастическихфор- 
мантов, онимизацией (топонимизацией) а п е - 
л я т и в а. Можно также применять уточненный термин о н о- 
мастическая (топонимическая) конверсия. Истин- 
ная конверсия плюс онимизация отмечается в случаях догоняй 
(глагол) — Догоняй (кличка собаки). Во всех этих случаях ме- 
няется объем применения, а также предметно-понятийная и объек- 
тно-номинативная соотнесенность слова.

В последнее время все более расширяется категория топонимов, 
образованных из имен собственных, путем перенесения имени 
лица или названия какого-нибудь другого объекта на объект дан- 
ный: города: Пушкин, Киров, Артём, Олъга , Анна, Илъич; стан- 
ции: Лена, Зап. Двина, Печора; населенные пункты: Кострома, 
Вязъма. На упрочение этого типа могли повлиять иностранные 
модели: Виктория, Байрон, Гудзон.

Простые производные топонимы

Простые производные топонимы образуют четкие словообра- 
зовательные ряды, которые тем стройнее, чем новее образование 
и продуктивнее аффиксы. Топонимы с древними малопродуктив-

93

В. В. Виноградов относит к семантическому словообразованию обозначение 
новых понятий путем иного применения старых слов, относя 
к нему и калькирование, и различного рода переосмысления слов, и рас- 
щепление некогда единого слова на несколько омонимов, и образование 
нарицательных из собственных: фефёла, фофан, хаеронья, но н е с о б- 
ственных из нарицательных, см.: В. В. Виноградов. 
Словообразование и его отношение к грамматике и лексикологии (на мате- 
риале русского и родственных языков). «Вопросы теории и истории языка 
в свете трудов И. В. Сталина по языкознанию». М., 1952, стр. 145—152; 
Л. В. Щ е р б а. Опыт общей теории лексикографии. «Изв. АН СССР ОЛЯ», 
1940, № 3, стр. 98—99.



ными аффиксами в настоящее время могут восприниматься как 
непроизводные (выявленная В. А. Никоновым тройка Случъ, 
Збруч и Овруч, отантропонимические топонимы 62 с йотовыми 
суффиксами: Владимир, Перемышлъ и т. п.).

Наиболее типичные современные русские топонимические суфф. 
-ов (~ев), -ин, -ка, -ск, (-цк) оформляют основы (понятные и не- 
понятные) как существительные. Суффиксы -ий (-ая, -ое), -ный 
(-ная, -ное), -ский (-ская, -ское) оформляют основы (по болыпей ча- 
сти понятные) как прилагательные. К числу непонятных основ 
относим, помимо слов иноязычных и диалектных, еще и некоторые 
неканонические имена.

Существует определенный параллелизм в образовании названий 
на -ов (-ин) и на -ск (-цк). Оба суффикса, во всяком случае для рус- 
ского мира, достаточно древние. Разница лишь в том, что исста- 
ри на -ск образовались топонимы, обозначающие неличную при- 
надлежность, качество: Смоленск, (Де)Брянск, Полоцк — река 
Пола, Курск — курья — старое русло реки, а на -ов, -ин — то- 
понимы, обозначающие личную принадлежность: Могилев — по 
имени личному Могила, Кашин — по прозвищу Каша Алексин. 
Личная принадлежность обозначалась в старину и йотовым суф- 
фиксом: *Ярослав], *Владимирі, современное Ярославлъ, Владимир 
— І после губных превращался в л', а после р исчезал, смягчая его; 
р затем отвердевало. Когда этот способ делается неактуальным, 
топонимы на -ов, -ин приобретают бблыпую силу.

Топонимы на -ск (-цк) образовывались раныпе от слов, обозна- 
чающих природные объекты, а на -ов, -ин — от имен людей. Сей- 
час эти отнопіения несколько смещены, прежде всего потому, что 
функции суфф. -ск непомерно расширились. В сознании некоторых 
он прочно и однозначно ассоциируется с понятием названия го- 
рода. Немало способствовало смещению прежних отношений и то, 
что многие названия на -ск в недавнее время образовались от фа- 
милий на -ский с усечением окончания -ий: Дзержинский ~Г> Дзер- 
жинск, Петровский"Д> Петровск, Загорский Д> Загорск, УрицкийД- 
Урицк. В результате можно выделить ряд названий, где -ск из- 
быточно: Буйнакск (ср. Муйнак), Градижск, Юръевск, Соловъевск, 
Багратионовск, Можайск (ср. народное Можай). И наоборот — 
названия, к которым это -ск может быть без труда прибавлено: 
Александров-ск, Ершов-ск, Буданов-ск, Гусев-ск, Брагин-ск и т. д. 
В некоторых названиях -ов (-ин) может быть заменен на-ск,и на- 
оборот. Там , где основа — имя личное, каноническое или некано- 
ническое, и вообще обозначения человека, замена -ов (-ин) на -ск 
невозможна. Возможно лишь добавление избыточного -ск: Ан- 
дреев-ск, Орехов-ск. Там, где основа — топоним или неясное не- 
каноническое имя, такие замены возможны: Тухтасинов — Тух-

62 В последнее время их стали называть более компактным термином 
антропотопонимы.
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тасинск, Каланов — Каланск, Драбов — Драбск', Ахтарск — Ах- 
таров, Билярск — Биляров, Николъск — Николин', ср. также ре- 
альные пары: Соколов и Соколъск, Царев и Царск, где вторые на- 
звания образованы от прилагательных или фамилий. Ср. Зем- 
лянск и Заряновск, Козъмодемъянск и Беднодемъяновск, где во вто- 
рых случаях лишнее -ов; ср. Мичуринск и Халтурин, Николаевск 
и Николаев, Кировск и Киров.

Суфф. -ск присоединяют иногда и к нерусским топонимам, 
номинативность которых в русском языке и без того не подлежит 
сомнению. Например, Д. К. Зеленин отмечал, что название Кзылту 
имело одно время русифицированную форму Кзылтууск и Кзыл- 
тусский с избыточным ск и ненужным удвоением с и у 63).

63 Д. К. 3 е л е н и н. [Рец. на справочник] «СССР. Административно- 
территориальное деление союзных республик», 1946.— ВГО, 1947, т. 79, 
№ 4.

В старинных оттопонимических образованиях на -ск замена 
этого суффикса на -ов (-ин) невозможна: Гжатск, Козелъск, Бе- 
жецк, Порицк.

Чисто структурная разница образований на -ов и на -ск заклю- 
чается в том, что первые образуются от эпонимов, оканчиваю- 
пг и х с я на согласный (Еріи-ов, Кирилл-ов, Вен-ев, Цар-ев), 
а вторые — от эпонимов сосновой на согласный (Бир-а — 
Бирск, Иркут-ск, Охот-а — Охотск). После согласных к, ц, ч 
происходит ассимиляция и чередование: Лук-а — Луцк « Луц-ск), 
Лукач — Лукацк, Пориц-а — Порицк.

От эпонимов, оканчивающихся на -а, образуются топонимы на 
-ин: Алекса — Алексин, Каша — Кашин, Дедюха - Дедюхин. От 
них же могут быть образованы топонимы с разновидностями суфф. 
-ск: -инск— Бараба— Барабинск, Наталъя— ІІаталъинск, Лаба — 
Лабинск, Олёкма — Олёкминск; -ийск: Бия — Бийск; -ейск: Геар- 
дия — Гвардейск.

С суфф. -ово, -ино образуются топонимы от тех же основ, что 
и с суфф. -ов, -ин. Разница лишь в соотнесенности названий и в 
их родовой принадлежности. Конечные -ов, -ин скорее ассоции- 
руются с представлением о городе, а -ово, -ино о селе или поселке. 
Но это — тенденция последних лет. В прошлом веке такой тесной 
связи между размером или статусом объекта и формантом его наз- 
вания не было. Статус объекта мог меняться, а название сохраня- 
лось в прежней форме. В результате до сих пор нет однозначного 
соответствия статуса объекта и форманта его названия: города 
Коссово, Рассказово, Черемхово, Тейково, Сковородино. Такое поло- 
жение поддерживается двумя причинами: 1) суфф.-ов, -ин в то- 
понимии совпадают с суффиксами фамилий, что несколько препят- 
ствует однозначному превращению -ово в -ов, как только село ста- 
новится городом; здесь нередко на помощь приходит суфф.-ск 
(-овск); 2) суфф. -ово, -ино обладают особой топонимической спо- 
собностью однозначно соотносить слово с населенным местом (без
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уточнения его статуса). При конкурировании двух возможностей: 
определения статуса объекта без четкого выделения слова как то- 
понима (Медведев) и выделения слова как топонима без определенця 
его статуса (Шебекино)-—нередко предпочтение отдается второму. Это 
сопровождается почти полным исчезновением суфф. -ова, -ина 
(деревня Жукова, Хавдина, Илъина) и заменой их суфф. -ово, 
-ино или -овка, -инка: Жуково, Илъино, Жуковка, Илъинка, что так- 
же исключает омонимию с фамилиями.

Активность топонимической модели среднего рода проявляется 
и в том, что среди новых крымских топонимов очень много слов 
среднего рода: Насыпное из Насыпной через описку картографа 
(вместо Насыпкой), Луговое, Земляничное и т. п. Последнее назва- 
ние очень возмутило К. Паустовского 64. Мало того, что в Крыму 
и земляника-то не растет, а тут еще Земляничное (что? варенье? 
мыло?). Основа названия для Крыма действительно неподходя- 
щая, но модели его К. Паустовский недооценил.

64 К. Паустовский. Книга скитаний. «Новый мир», 1963, № 11, 
стр. 82.

Отметим также болыпую топонимичность суфф. -ово по сравне- 
нию с -ино, в результате чего в южнорусских районах первый за- 
меняет второй: Маръево вместо Маръино.

Помимо названий с указанными суффиксами, топонимов-су- 
ществительных среднего рода мало: типы Ставище, Залесъе и нек. 
др. Названия типа Олеско или Дубравно, Сенно восходят к при- 
лагательным, но не принятым в современном русском языке, где 
им соответствовали бы формы Олесское, Дубровское или Дубравное, 
Сенное.

С названиями, образованными с помощью суфф. -ов(о), -ин (о), 
сопоставимы названия на -овка, -инка: Александров — Алексан- 
дровка, Николаев — Николаевка, Илъино — Илъинка. Форманты 
-овск, -инск сопоставимы с -овка, -инка, а -ск — с -ка. Вполне воз- 
можны такие пары, как Волчеяровск — Волчеяровка, Иволгинск — 
Иволгинка, Красноярск — Красноярка. ІІрактически во всех наз- 
ваниях, оканчивающихся на -ка, оно может быть заменено на -ск. 
Но не во всех названиях на -ск возможны замены на -ка. Возможны: 
Брянск — Брянка, Буинск — Буинка, Иловайск — Иловайка, 
Глусск — Глуска и др. Образование соответствий на -ка затруд- 
нено от названий, где -ск присоединяется к конечному гласному -к, 
-л или -г!-ж основ: Геническ, Буйнакск, Волжск, Градижск, Во- 
лочиск, Волковыск, Архангелъск, Лалъск, Салъск, Козелъск, Ма- 
салъск. То же от названий на -цк после гласных: Липецк, Илецк, 
Бежецк. От некоторых топонимов на -ск образованию соответст- 
вий на -ка мешает лексическое значение основы: Братск, Спасск.

От некоторых топонимов на -ск соответствующие образования на 
-ка — апелятивы: Курилъск — курилка, Ногайск — ногайка,
Глинск — глинка, Армянск — армянка. Впрочем, перечисленные 
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апелятивы и им подобные также употребляются в топонимии: 
Глинка, Украинка. Топонимы с суфф. -ка — это названия рек, де- 
ревень, а также некоторых городов: Жмеринка, Макеевка, Руза- 
евка, Шепетовка * 66.

66 В. А. Н и к о н о в. География русских суффиксов. «Оиотазііса», 
1959, V. 2.

66 Э. И. К о с о в а. Севернорусские микротопонимы с суффиксами 
-оватик, -еватик. «Микротопония». М., 1967, стр. 147—149.

К числу менее распространенных, но очень интересных образо- 
ваний принадлежат названия на-пі{а: Винница, Вороновица, Глу- 
шица, Идрица, Оржица, Рыбница; на -ец: Вишневец, Воловец, Го- 
родец, Гороховец, Грязовец, Козелец, Музавец, Сторожинец, Юръ- 
евец; на-ай: Баяндай, Билимбай, Бурундай, Ачисай, Курусай, Геок- 
чай (обычно тюркского происхождения); на -щина: Духовщина, 
Козелъщина, Монастырщина, Сахновщина, Шарковщина; на -иха: 
Волчиха, Кузнечиха, Ребриха, Синячиха, Топчиха; на -ъе (часто с 
префиксами): Верховъе, Залучъе, Полесъе, Понизовъе, Усолъе, Бе- 
лополъе, Белозоръе, Болъшеречъе, Подберезъе (обычно по природным 
условиям).

Отметим соответствия -ецкі-ица: Бежецк — Бежица, Липецк — 
Липица, Белецк— Белица, Быстрецк — Быстрица, Илецк — 
Илица, но Кузнецк — кузница (нариц.). Ср.-ицк/-ица: Порицк — 
Порица, Бозородицк — богородица (слово иного плана).

Суфф. -ка сопоставим и с суфф. -ец: Ивинка— Ивинец, Олонка — 
Олонец, Черемшанка — Черемшанец, Оршанка — Оршанец, Ка- 
менка — Каменец, Жабинка — Жабинец, Илъинка — Илъинец. Та- 
кие же соответствия от названий на -овка, -евка употребляются пре- 
имущественно в качестве названий жителей, а также фамилий: 
Дубровка — дубровец, Назаровка — назаровец.

Отметим также соответствия -еці-ица: Бобровец — Бобровица, 
Дымбовец — Дымбовица, Згурец — Згурица, Лоховец — Лохови- 
ца, Порозовец — Порозовица, Солонец — Солоница, Грязовец — 
Грязовица. Ср. Крутец— Крутицы, но не все эти возможности ис- 
пользуются в образовании топонимов.

Теоретически возможно сопоставление суфф. -каі-ик: Дегтярка— 
Дегтярик, Уссурка — Уссурик, Ракитянка — Ракитяник и т. п., 
но на практике этого почти нет. Отметим такой реальный при- 
мер, как Каменка — Каменик. Образование топонимов на -ик 
совершенно невозможно от названий на -овка, -инка: Василъковка, 
Илъинка. С суффк. -ик в топонимии скорее сопоставим суфф. -ица: 
Орлик — Орлица.

Суфф. -ик н-ка легко сопоставляются лишь на основе форманта 
-оват (-еват): Олъховатик — Олъховатка, Кустоватик — Ку- 
стоватка, Волноватик — Волноватка 6в.

Ряд географических названий оформлен как существительные 
множественного числа. Такие топонимы происходят либо от при-
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родных условий: Куты, Семилуки, Горки, либо от групповых проз- 
вищ местных жителей: Василевичи, Д едовичи, Каретники.

Среди названий-прилагательных много относительных с суфф. 
-ный, -ной: Песчаный, Дровяной. Реже встречаются относительные 
прилагательные с суфф. -овый, -овой: Коксовый, Зерновой. Встреча- 
ются и относительные прилагательные на -ий, -ый, -ой: Золотое, 
Жилой, Долгая, Частые и причастия Червленная, Рытое, Завитая. 
Употребляются в единственном числе прилагательные всех трех 
родов довольно часто. Во множественном же числе названия- 
прилагательные — болыпая редкость. До недавнего времени, пока 
существовал институт частной собственности, в топонимии пре- 
обладали притяжательные прилагательные, а относительных почти 
не было.

Следует особо отметить продуктивность новых топонимов- 
прилагательных с суфф.-ский, -цкий: Шахтерский, Красногорский, 
Рыбацкое, Урицкое. В последнее время наблюдается вытеснение 
суфф. -ный суффиксом -ский. Ср. Планерское (название 1946) и 
довоенное название Планерная. В случае Планерское наблюдается 
неправомерное употребление суфф. -ский, с помощью которого 
должны образовываться прилагательные от собственных имен, 
а не собственные имена от нарицательных.

Соотношение суфф. -вый и -ный было показано в статье, посвя- 
щенной названиям московских улиц б7. Подобно тому, как суфф. 
-ов в Москве встречается в 2—3 —5 раз (в различные эпохи) чаще, 
чем суфф. -ин, суфф. -ныйі-ной встречается в 5 раз чаще, чем суфф. 
-выйі-вой, поскольку именно с суфф. -ный (-ной) образуется боль- 
шинство слов, связанных с профессиями и значительная часть 
прозвищных имен. Иногда название-прилагательное может быть 
образовано двояким образом: Лихоборовская или Лихоборская улица 
(по названию поселка Лихоборы).

Особо остановимся на префиксальных образованиях в топо- 
нимии. Выше они выделялись в антропонимии как тип «іпйесіі- 
паЬі1е-|-потеп»: Безнос, Подобед. В русской топонимии приставоч- 
ные образования обычно сопровождаются суффиксацией: Прикумск, 
Междуреченск, Подозерский,р. Подполъная, о. Поджабный. Осо- 
бым видом суффиксации являются плюрализация (Подстепки, Под- 
сопки, Подосинки, Подсосонки, Подолъхи, Прилуки, Сутоки, Росто- 
ки, Залещики, Заборы) и диминутивность (Междуречка, Поречка, 
Подгорка, Подгорица, Подкумок, Подхорёнок). Однако есть случаи 
и бессуффиксные: Кологрив, Колояр, Подкаменъ. Для России бес- 
суффиксные образования скорее относятся к микротопонимическим, 
нежели к собственно топонимическим названиям (Залес, Подгора). 
У западных славян этот тип известен и как собственно топоними-

67 А. В. С у п е р а н с к а я. Применение метода лингвистической ста- тистики к изучению топонимической системы г. Москвы. «Лингвистическая терминология и прикладная топономастика». М., 1964, стр. 128.
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ческий б8. Кроме того, у западных славян очень распространен тип 
названий «предлог существительное в косвенном падеже»; чешск. 
НаПодковце, У Райске Заграды, В Подбабе, Под Виноградем, К Гор- 
кам.

Новые топонимы стремятся примкнуть к достаточно известному 
продуктивному типу. Отсюда — неустойчивость и вариативность 
многих из них, если составители «промахнулись», снабдив топо- 
ним неточным формантом или образовав его «не по правилу».

Суффиксальными, с точки зрения данного языка, можно считать 
и те иноязычные названия, конечные элементы которых морфоло- 
гизуются, подравниваясь под его словообразовательные ряды: 
река Оленёк, ср. огонёк, Охота < Оката, ср. сухота.

Несколько особое место среди топонимических суффиксов за- 
нимает -а. С одной стороны, это не только флексия именительного 
падежа, но и словообразующий формант, о чем, в частности, свиде- 
тельствуют сопоставления названий некоторых рек и озер: 
Волга — Волго, Двина — Деино, Нева — Нево (теперь Ладожское), 
ср. также Мста — Мстино. То же подтверждается материалами 
А. К. Матвеева, ср. пары Кобра — Коброзеро, Челма — Челмозеро69.

С другой стороны, субстратные названия, оканчивающиеся 
на -а, если их основа без -а не употребляется, казалось бы,можно 
считать простыми непроизводными: Ангара, Воря, Истра, Шексна. 
Этимологически это -а может быть и чисто русским добавлением в 
порядке приспособления иноязычного названия к русским моде- 
лям, наиболее типичным для данной разновидности объектов, и 
морфологизацией иноязычного -а, которое может быть частью ос- 
новы: Махачкала, и заменой русским -а любого иноязычного глас- 
ного: кабардинск. Мэзэхэ — Мазеха.

Встречаются случаи омонимии топонима, антропонима и апе- 
лятива: Орлик, Глинка, Корец, Емец, Крынка. Все это — не 
только фамилии и не только географические названия, но еще и 
нарицательные имена литературного языка или диалектов, а также 
прозвищные неканонические имена. Представляется, что в случае 
глинка (глина), Глинка фамилия и Глинка топоним — и основа, и 
суффикс одни и те же, и речь идти может не об омонимии морфем, 
а об омонимии целых слов.

Перечисленные топонимы образованы от суффиксальных апеля- 
тивов путем ономастического переосмысления (онимизации) их. 
Став топонимами, эти апелятивы привнесли свои суффиксы в топо- 
нимию и употребляются в ней как суффиксальные, наряду с други- 
ми топонимами, действительно образованными с помощью суфф. -ец, 
-ка, -ик, и др.: Донец, Симбирка, Россоховатик. Находясь в одних 
и тех же словообразовательных рядах и функционируя аналогич-

68 М. К а г а 8. Каг-цгу тіеізсохуе іури Рой^бга, 2аІаз ірхуки роізкіт і іппусһ ]§гукасһ зіотуіапзкісһ. \УгосІа\ұ, 1955.18 А. К. М атвеев. Субстратная топонимия русского Севера.— ВЯ, 
1964, № 2.

4* 99



ным образом, перечисленные топонимы порывают с рядом нарица- 
тельных, в котором они возникли, нарицательное значение основы 
ослабевает, происходит их топонимическое переразложение. Апе- 
лятивная основа разлагается на новую, псевдотопонимическую, и 
суффикс: Глинка — Глин -]- ка, Орлик — Орл -|- ик, Корец — 
Кор ец. Так происходит морфологизация и топонимизация их 
конечных элементов, и они начинают восприниматься как суффик- 
сальные.

В рассмотренной группе омонимов первичен апелятив. Значите- 
льно шире представлена группа омонимов, созданная вокруг они- 
мической основы: Донец — река, донец — конь донской породы, 
донец — житель Донской области, Донец — фамилия — все слова, 
производные от топонима Дон. Эта омонимия регулярнее первой, 
потому что почти от каждого названия можно образовать слова, 
обозначающие жителей и вторичные топонимы. Например, назва- 
ния мелких речек, образованные отназваний городов, часто быва- 
ют омонимичны названиям жительниц:

г О р о д Р е к а Жительница
Чита Читинка читинка
Нарва Нарвитянка нарвитянка
Казанъ Казанка казанка
Тихвин Тихвинка тихвинка
Горный Балыклей Балыклейка балыклейка,

а названия ручьев и неболыпих поселков могут быть омонимичны 
названиям жителей более крупных населенных пунктов с той же 
основой:

С е л о Р у ч е й Ж и т е л ь
Каменка
Бобровка 
Боровка

Каменец
Бобровец 
Боровец

каменец 
бобровец 
боровец

как и названия типа ріигаііа іапіит бывают омонимичны назва 
ниям жителей другого объекта:

Г о р о д Ж и т е л и С е л о
Клин клинцы Клинцы
Пава павичи Павичи
Углич [угличи] Угличи

Как и в предыдущем случае (см. стр. 99), Казанка и казанка, 
Клинцы и клинцы омонимичны целиком, так как обозначают раз- 
ные предметы и имеют различный объем значения и разные приме- 
нения. Едва ли целесообразно говорить здесь об омонимии суффик- 
сов, поскольку и в апелятиве, и в онома они одни и те же, различ- 
на же предметно-понятийңая соотнесенность слов в целом.
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Топонимы •— сложные слова
В любом языке выделяются топонимы — сложные слова, об- 

разованные в этом языке или заимствованные из других языков. 
Структура первых обычно бывает понятна, структура вторых— не- 
ясна. И те и другие доставляют немало хлопот нормализаторам, 
так как написаниеих колеблется (слитно,черездефис, раздельно70).

В русском языке выделяется несколько структурных типов 
сложных топонимов; некоторые из них — чисто топонимические 
образования, иные же близко подходят к антропонимам.

Так, среди топонимов — сложных существительных к чисто 
топонимическим относятся образования с географическими и то- 
понимическими определениями 71: Великомихайловка, Верхнетара- 
совка, Червоногригоръевка, Староюръево, Далънеконстантиново, Ма- 
лоархангелъск, Северодвинск, Болъшерецк. Написание подобных 
названий.лолжно быть слитным, потому что все эти типы трансфор- 
мируются либо к&к Далънее һонстйРТпичово, Малый Архангелъск, 
либо как [Север(ная) Двин(а)] 4- ск, [Болыи(ая) рек(а)] ск. 
Таким образом, это — два близких друг к другу типа образований 
с атрибутивными отношениями компонентов.

Сложнее охарактеризовать такие типы, как Красноармейск, 
Петропавловск, Черноморск, поскольку неясно, имеем ли мы здесь 
дело со сложением основ, в результате которого получается слож- 
ное слово (словосложение) или в образовании названия участвует 
готовая сложная основа, которую надо лишь оформить так, чтобы 
из нее получился топоним (деривация).

При частом повторении однородных конечных элементов они 
начинают восприниматься какформанты. Это относится, например, 
к компонентам -град, -градск, -город, -горск, -городок, -городка, 
-заводск, -долъск и нек. др.: Павлоград, Ивангород, Электрогорск, 
Зеленоградск, Горнозаводск, Зеленогорск, Миргородка, Зелено- 
долъск. То же касается названий со вторым компонентом -полъ: 
Борисполъ, Мелитополъ, ср. Неаполъ и принятый в США вариант 
-полис: Миннеаполис, Индианаполис, а также названий на -поле: 
Гуляйполе, Мариямноле и -полъе: Белополъе, Каргополъе.

Следует различать топонимы, образованные от сложных эпони- 
мов: Ярославлъ, Житомир, Златоуст, и топонимы, образованные 
из сложения .основ: Соликамск, Волговерховъе, Екатеринодар. 
Первые образованы от антропонимических основ, вторые— от 
топонимических. Правда, они могут включать в себя и основы,

70 См., например: Н. X іктип й. \Уіе Іап^е сһіісіеп тсіг посһ бсһіесһі- «сһгеіһитщеп хміе «Ноһеп УеиетісІогГ» ип<І «Копщз ІУияіегһаизеп»? — «бргасһ- рПе§е», Ьеіргі^, 1966, I. 15, № 11; 3. Д. Г о л у б е в а. 0 передаче номен- клатурных термппов, входящих в состав немецких географических названий «Топономастика и трйцскрипция». М., 1964.71 Об их различли см.: А. В. Суперанская. Переводимые и не- переводимые типы геотрафических наһваний. «Асіа ІІпіуегзНаІіз Сагоііпае». 
Рһі1о1о£іса, 1—3. ЗІаАіа ргартйіа, УШ, стр. 167—168,

101



встречающиеся в антропонимии, но не употребляющиеся в таких со- 
четаниях. Ср. Дедослав— имя, Екатеринослав— город, Божидар — 
имя, Екатеринодар — город: в качестве основ старых славянских 
имен не могли употребляться канонические имена. В результате 
длительного употребления в топонимии названий типа Станислав, 
Изяслав, Брацлав, компонент -слав (-цлав) настолько топонимизи- 
ровался, что стало возможным образование Екатеринослав. Еще 
піире топонимизация компонента -дар~. Краснодар, Солнцедар. 
Как своего рода топоформанты воспринимаются такжеморфемы -мир 
в Житомир, Вилъкомир (ср. Владимир), -мыслъ,-мышлъ в Радо- 
мыслъ, Перемышлъ.

Если компоненты сложных названий рассматривать как значи- 
мые, семантика их налицо. Десемантизация происходит не в мо- 
мент образования топонима и не в момент онимизации апелятива, 
а в процессе употребления, как следствие этой онимизации, как 
воздействие системы имен.

Названия— сложные прилагательные, особенно новые, могут 
отличаться от названий — сложных существительных лишь аф- 
фиксальными элементами: Красногорск — Красногорское, Петро- 
павловск — Петропавловский. Почему название оформлено как 
прилагательное (Красноармейское), а не как существительное 
(Красноармейск), и почему как прилагательное среднего, а не 
мужского или женского рода, определяется как традицией язы- 
ка, так и особенностями местной топонимической системы.

Лишь очень немногие из топонимов — сложных прилага- 
тельных не могут быть заменены соответствующими сложными 
существительными: это образованные из сочетаний двух прила- 
гательных Новоэкономическое, Новоуголъный, Сухобезводное и ин- 
дивидуальное южное образование Каменномостская. Сложные 
прилагательные с первыми компонентами ново-, старо-, верхне- 
нижне-, централъно-, северо-, южно- и т. п. могут легко употреб- 
ляться и без них: Верхневолынское и Волынское, Староенисейский и 
Енисейский. Но употребление одних лишь вторых компонентов 
таких названий, как Белоярское, Горячеводская, Горячеисточенская, 
Каменномостская, почти полностью исключается.

Топонимы — сложные прилагательные часто бывают омонимич- 
ны прилагательным, образованным от сложных топонимов-суще- 
ствительных: Среднеуралъск — среднеуралъский, Староюръево — 
староюръевский.

В особые типы выделяются названия с числительными: Дву- 
речная, Семибратское, Четырехстолбовой, а также названия — 
сложносокращенные слова: Свиръстрой, Трудфронт 72.

72 У географов пе рекомендуется брать в качестве основ для новых наз- ваний буквенные аббревиатуры. Но все же произведенные от аббревиатур названия иногда встречаются: долина МГГ (Международного геофизического года) в Антарктиде, пик ЦДСА, поляна КСУ — ЛИИ (Комиссия содействия 
учецьіи устроила там свою базу, а Денинградский индустриальный институт
ЮЗ



Поскольку для русского языка как для индоевропейского 
название — прежде всего существительное, иноязычные топонимы, 
независимо от оформления в языке-источнике, воспринимаются в 
нем как существительные. Они присоединяются к парадигмам су- 
ществительных, и этим определяется их дальнейшая судьба.

Насколько сложные иноязычные названия воспринимаются как 
сложные, зависит от эрудиции каждого человека и от известных 
ему топонимических типов. Следует полагать, что морфема 
-бург, участвующая в образовании русских и зарубежных названий 
(Оренбург, Магдебург), воспринимается русскими как самосто- 
ятельная, чему в прошлом способствовали названия типа Петер- 
бург, Екатеринбург с четкойпервой основой, что допускало даже 
такие переделки, как сокращенное Питер, с одной стороны, и 
Сторожинбург из Сторожинец (пример Ю. А. Карпенко), с дру- 
гой стороны.

Но едва ли каждый русский воспримет как сложные такие наз- 
вания, как Ярмут, Ноттингем, Мидлтон, Клермонт. Еслижеони 
ему и покажутся сложными, то, не зная английского языка, он 
едва ли сможет правильно провести в них морфемные границы.

Многословные топонимы

Многословные топонимы — это словосочетания с сочинитель- 
ной, подчинительнои или предикативной связью компонентов. 
Йа примере их можно в миниатюре проследить многие синтакси- 
ческие явления. Для индоевропейских языков топонимы — пре- 
дикативные сочетания не характерны. Ряду восточных языков 
свойственны все три типа.

Сочинение компонентов осуществляется двояким способом: 
с помощью союза и бессоюзно. В иноязычных топонимах союз «и» 
обычно переводится, а все значащие компоненты названия тран- 
скрибируются: область Косово и Метохия (Сербия), департаменты 
Мёрт и Мозелъ, Сона и Луара, Илъ и Вилен (Франция), штат 
Джамму и Кашмир (Индия), территория Федерация Родезии и 
Нъясаленда (Ю. Родезия), губернаторство Бахтиария и Чехармехелъ 
(Ирак), медье Веспрем и ПІомодъ (Венгрия), республика Босния и 
Герцеговина (Югославия), область Траж-уж-Монтиш и Ату-Дору 
(Португалия).

Странными на этом фоне выглядят: фюльке Мёре-ог-Ромсдалъ 
(Норвегия), графство Росс-энд-Кромарти (Великобритания) * 73,

построил лагерь) на Кавказе. Ряд многословных названий принято заменять 
аббревиатурами: ЮБК — Южный берег Крыма, БАМ — Байкало-Амур- 
ская магистраль, а также многие названия стран, областей, республик: 
РСФСР, ДРВ и др.

73 «Словарь географических названий зарубежных стран». Под ред. 
М. Б. Волостновой. М., 1965.
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где союз не переводится, а также транскрибируется, при этом для 
русского теряется отношение компонентов и все название превра- 
щается в малопонятный комплекс.

Бессоюзные сочетания’— земли Баден-Вюртемберг, Сееерный 
Рейн-Вестфалия. Для русских названий такого рода образования 
не очень типичны. Они встречаются в названиях районов, данных 
по двум входящим в район объектам: Амур-Нижнеднепровский, 
Пермско-Илъинский, Тунгиро-Олекминский, Эхирит-Булагатский. 
Но имеющаяся здесь аффиксация способствует универбизации 
сочетания. Названия населенных пунктов, получившиеся из слия- 
ния двух объектов, иногда объединяют в себе оба: Иваново-Возне- 
сенск, Брянск и Бежица, Ср. Буда-Пешт. Но такие слившиеся 
объекты часто называются лишь одним, первым названием: 
Иваново, Брянск. Сочетание старого названия с новым также может 
создать двойное название с казалось бы сочинительной связью 
компонентов: Пошехонъе-Володарск. Но и при этом не возника- 
ют названия, подобные Сена и Луара или Баден-Вюртемберг. 
Аффиксация делает свое дело, объединяя части названия в одно 
слово.

Топонимы — словосочетания с подчинительной связью ком- 
понентов чаще всего бывают определительными с согласованием 
(Красный Яр) или управлением (площадъ Маяковского).

Среди определительных сочетаний немало названий, состоя- 
щих из местного географического термина и определения, нари- 
цательного или собственного. Так: Наветренные о-ва, Крысъи о-ва, 
течение Западных Ветров, пролив Географа, Земля Сандвича, 
Иголъный мыс, Коралловое море, Китовый хребет, Драконовы горы, 
Бассов пролив, Дейвисов пролив.

Другой тип определительных сочетаний — соединение собст- 
венно топонима с определением: о. Западный Каменный, реки Болъ- 
шая и Малая Кокшага (притоки Волги), р. Сухая Самарка, 
(л. приток Волги), Вторые Тербуны. Входящие в состав подобных 
названий определения — географические (западный, восточный, 
северный, южный, централъный) и топонимические (болыиой, сред- 
ний, малый, первый, второй, третий..., верхний, нижний, сухой, 
мокрый и т. п.) в целом системны. Часто в качестве их использу- 
ются слова с антонимическим значением, подразумевающие про- 
тивопоставление. Н. В. Подольская называет такое противопо- 
ставление бинарной оппозицией’4. Однако систем- 
ность эта в процессе функционирования названий нередко нару- 
шается как по экстралингвистическим причинам (Малые Вязёмы 
разрослись и стали болыпе Болъших Вязём), так и по языковым. 
Оказывается, определения эти должны хорошо различаться, и,

74 Н. В. П о д о л ь с к а я. Проблема изучения типовых связей назва ний бассейна одной реки. «III Республіканська ономастична (гідронімічна) конференція (тези)». Киів, 1965, стр. 135. 
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системные сами по себе, они могут и не образовывать цельной сис- 
темы в каждом конкретном случае, при этом нарушения системы, 
отклонения от системности у них могут быть по форме и по содер- 
жанию. Так, формальный элемент нарушается в послевоенных 
крымских названиях Большая и Малая Садовая'. через 20 лет они 
превратились в Болъшое Садовое и Малосадовое. Отступле- 
ния от системности по содержанию отмечаются в таких непар- 
ных названиях близлежащих объектов, как Болъшая и Черная 
Маза — левые притоки Волги, Болъшая и Бешеная Камчия (Го- 
ляма и Луда) в Болгарии, Белая и Соленая Куба (бассейн Еруслана) 
и, разумеется, при переименованиях: Новая Басманная без Старой 
(которая стзлзГулицей Маркса) в Москве.

Отнощения компонентов при заимствовании названия из одного 
языка в дпзпюй-даджны по возможности сохраняться. Невернопос- 
тупаіот редакторы последних изданий наших карт и атласов, стремя- 
щиеся во имя мнимой фонетической близости нарушить традиционно 
сложившиеся морфологические типы. Так, при заменах типа Коко- 
совый пролив на прол. Коко, Китовая бухта на Ублфиш-Бей, Болъ- 
шая Соляная пустыня на Деште-Кевир, Бассейн Кейна на Кейн- 
Бессин, пролив Мальій Минч на Литл Минч при сохранении Болъ- 
шого Белъта, прол. Гекаты на прол. Хекатес и т. п. теряется ин- 
формация, которая и так бывает невелика в названии, а кроме того, 

'нёкдторьій международный топонимический фонд присваивается 
одному какому-нибудь народу, облекаясь в национальную форму 
его языка, что может быть неверно и исторически, и лингвисти- 
чески.

Это отмечал и С. И. Ожегов — тонкий знаток и талантливый 
нормализатор литературного языка. Среди лиц, занимающихся 
установлением русских орфограмм географических названий, он 
выдедял как сторонников русификации и вместе с тем сохранения 
тпашшиоппых форм, так и стоРдйНйков ~приближения к произно- 
шению оригинала, что обычно связано с пренебрежением к тра- 
диции и тем нормам усвоения иноязычных топонимов, которые сло- 
жились в русском языке за последние два столетия. С. И. Ожегов 
подчеркивал необходимость выработки разумной точки зрения, учи- 
тывающей и русские нормы передачи, и обстоятельства, облегчаю- 
щие общение с иностранцами. В частности, он был против передел- . 
ки грамматического оформления иноязычных топонимов (Мар- 1 і 
шаллъские о-ва — Маршалловы — замена относительного прилага- Ц 
тельного притяжательным) 75.

При заимствовании названий близкородственных языков иног- 
да заимствуют и иноязычную модель: Гданъская бухта, Познанъ-

76 С. И. 0 ж е г о в. Выступление на совещании, посвященном тран- 
скрипции географических названий. «Транскрипция географических назва- 
ний». М., 1960, стр. 93.
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ское воеводство. Поскольку образование оттопонимических при- 
лагательных — дело того языка, в котором они употребляют- 
ся, анеязыка-источника, для русского употребления эти топонимы 
неверны. Следует Гданская бухта, Познанское воеводство.

Вызывает возражение изменение названия Целебесское море на 
море Сулавеси, связанное с уточнением транскрипции названия ос- 
трова. Поскольку для названий морей приняты определительные 
конструкции, по-русски море Сулавеси воспринимается так же, 
как Руфи, Есфири, Нинели и т. п. Чтобы сохранить модель, надо 
сказать Сулавесское море. Также неверно передавать названия об- 
ластей, островов, заливов и т. п. с помощью именительного падежа: 
залив Акаба, о-ва Бахрейн. Эти категории топонимов настолько 
естественны в русском языке как определительные, что Акаба 
поневоле воспринимается как род. ед. от несуществующей фамилии 
Акаб (ср. залив Географа), а Бахрейн как ед. мн. от Бахрейны 
(как тайны — тайн). Следует: Акабский залив, Бахрейнские о-ва. 
Существует и еще одна модель, типичная для названий островов: 
Гебриды, Филинпины. В соответствии с ней было бы правильно 
и Бахрейны, но никак не Бахрейн (арабское двойственное число 
Бахрани, род. Бахрейни).

Было бы неверно, однако, считать, что любые определения в 
составе любого названия должны обязательно переводиться. Это 
относится лишь к названиям крупных физико-географических 
объектов, находящихся главным образом в нейтральных водах, и к 
международно-известным названиям. Названия объектов, находя- 
щихся не в пограничных районах и принадлежащих сугубо терри- 
тории одной страны, транскрибируются: Аппер-Ред-Лейк, Брокен- 
Хилл, Белъ-Вилъ, Баян-Гол, Биг-Белл и т. д.

Заметим, что смысловая передача многословных иноязычных 
названий приемлема лишь по отношению к физико-географичес- 
ким объектам, где сканд. Стурефъорд — это ‘болъшой фъорд,' а 
Витео — ‘белый остров’, и неприемлема для названий населен- 
ных пунктов, где фьорд или остров только послужили основой как 
для постройки вторичного, созданного руками человека, объекта, 
так и для его названия. Поэтому в составе названий населенных 
пунктов все отношения, выраженные различными служебными сло- 
вами, так и передаются с помощью транскрипции: Бон-Жезус-да- 
Лапа, Борго-Валъ-ди-Таро, Аккуавива-делле-Фонти, Алкасир-ду- 
Сал, Белъвис-де-ла-Хара и т. д.

Особо следует сказать об изменениях типа р. Северный Саска- 
чеван — Норт-Саскачеван, р. Северный Канейдиан — Норт-Ка- 
нейдиан. Из четырех конструкций правильной можно считать толь- 
ко одну: Северный Саскачеван. Остальные три— недопустимы, так 
как представляют собой обрывки английских фраз. Передача Се- 
верный Канейдиан Ривер, видимо, совершенно недопустима, по- 
скольку в ней смешивается русская грамматика с английской. 
Можно Норт-Саскачеван-Ривер и Норт-Канейдиан-Ривер. Стово 
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Ривер необходимо здесь и в русском языке как конструктивный 
элемент, так как без него группа остается незавершенной. По этой 
же причине в арабских названиях Белого и Голубого Нила необхо- 
дим начальный артикль. Надо: Алъ-Бахр-алъ-Абъяд и Алъ-Бахр- 
алъ-Азрак или, если арабский артикль принято передавать как 
элъ,— Элъ-Бахр-элъ-Абъяд и Элъ-Бахр-элъ-Азрак. Интересно, что в 
учебном русско-арабском словаре для арабов эти реки обозна- 
чены по-арабски Ан-Нил-Алъ-Азрак и Ан-Нил-Алъ-Абъяд 76 77.

76 См.: «Словарьғ географических названий зарубежных стран». Под 
ред. М. Б. Волостновой; ср.: «Русско-арабский учебный словарь». Сост. 
Г. Ш. Шарбатов. М., 1964.

77 Ввиду необычности предикативных топонимов для индоевропейских 
языков и недостаточно детальной их изученности, здесь они специально не 
рассматриваются; см.: С. М. Хайдаков. Глагол в лакских топонимах. 
«Топонимика Востока. Новые исследования». М., 1964; Г. И. Д о н и д з е. 
Глагольные топонимы в тюркских языках.— Там же. Дж. Н. К о к о в. 
Кабардинские географические названия. Краткий словарь. Нальчик, 1966; 
С. Атаниязов: Топонимика юго-восточного Туркменистана (автореф. 
канд. дисс.). Ашхабад, 1966; А. С. Б и т а н о в а. Глагольные конструкции 
в казахской топопимикө Кустанайской области. «Питання ономастики». 
Киів, 1965.

Сочетания, где одно слово управляет другим, для русского. 
языка менее характерны: о-ва Два Брата, гора Три Сестрьі, о-в 
Четыре Палъца, населенные пункты Имени Одиннадцатого Ок- 
тября, Памяти 26 Бакинских Комиссаров.

Словосочетания с предикативной связью компонентов можно 
отнести к подчинительным, поскольку в них, как и в любом пред- 
ложении, субъект подчиняет себе предикат, заставляя его принять 
форму определенного лица, рода, числа: тюркск. Барса-Келъмес 
С(если) пойдет, (то) не вернется\ лакск. Ккаччи-бутай-мурлу 
'(скала, с которой) сбрасывают собаку’ ”.

Иноязычные названия — словосочетания пишутся по-русски 
через дефис, благодаря чему границы морфем оказываются совер- 
шенно очевидными для русских, но значение основ воспринимается 
каждым индивидуально, в зависимости от степени знакомства с 
языком-источником: Куперс-Крик, Шеллефте-Элъв, Градец-Кра- 
лове, Белъ-Вилъ, Лаго-Маджоре, Биг-Блу-Ривер, Лейк-оф-Бейз. 
Дефисное написание — дань иноязычной морфологии и облегче- 
ние чтения не связанных со значением в русском языке комплек- 
сов. Других оснований для дефисного написания подобных назва- 
ний в русском языке нет, поскольку все название в целом стремит- 
ся к однословности, а первые компоненты их оказываются прочно 
инкорпорированными: они не склоняются (изменяется лишь окон- 
чание самого последнего компонента) и не употребляются отдельно 
без последующих компонентов примененительно к одному и тому же 
объекту: у нас только Рио-де-Жанейро, хотя на Западе обычно 
просто Рио.
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Поскольку картографирование различных областей нашей стра- 
ны проводилось в разное время и различными людьми, по-разному 
складывались и традиции слитного или дефисного нанисания по- 
хожих и даже одинаковых названий. Особенно это относится к 
тюркоязычным топонимам, многие из которых состоят из двух- 
трех коротких морфем, легко выделяющихся для русских не толь- 
ко структурно, но и по смыслу — следствие бытового контакта 
обоих народов. Так, Аккулъ в Казахстане пишется слитно, а в 
Киргизии — через дефис: Ак-Кулъ; Кара-Даг в Крыму через де- 
фис 78, а в иранском Азербайджане — слитно: Карадаг 7Э. И, хотя 
в словаре под ред. М. Б. Волостновой 80 оба Карадага даны одина- 
ково, жители Крыма продолжают писать название своей горы че- 
рез дефис, обе части с прописной буквы.

В национальных традициях отдельных республик нашей стра- 
ны можно встретить и третий тип написания: второй компонент 
топонима пишется с маленькой буквы и через дефис: Ак-су,Ак-кулъ. 
Такие написания оправданы для национальных языков, где смыс- 
ловое значение морфем понятно всем и вторые компоненты высту- 
пают как термины данного языка, а не как номенклатура (к чему 
сводится их роль в заимствуюіцем, в даннбм случае русском, язы- 
ке). Законодательства отдельных республик, в частности Киргиз- 
ской ССР, играя положительную роль в деле развития картографи- 
рования на национальных языках, оказываются тормозящими 
факторами в общем процессе установления единых норм написания 
названий на русском языке, поскольку в них формы, обязательные 
для киргизского. языка, объявляются обязательными и для рус- 
ского, заставляя его варьировать на разных территориях и подхо- 
дить с разными мерилами”К одному и тому же материалу, вместо 
того, чтобы быть единым на всей территории нашей страны.

Если название стремится к однословности, следует помочь ему 
обрести эту однословность,Аі при варьировании написаний пред- 
почтение следует отдавать слитным: Аксу, Аккулъ и т. д.

РОД И ЧИСЛО СОБСТВЕННЫХ ИМЕН

Проблема родовой соотнесенности имени в тех языках, где есть 
категория рода, возникает лишь для топонимов. Антропонимы 
обычно распределяются между мужским и женским рбдом в зави- 
симости от пола субъекта. Исключение — некоторые уменьши- 
тельные имена, которые в ряде языков могут быть среднего ро- 
да под влиянием определенных суффиксов: болг. Миче от Мария, 
нем. Кагісһеп, Магіесһеп, Ғгіесііеіп. По среднему роду в украин-

78 В. В. К у п ч е н к о. Кара-Даг. Симферополь, 1968.79 «Географический атлас для учителей средней школьі». М., 1954.80 «Словарь географических названий СССР». Под ред. М. Б. Волостно- вой, М., 1962.
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ском языке склоняются фамилии на -о, -ко, -енко, хотя соотносятся с 
субъектами мужского и женского рода.

В большинстве русских имен и фамилий род выражен грамма- 
тически: Егор, Комков, Петровский', Мария, Антонова, Толстая. 
Некоторые имена принадлежат мужскому роду лишь по смыслу: 
Данила, Гаврило(-а), Миша. Эти имена аналогичны группе имен 
нарицательных мужского рода (первого склонения); дядя, папа. 
В фамилиях типа Живаго, Хитрово, Чутких, Михайленко род яв- 
ляется чисто лексической категорией. Фамилии же эти — в боль- 
шинстве своем не склоняются.

Многие заимствованные имена и фамилии в русском языке 
соотносятсясмужскимилиженскимродом тоже только лексически, 
так как их окончания грамматически не соответствуют русским. 
Это фамилии и имена, кончающиеся на гласный: Гуно, Асколи, Зо- 
ля, Дюма, Доде и т. п. Соотнесение их в предложении с прилага- 
тельными мужского или женского рода или с прошедшим временем 
глагола мужского или женского рода зависит лишь от знания го- 
ворящего, кому принадлежит данное имя: Вошел Папандопуло\ 
Пришла Костанди', Славный малый этот Дюпре.

Фамилии и имена, оканчивающиеся на согласный, имеют не- 
выраженный грамматический род в именительном падеже един- 
ственного числа: Гросман, Шален, Сибелиус, Гарриэтт, Жан. 
В косвенных падежах фамилии мужчин склоняются, а фамилии 
женщин остаются без изменения.

Род географического названия в данном языке обычно не зави- 
сит от его родовой соотнесенности в языке-источнике, который мо- 
жет и не иметь категории рода вообще.

Например, названия Рейн, Майн мужского рода как в немец- 
ком, так и в русском языке, но Одер, название женского рода у 
немцев, в русском языке было словом мужского рода. В настоящее 
время это название передается на русский язык с польского, где 
Осіга — Одра женского рода. Болыпинство рек Франции женского 
рода: 1а Зеіпе, 1а Боіге, 1а Оігопсіе, 1а Сгагошіе. В русском языке 
они также являются словами женского рода, благодаря присоеди- 
нению форманта -а: Сена, Луара, Жиронда, Гаронна. По этому же 
образцу название Рона в русском языке становится словом жен- 
ского рода, хотя во французском это 1е Вһбпе, ср. 1е Боігеі, 1е Тагп.

Род некоторых географических названий в немецком языке 
зависит от языка прежних обитателей территории. Э. Прокош 
отмечает, что названия рек мужского рода встречаются на тер- 
ритории былого кельтского заселения: <1ег Вһеіп, йегМаіп, <1ег ^ес- 
каг, <іег Іпп, <1ег Бегсһ, <1ег Ве^еп, а названия рек женского рода в 
местах, где жили славяне: йіе ЕІЬе, <1іе Осіег, сііе \Уеісһзе1. Род 
некоторых названий колеблется: сіег и сііе Еізаск 81.

81 Э. П р о к о ш. Сравнительная грамматика германских языков. М., 1954, стр. 19.
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При определении рода географического названия в русском 
языке, если его конечные элементы не дают однозначного ука- 
зания на родовую принадлежность, обычно руководствуются ка- 
тегориальной принадлежностью слова, т. е. соотношением с тем 
или иным географическим термином, род которого механически 
переносится на род топонима: город, район, штат, остров — муж- 
ского рода; река, гора, деревня, страна, область, провинция, 
колония — женского рода; село, государство — среднего. Так, 
города Триполи, Хакодате, Аомори, Чарджоу — мужского рода, 
гора Юнгфрау, река Янцзы — женского рода, озеро Эри — сред- 
него рода. Но это правило не абсолютно. Из него есть исключе- 
ния: пятиглавый Бештау, Северный Борнеои др., связанные с тра- 
дициями литературного языка и региональными традициями. На- 
пример, в Крыму для местных жителей Кастелъ, Чучелъ — гора, 
значит женского рода, для литературного языка центра горы, 
обозначенные словами,недающими непосредственного указания на 
их родовую принадлежность, естественнее называть в мужском 
роде: дивнъш Ай-Петри (П. И. Кеппен. 0 древностях Южного бе- 
рега Крыма и гор Таврических. СПб., 1836, стр. 198). Может быть, 
это тенденция литературного языка, связанная еще с лермонтов- 
скими стихами и с Кавказскими горами, названия которых значи- 
тельно чаще, чем Крымских, попадают в литературу и нередко в 
мужском роде. Ср. название Коктебелъ, которое, ассоциируясь 
со словом поселок или колхоз, употребляется в мужском роде, а 
деревня, местность — в женском.
К» Если в пределах одной топонимической системы функциони- 
руют квазиомонимические пары, отличающиеся лишь твердостью 
и мягкостью конечных согласных, варианты, оканчивающиеся на 
мягкий согласный, обычно относятся к женскому роду: Аргун — 
Аргунъ, Аят—Аятъ, Орел—Орелъ, Арыс—Арысъ. Где эта пар- 
ность пе представлена, родовая соотнесенность осуществляется 
иначе: топонимы на -ыръ мужского рода: Алйтыръ, Анадыръ, 
Агадыръ, а на -иръ, -еръ — женского: Свиръ, Сибиръ, Тверъ.

Не очевидна родовая принадлежность названий, оканчиваю- 
щихся на шипящий. Местные жители обычно знают, какого рода 
названия типа Случъ, Збруч, Овруч, но в общелитературном языке 
конкретность и однозначность их теряется. В общей традиции 
топоним Керчъ женского рода, Вайгач, Богданович, Котелънич — 
мужского. Но род таких названий, как Пудож, Клыч, колеблется, 
о чем свидетельствует вариативное появление ъ на конце.

В стихах прошлого и начала нашего века в женском роде упот- 
реблялось название Марселъ (Курочкин, Напутствие; Г. Иванов, 
Отрывок. Сб. «Вереск»), для современного языка это странно. Про- 
изошла ассоциация с родовым нарицательным город 82.

82 А. В. С у п е р а н с к а я. Род заимствованпых существительных в современном русском языке. «Вопросы культуры речи», вып. VI. М., 1965.
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В ряде случаев наблюдаются колебания в роде, связанные с 
изменением флексии нуль/-а: Мудъюг — Мудъюга (Архангельск. 
обл.), Марух — Маруха (Ставроп. кр.), Балтимор — Балтимора 
(США). Ср. ит. Мііапо, ҒІароІі, Тогіпо, которые, отбросив конеч- 
ный гласный, стали в русском языке именами мужского рода. 
Ср., однако, Сорренто, Отранто, которые по тому же образцу не 
превращаются в Соррент, Отрант. Иногда несоответствие рода, 
очевидно выраженного в слове, и географического термина, с ко- 
торым соотнесен топоним, приводят к комическим эффектам. Под- 
робно это описано в статье, посвященной склонению собственных 
имен 83.

83 А. В. С у п е р а н с к а я. Склонение собственных имен в современ- 
ном русском языке. «Орфография собственных имен». М., 1965;

84 Поскольку заимствования и неологизмы часто принадлежат не общей 
лексике, а отдельным сферам ее, подсчеты разных групп лексики могут давать
разные результаты. В этом случае удивляться следует не некоторым рас-
хождениям, а наоборот, общности картины в разных сферах; см.: А. В. С у- 
перанская. Род заимствованных существительных в современном рус-
ском языке, стр. 47.

88 Тамже, стр. 56—57.

Таким образом, при установлении родовой соотнесенности 
вновь заимствуемых названий, структура которых однозначно не 
соотносится с той или иной лексической группой русского языка, 
род географического термина дает лишь некоторые направляющие 
указания, но не абсолютную директиву. Мешают этому прежде 
всего случаи, когда одно и то же название может употребляться с 
разными терминами: остров Северный Борнео, государство Се- 
верное Борнео, республика Северная Борнео и т. п. Нелогичность 
подобных перестроек в связи с изменением статуса объекта оче- 
видна из сопоставления основных характеристик собственного 
имени, в частности из его стремления к однозначности, и возмож- 
ностей языка словами разного рода обозначать разные объекты: 
Приморский, Приморская, Приморское.

Вспомним и еще одну тенденцию русского языка, особенно яр- 
ко проявляющуюся на примере новых заимствований, — к мас- 
кулинизации: 57—58% неологизмов в русском языке — слова 
мужского рода, 33—37% — женского и не болыпе 10% среднего 
рода 84 * * * 88.

На примере географических названий при выборе между 
мужским и женским родом тенденция к маскулинизации еще силь- 
нее 8В. Пополнение лексического состава русского языка словами 
среднего рода происходит главным образом за счет несклоняющихся 
существительных, оканчивающихся на гласные. Но и у них, в 
зависимости от конечного элемента, могут быть некоторые тенден- 
ции к родовой отнесенности, показанные в таблице.
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Род заиметвованных несклоняющихея 
существительных

Конечный 
гласный

Род

мужской женский средний

-а 2 1 4
-е 9 1 57
-и 17 7 28
-0 13 — 103
■у 6 2 8
-ю 2 1 4
-э — — 3

В с е г о . . . 49 12 207

Значительны колебания в роде: между мужским и женским 
в одном слове, между женским и средним — в семи, между сред- 
ним и мужским — в 20; три слова могут быть употреблены во всех 
трех родах.

Принимая во внимание указанное положение в нарицатель- 
ной лексике, следует допустить соотношение с мужским родом то- 
понимов, оканчивающихся на -е, -и, -о, -у, независимо от рода геог- 
рафического термина. Топомимы, оканчивающиеся на -а, желатель- 
но не оставлять без склонения, поскольку их морфология ближе 
всего к русским образцам. Топонимы, оканчивающиеся на -э, 
(обычно после гласного), желательно давать по среднему роду.

Если несклоняемые географические названия оканчиваются на 
-е, -о, -у и сопровождаются терминами женского рода, имеется 
тенденция не согласовывать их определения с указанными терми- 
нами, поскольку это создало бы неестественные для русской лите- 
ратурной нормы сочетания типа провинция Верхняя Конго (ср. 
диалектное хорошая мясо, чистая белъе). Более естественным ока- 
зывается сочетание подобных топонимов с определениями среднего 
рода: провинция Верхнее Конго, гора Болъшое Богдо, областъ При- 
морское Огове, река Южное Моро, префектура Восточное Логоне, 
река Лакское Койсу, провинция Южное Киву. Если топоним оканчи- 
вается на -и, -ю, желательно согласование его определения с геог- 
рафическим термином: село Второе Арасадзыхи, река Правая 
Кохани, река Малая Ою, река Западная Томбигчи.

Проблема числатакже возникает главным образом втопонимии86.

86 См. также: И. Кіііап. Еі^еппатеп аіз МогтаІзиЬзІапііуе іт Еп- £Іізсһ. «Біе Кеиегеп бргасһеп». Ғгапкіигі а. М.— Вегііп, 1954, һі. 11.
112



Антропонимы принадлежат к словам, которые могут употребляться 
в обоих числах, не меняя своего значения, обычно же они пред- 
ставляют собой слова единственного числа. Петров — талантливый 
инженер. Это — супруги Петровы. Семейство Петровых в полном 
сборе. Мы с тобой оба Ивановичи. В нашем классе пять Колъ и шесть 
Марусъ. Употребляясь как в единственном, так и во множествен- 
ном числе, эти имена остаются в своем обычном прямом значении. 
Переход в нарицательные у них не связан с изменением числа и 
может быть осуществлен как в единственном, так и во множествен- 
ном числе: Он будущий Паганини-, «Что может собственных 
Платонов... Российская земля рождать»; Фрицы спасались 
бегством.

В обоих числах могут употребляться и многие географические 
названия: Есть два Лондона, в Великобритании и в Канаде; 
Англия XVI века и Англия XX века — это две разные Англии; На 
территории США может разместиться семнадцать Франций. Когда 
во множественном числе употребляется одинаковое название двух 
или нескольких географических объектов (Лондоны, Темзы), 
оно имеет значение простой множественности. Когда же во 
множественном числе употребляются названия объектов, которые 
на самом деле единственны в своем роде (Англия, Япония), осла- 
бевает их обычное географическое назначение — называть про- 
странства на земном шаре. Они наполняются определенным исто- 
рическим содержанием или начинают выражать значение объема, 
длины и т. п., т. е. встают на путь превращения в нарицательные 
имена. В предложении «Люди, пережившие аустерлицы, опасаются 
предстоящих ватерлоо» 87 географические названия употребляются 
уже в значении нарицательных имен «триумф» и «поражение». 
Впрочем, переход географических названий в имена нарицатель- 
ные возможен и в единственном числе: Население СССР еже- 
годно увеличивается на целую Ирландию (около 3 млн. че- 
ловек).

Только множественное число имеют географические названия 
объектов, состоящих из более, чем одного «предмета»; Курилъские 
острова, Соединенные ПІтаты Америки, Нидерланды, Рейнские 
Сланцевые горы, Кордилъеры. Обычно это крупные объекты фи- 
зической географии или официальные названия политической гео- 
графии — страны, состоящие из нескольких провинций, земель, 
штатов, а также названия городов и сел: Афины, Фивы, 
Чебоксары, Великие Луки, Боронницы, Щигры, Соколъники, 
Сумы, Кожевники. Обычно множественное число связано с 
историей населенного пункта. Многие такие названия произошли 
от названия слобод, занимавшихся определенным ремеслом. Ряд

8? Пример 0. Есперсена, см.: 0. Іезрегзеп. А тосіегп Еп^ііяһ Сгаттаг оп һізіогісаі ргіпсіріез, рі. II, V. I, §4 (4). НеійеІЬег^, 1936, стр. 83.
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названий во множественном числе объясняется местом расположе- 
ния объектов: Горки, Выселки. Иногда окончание -і нерусского 
названия ассоциируется с русским суффиксом множественного чи- 
сла и название переосмысляется на русской почве как множест- 
венное число: рум. Іа§і Яссы, то же Чебоксары (из Чуваш Кари 
‘город чувашей*).

Существует мнение ( Ф. Ф. Фортунатов, П. С. Кузнецов), что 
число — это категория словообразовательная, а не морфологичес- 
кая или грамматическая, поскольку здесь часто выступают спе- 
циальные словообразовательные суффиксы: гражданка — граж- 
данин — граждане, ростовец — ростоека — ростовцы. Собствен- 
ные имена подтверждают эту точку зрения, поскольку Клинец 
и Клинцы, Липица и Липицы это не простое употребление в един- 
ственном и множественном числе одного и того же названия, но и 
разные названия разных объектов. Таким образом, здесь оказывает- 
ся двойное значение грамматического окончания: и как передающего 
множественность, и как создающего новое название категории 
ріигаііа Іапіиш. Множественность последнего лишь условна. 
Она нужна для согласования слова в предложении, но она не оз- 
начает реальной множественности объектов.

Тип ріигаііа Іапіиш довольно широко представлен в топони- 
мии. При этом плюраль может быть самым разнообразным:

1. Названия горных массивов, в которых подразумевается мно- 
жество горных цепей: Алъпы, Анды, Апеннины, Аппалачи, Арденны, 
Балканы, Гималаи, Ергенй, Жигули, Карпаты, Кордилъеры, Пи- 
ренеи, Татры.

2. Перенесение этих названий на названия населенных пунктов 
создает иной плюраль: поселок Балканы (Челяб. обл., Нагайбак- 
ский р-н)— тип близкий к названиям по потомкам: Бережаны, 
Братушаны и т. п., но этимологически совершенно иной.

3. Некоторые иностранные названия (чаще населенных пунк- 
тов), имеющие в исходных языках форму множественного числа 
и сохраняющие ее в русской передаче: Афины, Фивы, ср. Дарда- 
неллы (имеется в виду‘проливы5,— слова с международной тради- 
цией плюраля. Ср. современное Патры, греч. Поітраі и форму 
начала века Патрос.

4. Широко представленный тип множественного числа из проз- 
вищжителей (по прозвищу родоначальника, по месту жительства88).

Существует мнение, что собственные имена — это имена одного 
числа ввиду своей индивидуализирующей функции, что в случае 
два Джона мы имеем дело уже с иным применением собственного 
имени и что употреЬление Джоны столь же неправомерно (с точки 
зрения пребывания собственного имени в ряду собственных)^

88 АУ. Тавхускі. \У вргахұіе росһоЛгепіа пах\ұ тіеівсохұусһ Іури Копагу, Кисһагу, Ріекагу іір. «Возргатуу, і зіийіа роіопізіусхпе», I. Опота- еіука. \Угос1а\ү — Кгакбхұ, 1958.
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как и неправомерно употребление в единственном числе названия 
Алъпы или Бермудъі (единичного понятия Алъп, Бермуд нет). 
Здесь слово, грамматически оформленное как множественное чис- 
ло, обозначает единичный предмет, а потому это не настоящее мно- 
жественное число. В частности, об этом пишет X. Сёренс 8в.

Позволяя себе не согласиться с X. Сёренсеном, отмечу, что, 
если реально существующих людей по имени Джон два или болыпе, 
употребление слова Джон во множественном числе соответствует 
положению вещей, как верно и то, что на свете не одна Темза, 
а три. И Темзы и Джоны — не делаются нарицательными от того, 
что их на свете болыне, чем один (одна).

Иное дело слова категории ріигаііа іапіит. Они, действитель- 
но, не употребляются в единственном числе, но их грамматическое 
оформление как слов множественного числа, во всяком случае 
у физико-географических объектов, соответствует их реаль- 
ному составу (из нескольких или многих однотипных или разно- 
типных объектов): Алъпы, Карпатпы, Вогезы, Кордилъеры (горы), 
Бермуды, Гавайи, Гренадины (группы островов), Нидерланды 
(земли), Пропилеи (столбы), деп. Ланды, Верхние Пиренеи, ср. 
деп. Кордилъера (Парагвай). Об их единственном числе можно го- 
ворить лишь условно. Оно не будет лексически соответствовать 
слову во множественном числе, не будет образовываться путем 
механического отбрасывания формантов множественного числа 
или их замены другими формантами, а будет выражаться другим 
словом или словами. Так, единственным числом от названия Шет- 
ландские остроеа будет остров Унст, Фетлар, Елл, Мейнлендтз. др. 
Своеобразным единственньім числом от Соединенные Штаты Аме- 
рики будут названия штатов Юта, Колорадо, Флорида и т. д.

Очень распространенная в русском литературном языке мо- 
дель ріигаііа іапіит для названий населенных пунктов и протя- 
женных объектов распространяется на многие нерусские названия 
и приводит либо к морфологизации иноязычного конечного -ы, -и 
(и реже -е), либо к добавлению русского окончания множествен- 
ного числа к названию, оканчивающемуся на согласный.

Интересен процесс русификации нерусского в Крыму, где, с 
одной стороны, -и (-ы) добавлялось к иноязычному, а с другой сто- 
роны, этот русский плюраль воспринимался тюркоязычным 
населением как основа, которой следует сообщить множествен- 
ность, и снабжался суфф. -лар. Наоборот, названия на -лар(-лер) не 
понимались русскими как множественное число и в свою очередь 
снабжались флексией -и (-ы). На протяжении XIX в. такие нерус- 
ские названия, как Сак, Лак, Лез, Коз и ряд других, превратились в 
Саки, Козы, Лаки, Лезы. Каран стал Карани, а затем — Каранки. 
Татарское название Адалар (острова) превратилось в русском упот-

89 Н. 8. 80г епв еп. Тһе теапіп& о£ ргорег патев \ұі(,һ а (Шіпіепз Гогтиіа іог ргорег патев іп тойегп Еп^іізһ. Сорепһа^еп, 1963.
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реблении в Адалары. Тюркское -лар (-лер), если значение слова не- 
ясно, не воспринимается русскими как множественное число, от- 
сюда такой пример, как Менлер — Менлерчик, а не Менлеры, или 
Менлерчики.

Степень морфологизации конечных элементов, а следовательно, 
и восприятия слова как определенной морфологической единицы 
зависит не только от характера конечного элемента и соответствия 
его основным типам русских слов, но и от того, из какого языка 
заимствуются слова. Так, например, названия тюркских языков 
легче входят в систему русского склонения, чем слова балтийских 
или угро-финских языков. Поэтому Бавлъі (Тат. АССР) легко вос- 
принимается как слово множественного числа и начинает склонять- 
ся Бавлов, Бавлам, а Бавли (Лат. ССР) или Хелъсинки, Терийоки 
(Финляндия) сохраняются в неизменяемом виде и включаются во 
фразу в единственном числе неопределенного рода, хотя в литера- 
туре известен пртер Иудаиз Терыйок(об одном писателе, жившем 
там) 90.

Деморфологизация — утрата исходной морфологической фор- 
мы — происходит в том случае, если слово неправильно склоняет- 
ся или если слово, которое должно склоняться, остается без 
склонения.

В результате самостоятельного развития собственных имен в 
языке, после того как они покинули группу апелятивов и примк- 
нули к онома, в ряде случаев можно говорить о конфликте их 
формы и содержания, невозможном для апелятивов. Так, при об- 
ращенности имени личного к одному лицу становится несущест- 
венным его грамматическое оформление как слова единственного 
или множественного числа. Отсюда возможность употребления в 
качестве личных имен слов множественного числа: др.-евр. Се- 
рафим---- им — показатель множественности. Ср. переосмысление
в русском языке нарицательного херувим, означавшего в библей- 
ских текстах множественность, как обычного существительного 
единственного числа, у которого в русском языке развилось свое 
множественное число херувимы. Также словом множественного 
числа оказалось башкирское имя Салават — арабск. мн. ‘молит- 
вы’. Во французских апелятивах конечное -8 (-х) — признак мно- 
жественного числа, но во французских именах конечное -$ (-х), 
независимо от происхождения, не воспринимается как признак 
плюраля: Сһагіез, Ғгашщіз, Сеог^ез, Іасциез, Іиіез, Ьоиіз, Аісоіаз 
Веаігіх, ср. французскую фамилию Сіпц Магкз — буквально 
'пять Марков’ — именование, теоретически неприложимое к 
одному человеку.

Конфликт формы и содержания отмечается и в тех случаях,

80 0. И. Л а б у н ь к о. Склонение географических названий в совре- 
менном русском литературном языке (наименования населенных пунктов). 
Канд. дисс. М., 1964.
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когда единичные субъекты именуются словами множественного 
числа, реально ощущаемыми как таковые в данном языке, например, 
итальянские фамилии, оканчивающиеся на -і— Беллини, Боккерини, 
Гронки, Джомелли, Россини, Луччини и др., изначально множе- 
ственное число прозвищного имени, обозначающее принадлеж- 
ность человека к определенному роду, семье. Ср. осетинские 
фамилии Кесати, Абайти (множественное число, буквально 
‘Кесаевы’, ‘Абаевы’), которые могут относиться лишь к одному 
человеку.

Конфликт формы и содержания собственного имени— это одна 
из ономастических универсалий, прослеживающаяся в разных 
языках и на разных территориях. Нередко первоначально упот- 
ребление названия единичного объекта в форме множественного 
числа имеет обоснования, например, гора Кенделлелар (Кавказ) из 
тюрск. ‘деревенские жители’, ср. славянские названия населен- 
ных пунктов, получившиеся из групповых прозвищ жителей: 
Залесчики, Иванищи. Такое название, как Соединенные Штаты 
Америки—англ. Тһе Нпііесі йіаіев о£ Ашегіка, воспринимающееся 
какмножественное число и в английском, и в русском языках, может, 
однако, употребляться в английском языке с артиклями и определе- 
ниями, свойственными существительным единственного числа: 
іһіз ігее аисі іпһерешіепі ТГпіІесІ йіаіез; а ігее аші іпйерешіепі Ипі- 
іе<і Біаіез в1. Ср. непоследовательность в русском употреблении: 
США — одна из крупнейших... стран...; Они занимают свыше 
х/3 всей Северной Америки92.

Бывают и иные конфликты формы и содержания: в русском 
литературном языке слово кудри только множественного числа, а 
среди русских «нестандартных» фамилий встретилась Кудря. 
При названии народности кашуб отмечена мужская фамилия Ка- 
шуба. Так, слова, по форме относяіциеся к женскому роду, могут 
обозначать лиц мужского- пола: Кваша, Красуля, Сковорода, ср. 
Зайка. В литературном языке это несоответствие касается и жен- 
ских фамилий, оканчивающихся на согласный: Бобрик, Григорук, 
Злобич, Зубок, которые, будучи словами мужского грамматиче- 
ского рода, относятся к субъектам женского пола. В народных 
говорах этот конфликт обычно обходится: от прозвища (фамилии) 
мужа образуются специальные женские (фамильные) прозвища: 
Бобрица, Григоручка, Злобичева, Зубчиха.

К числу подобных же конфликтов можно отнести склонение 
фамилий, оканчивающихся на -о, -ко, -енко, в украинском языке по 
парадигме мужского рода или соотнесение со средним родом не- 
которых болгарских и немецких уменыпительных.

81 Примеры Ф. Л. Атли. См.: Ғ. Ь. И 11 е у. Тһе 1іп£иівііс сотропепі оі оиотавіісв. «Катев», 1963, V. 11, № 3, стр. 172.82 «Соединенные Штаты Америки. Словарь-сираЕочник». Под ред. А. А. Арзуманяна, Н. В. Мостовец, М. А. Харламова. М., 1960, стр. 7.
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АРТИКЛИ В СОСТАВЕ СОБСТВЕННЫХ ИМЕН

Артикли, наряду с другими служебными словами, могут вхо- 
дить в состав собственных имен (в тех языках, в которых категория 
определенности — неопределенности выражается с помощью ар- 
тикля). Если многословные собственные имена расценивать как 
застывшие отрезки фраз, то артикли в них сейчас находятся там, 
где синтаксическая конструкция в прошлом нуждалась в них. 
В обычной речи артикль относится к имени нарицательному. Он 
выделяет единицу из ряда подобных. Поскольку собственные имена 
единичны, выделять единицу из единицы бессмысленно. Поэтому 
мы считаем, что аргикль употребляется не при собственном имени, а 
в его составе, где служит своеобразным «наполнителем» определен- 
ной конструкции, теряя свое обычное грамматическое значение. 
Исключения, когда артикли употребляются при именах, редки. 
Например, артикль в немецком языке ставится при именах героев 
книг и пьес: сііе Возіпе, (іег Пиіііуег, когда идет речь об исполнении 
этих ролей.

В языках Европы существует два типа артиклей: препозитив- 
ный и постпозитивный (суффигированный). Оба представлены в 
топонимии. В антропонимии же лишь препозитивный, поскольку 
личные имена— слова особого происхождения и особых типов, где 
артикль употребляется редко, а фамилии не всегда происходят от 
топонимов. Географические же названия представляли собой це- 
лые фразы, в которых не могли не находиться и артикли. Постпо- 
зитивные артикли иногда встречаются при некоторых прозвищ- 
ных и сокращенных именах, если конструкция, в которую они 
попадают во фразе, того требует: болг. Мичето е поръснало; Ча- 
кам на Боримечката.

Поскольку артикль не свойствен русскому языку, основной ин- 
терес для нас представляют два вопроса: 1) почему то или иное 
название употребляется с артиклем и 2) следует ли передавать 
артикли при заимствовании имен в русский язык.

Существует ряд работ, посвященных всецело или частично ана- 
лизу артикля в собственных именах в том или ином языке. Напри- 
мер, Бишофф показывает, что артикли в немецком языке часты в 
названиях микрообъектов и встречаются в речных названиях. 
В Средние века артикли употреблялись довольно часто и в названиях 
населенных мест, особенно в названиях, развившихся естествен- 
ным путем из микротопонимов. В освоенных названиях Запада 
(Маіпг, Хйгісһ, Веша§еп) артикли не употребляют, в восточных же 
названиях — славянских, балтийских, эстонских артикли упот- 
ребляются 93. В результате в восточных районах Германии артикль 
в топонимах употребляется чаще, чем на территории более старого

83 К. В і 8 с һ о £ 1. Бег Агіікеі ұог һеиівсһеп 8іесПип§8патеп. «Уоіквргасһе Г>ісһіип£», Ғе8і£аһе Піг Кигі ҮУа§пег. Сіеһеп, 1960, стр. 243. 
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вемецкого заселения (Зіаттезіапіі). В ряде случаев артикль слился 
с названием и перестал восприниматься: Апйегтаіі, УотіІетхуаМ. 
Ср. современное употребление: <1ег МаёДезргип^ — местность на 
Гарце, но Маёйезргип^— деревня там же 94.

СуіЦествует своеобразная международная традиция употреб- 
ления артикля в ряде названий, например, голл. Беп Наа^, исп. 
Ьа Науа, франц. Ьа Науе, англ. Тһе На§ие.

Выделяется ряд названий физико-географических объектов и 
некоторых болыпих территорий, для которых также существует 
международная традиция артикля:

Английскийязык Немецкийязык
Тһе Уоі^а
Тһе Сгітеа
Тһе Саисазиз
Тһе Расіііс Осеап
Тһе ВІаск 8еа
Тһе Виһг

Біе \УоІ£а
Біе Кгіт
Бег Каиказиз
Бег 8іі11е Осеап
Баз бсһхұагге Меег
Біе Виһг

Существуют и традиции отдельных языков: франц. 1е Науге, 
1а Мапсһе, 1е Ьеуапі. (страны Ближнего Востока). В названиях 
городов артикли употребляются редко, в основном лишь в старых 
названиях типа Ле-Виган, Ле-Крезо, Ле-Саблъ-д' Олонн, Ла-ІІІо- 
де-Фон\ исп. Ла-Рубия, Лас-Палъмас, Ла-Хунта. Названия фран- 
цузских рек употребляются во французском языке с артиклем: 
1а Ьоіге, 1а 8еіпе, 1е Вһбпе, а рек других стран без артикля: Боп, 
Үо1§а.

В фамилиях препозитивные артикли передаются всегда. Пред- 
ставляется, что они прочнее, чем предлоги, входят в состав фа- 
милий. Артикли обычны в фамилиях, образованных из прозвищ: 
франц. Ба 8а11е, Ьа Веіһ, Ье Ьоир и в фамилях по названиям мест- 
ностей: нем. уоп <іег Уо^еіхүеібе, аиС т Катре. Артикли часто со- 
провождаются предлогами, причем нередко с ними сливаются: 
нем. 2итлұа1і, гол. уап <1еп Уопсіеі, франц. Биргё. Артикли могут 
писаться отдельно от фамилий или в одно слово с ними. В первом 
случае они будут соответствовать правилам употребления артикля 
в современном языке, во втором — тенденции имени собственного 
выделиться со всеми составляющими его частями в отдельную са- 
мостоятельную единицу, обособиться. Предлоги могут и не сопро- 
вождаться в фамилиях артиклями: нем. уоп 2\ұіскаи, фр. Безсагіез.

В русском языке сложилась своеобразная традиция передачи 
или непередачи артиклей того или иного языка в заимство- 
ванных именах. Так, английские артикли почти всегда игнори-

94 Ь. Е і т ап. ОЬег (Іеп СеЬгаисһ (Іез Агіікеіз іт Неиһосһсіеиізсһеп. Вгаипзсһлұещ, 1862, стр. 50—51; Л. И. Б о ж н о. Артикль при именах су- ществительных собственных в современном немецком языке. «Иностр. яз. 
в школе», 1956Д№ 1.
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руются, в чем повинен и английский языковой материал: очень 
труднопо-русски передать английское [д]. Поэтому такие конструк- 
ции, как Тһе Весі Віұег, Тһе Үеііомг Віұег, Тһе Огапде Віуег, у нас 
одно время переводились как Красная, Оранжевая, Желтая река, 
а затем стали передаваться путем транскрипции как Ред Ривер и 
т. п. с утерей артикля. Сочетание Тһе Атагоп Віуег передается 
путем транскрипции с деривацией: Амазонка. Традиционно с ар- 
тиклем передаются лишь некоторые названия в Америке: Те-Пасс, 
Те-Даллес — но это не лучший способ передачи английского ар- 
тикля. Ср. Де-Риддер (США).

Арабский артикль в ряде положений долгое время было не 
принято передавать по-русски: транскрибировали Гайлъ вместо 
Элъ-Гайлъ (или Алъ-Гайлъ), Гиза вместо Элъ-Гиза и т. д. Сейчас 
в подобных сочетаниях восстанавливается артикль. Но в сочета- 
нии «существительное + прилагательное» первый член по-преж- 
нему передается без артикля, в результате чего нарушается араб- 
ская конструкция: Бахр-эль-Азрак вместо Эль-Барх-эль-Азрак, 
чем обессмысливается как все сочетание, так и употребление артик- 
ля в остатках конструкции.

В голландских названиях передавать артикли не принято, по- 
этому пишут Хелдер вместо Ден-Хелдер, а такая конструкция 
требует еще и местного географического термина 95.

В романских названиях артикли обычно по-русски передаются. 
Ср. русск. Ла-Валетта (Мальта) и английскую передачу названия 
Уаііеііа. Но название Ьа Наһапа у нас передают без артикля: 
Гавана ( с заменой «немого» һ через г).

Употребление суффигированного артикля во многих сканди- 
навских географических названияхсвободно, факультативно. С рав- 
ным правом по-норвежски можно сказать Ві^гппез и Ві^гпнезеі 
мыс Бъёрннес, Ваііегі^у и Ваііегіфуа—о-в Баттериё', по-шведски 
Каік^гипсі и Каік^гипйеп — мель Калъкгрунд, Зіогб и Зіогбп 
о-в Стурё 96.

В русской транскрипции передача суффигированного сканди- 
навского артикля неустойчива; его то передают, то не передают. 
Ср. Далъэлъв и Далъэлъвен, Вестердалъэлъв и Вестердалъэлъвен.

В румынских названиях артикль обычно не передается: Олт, 
а не Олтул, хотя в начале века была и такая передача. В конструк- 
циях артикль сохраняется: Сомешул-Маре, Рымникул-Сэрат.

Сложности, сопряженные с передачей болгарского артикля, 
были показаны в статье о передаче славянских названий 85 * 87.

85 Примеры из «Словаря географических названий зарубежных стран» 
под ред. М. Б. Волостновой (М., 1965).

83 3. Д. Г о л у б е в а. Передача суффигированного артикля в норвөж- 
ских и шведских географических названиях. «Топономастика и транскрип- 
ция». М., 1964, стр. 184.

87 А. В.Суперанская. Спорные вопросы русской транскрипции 
болгарских, польских, сербохорватских, чеіпских и словацких имен соб- 
ственных.— КСИС, 1960, вып. 28.
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СОКРАЩЕННЫЕ ИМЕНА II ІІМЕНА С СУФФИКСАМИ 
СУБЪЕКТИВНОЙ ОЦЕНКП

В ономастике действуют две взаимно уравновешивающие друг 
друга тенденции: к уточнению имен за счет включения в них до- 
бавочных элементов, в частности различных определений, и к 
упрощению обиходных форм имен посредством превращения их из 
словосочетания в одно слово, из сложного слова в простое и т. д. 
Существуют различные способы упрощения и сокращения состава 
имени, не все из которых имеют достаточно четкие параллели, опи- 
санные лингвистами на материале апелятивной лексики. Ряд 
явлений учеными разных стран называется по-разному.

Процесс сокращения длинных имен относится к числу ономас- 
тических универсалий, поскольку имена, состоящие из болыпего 
числа фонем, слогов, морфем, чем допускают это параметры того 
или иного языка, могут существовать только на бумаге как пись- 
менные знаки, но не в живой речи при повседневном употреблении. 
Как было показано выше, указанные явления согласуются со 
свойствами оперативной памяти человека, которая не удерживает 
одновременно болыпе определенного для данного языка количе- 
ства единиц.

Имена-словосочетания могут превращаться в однословные раз- 
личными путями:

1. Следующие друг за другом компоненты имени сливаются 
воедино, не претерпевая каких-либо суіцественных изменений: нем. 
Ханс-\- Дитер —Хансдитер, Марианна, ит. Маркантонио, ср. 
нем. топоним Фирценхайлиген. Т. Витковский 98 называет это 
явление 2ийаттепгііскип£ ‘свертывание’, чешские лингвисты 
применяют латинский термин юкстапозитум (іихіарозііит), ‘со- 
положение’, или ‘несобственное сложение’. Может быть также 
предложен термин ономастическое сращение. Примером соположе- 
ния в апелятивной лексике служит шахматный термин киперганъ— 
«обратный мат», из франц. циі регсі §а§пе—‘кто проигрывает — по- 
беждает’.

Как частный вид ономастического сращения может быть выде- 
лено объединение предлога с существительным: Подлипки, Под- 
мох. Т. Витковский употребляет для похожего, но не в точности 
такого случая название ХизаттепЬіІсІищг ‘состроение’, приводя в 
качестве примера название сііе СЬетЬасһег буквально ‘Заручей- 
ники’, как называется часть селения, находящаяся за р. Нистером 
(Зап. Германия), и отмечая редкость подобного образования.

Иногда несобственное сложение называют агглютинацией, что 
не вполне правильно прежде всего потому, что не всегда согласу- 
ется с понятием агглютинации, сложившимся в тюркологии, а 
также потому, что противоположный термин деглютинация

88 Т. і I к о XV 8 к і. Сгипс1Ье£гШе сіег Катепкипйе. Вегііп, 1964.
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который по своему морфемному составу предполагает отделение 
предлогов и других служебных частиц от корня, употребляется евро- 
пейскими лингвистами каксиноним терминов декомпозиция, пере- 
разложение, разложение, которые отнюдь не предполагают утра- 
ты словом каких бы то ни было элементов, а подразумевают лишь 
иное восприятие состава сложного или производного слова. При- 
мером декомпозиции, или переразложения, может служить рус- 
ское восприятие названия ташкентской улицы Кичкина. Не жи- 
вущий в Ташкенте русский воспринимает это название как про- 
исшедшее от несуществующей фамилии Кичкин или от прозвища 
Кичка, тогда как для узбека кичкина это ‘маленький’.

2. Словосочетание может превратиться в одно слово при сохра- 
нении взаимосвязи компонентов, которое, однако, сопровождается 
их серьезной перестройкой, в результате чего синтаксическая связь 
сочетания заменяется словопроизводством: чешск. Гоусерова 
Лъготка — Гоусеровка, русск. Иванова деревня — Ивановка. 
А. А. Реформатский называет этот процесс сведёнием, имея 
в виду сведёние внешней синтагмы к внутренней. Однако этот тер- 
мин недостаточно четок. Чехи называют это же явление у н и в е р- 
бизацией от лат. ипиш уегЬиш ‘одно слово’. Заимствование 
этого термина не вполне оправдано по двум причинам. Во-пер- 
вых, термином верб в русской грамматической традиции принято 
обозначать глагол, а не слово вообще. Во-вторых, термином уни- 
вербизация (однословность) можно называть все пункты этого 
раздела, обозначающие различные способы достижения однослов- 
ности, поскольку никакой особой специфики образования слов этот 
термин не содержит. Т. Витковский употребляет в этом же значе- 
нии термин 2изаттепгйскип§ ‘свертывание’ ".

3. Если у человека несколько имен,вбыту его обычно именуют 
лишь одним, которое превращается в его Виіпате. Так, жители 
ГДР.заполняя анкеты, подчеркивают свое «руфнаме». Тенденция к 
сокращению числаимен проникает и в литературу, где пишут то 
Йоханн Гёте, то Волъфганг Гёте, в результате чего один автор мо- 
жет быть принят за двух разных.

4. Аббревиация многословных названий в сложносокращенные 
слова: Донецкий Бассейн — Донбасс, чешск. Калифорния и Мек- 
сико — Калексико и в буквенные аббревиатуры: Южно-Африкан- 
ская Республика— ЮАР. Имена — буквенные аббревиатуры назы- 
ваются также акронимами. В антропонимии акронимы широко ис-

88 А. В. Никитин употребляет похожий термин: свертываемость в не- 
сколько ином значении, имея в виду превращение прежних «полифункцио- 
нальных» названий, относившихся к нескольким объектам (село и мель возле 
него), в «монофункциональные» — обозначающие только один объект (только 
село, либо только мель), применяя термин, принятый для обозначения осо- 
бенностей структуры названия, к плану его привязки к месту и функциони- 
рования в речи. Это едва ли оправданно. См.: А. В. Н и к и т и н. Названия 
рыболовных угодий Калининской, Новгородской и Псковской областей (опыт 
анализа топонимов-ориентиров). Автореферат канд. дисс. М., 1967, стр. 22. 
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пользуются в качестве основ для еврейских фамилий. Например, 
фамилия Шуб и русская производная форма ее ІПубов происходят 
из аббревиатуры Шохетп у бодек, что на древнееврейском языке оз- 
начало ‘резник и исследователь’100.

5. Эллипс(ис)—это обычно превращение двусловного названия в
однословное' путём опущения одного из компонентов, часто гео- 
графическоготермина: русск. Великая река >> Великая, Чудское озе- 
ро Озеро. А. В. Никитин приводит такие примеры эллиптиче- 
ских названий, как Межнаж^ Межная гриеа, Рог ниже Долгой гри- 
вы Рог 101. Он считает, что в подобных случаях происходит се- 
мантическая конденсация исходного сочетания, с чем можно не 
согласиться. Тюркологи, употребляя термин эллиптические на- 
звания, имеют при этом в виду топонимы с утраченными детермина- 
тивами, или «классифицирующими словами», как они называют 
географические термины: оз. Балыкты-колъ Д> Балыкты 102. Тер- 
мин усеченные названия 103 в этом значении нельзя считать удач- 
ным. ‘

6. Аллегроформы, или формы имен в быстрой речи, значительно 
отличаются от полных форм имен. Они в равной мере свойственны 
многословным и однословным именам, приводя к сильному иска- 
жению их фонемного состава, зафиксированного на письме. Такое 
соположение, как КіепһбГеп из * Ьі <іеп піеп һбіеп, Т. Витковский 
объясняет влиянием аллегроформ. Русские сочетания имен и от- 
честв в быстрой речи дают аллегроформы, совсем иногда не похо- 
жие на «лентоформы»: Сан-Саныч, Пал-Палыч, Ван-Осипович 
(Александр Александрович, Павел Павлович, Иван Осипович).

Болыпинство изменений, происходящих с однословными име- 
нами, возникает из различных типов аллегроформ в быстрой речи. 
Результаты этих преобразований могут быть зафиксированы как 
особые формыимен,которьіми люди зовутдруг другаприобращении, 
у Т. Витковского они называются Вийогшеп.

Однословные названия могут сокращаться следующими спо- 
собами:

1. Имя укорачивается за счет выпадения некоторых (обычно 
срединных) элементов при сохранении других, опорных (часто 
начальных и конечных); нем. Алъф <; Адолъф, Дирк < Дидрих. 
Слависты называют этот процесс контракцией, стяжением, Т. Вит- 
ковский — Хизапыпепхіеһип^ ‘стяжение’, ‘стягивание’.

100 Пример А. С. Приблуды.101 А. В. Никитин. Указ. соч., стр. 14.102 А. С. Б и т а н о в а. Из паблюдений над казахской топонимикой Кустанайской области. «Вопросы топономастики», вып. 1. Свердловск, 1962; О. А. Султаньяев. Именные конструкции в казахской топонимике Кокчетавской области. «Вопросы топономастики», вып. 3. Свердловск, 
1967.103 0. Т. М о л ч а н о в а. Тюркские названия озер Западной Сибири. 
«Языки и топонимия Сибири», т. 1. Томск, 1966; К. Ф- Г р и Ц е н к о. Якут- 
ские топоцимы на -быт. — Там же,
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2. В трехосновных именах выпускается средняя часть: нем. 
Залъцахбург > Залъцбург, чешск. Средиземноморский Средо- 
морский. Немцы называет это КІашшегГогте 'заключение в скоб- 
ки\ чехи — Хгебикоуапё ітёпо. Оба термина более широкие, чем 
то частное применение, которое им дается. У древних греков таким 
образом сокращались двуосновные имена, одна или обе осно- 
вы которых были двукомпонентными: Каллі-хрі-то;^> Каллі- 
то<;, Лао-хрі-то<; )> Лаото;, Каккі-үеі-тш7 ^> Калліта» 104. В рус- 
ском языке подобные явления не наблюдаются.

3. Опрощение — утрата первоначальной внутренней формы, 
сопровождающаяся обычно различными фонетическими измене- 
ниями: образованный от имени Всеволод топоним Всеволожъ )> 
Сиволож (пример В. А. Никонова).

4. Выпадения фонем и их групп 108:
а) особый случай диссимиляции подобного от подобного, при 

котором одна из двух одинаковых или похожих артикуляций не 
нроизносится, особенно в середине слова — гаплология: Малоро- 
сейка^> Маросейка; на материале нарицательных: знамено(но)сец, 
близо(зо)ръкъ )> близорук, некрасо(во)вед, гончаро(во)вед;

б) выпадение гласных на стыках морфем — элизия: За озеро 
~д> Зазеро (пример В. И. Тагуновой);

в) исчезновение отдельных фонем или групп фонем в начале 
слова — аферезис: Александр Сандр;

г) исчезновение отдельных фонем или групп фонем в середине 
слова — синкопа: Кононов ^> Коннов;

д) исчезновение отдельных фонем или групп фонем в конце сло- 
ва — апокопа: Александр Алексан.

Аферезис и апокопу можно называть упрощенно термином усе- 
чение. Если апокопируются значительные части слова, некоторые 
склонны называть это эллипсом. В частности, Т. Витковский на- 
ряду с закономерным 81. Магіеп из 81. Магіеп Кігсһе включает в 
раздел эллиптированных имен и случай Аіех из Аіехапйегріаіг и 
допускает возможность эллиптирования за счет усечения суффикса, 
что едва ли следует поддерживать. И именно поэтому представляет- 
ся нецелесообразным называть действительные эллипсы (см. выше 
тюркские примеры) — усечениями. Таким образом, эллипс — опу- 
щение одного из слов, входящих в многословное название, а усече- 
ние — опущение одной или нескольких начальных или конечных 
фонем, независимо от их роли в морфологическом составе слова. 
Термин эллипс может быть распространен и на такое явление, час- 
тое в испанской топонимии, когда название-фраза сокращается до 
одного слова: Ьа Сіисіасі <1е іа Веіпа <іе Іоз Ап^еІезТород королевы 
ангелов’ )> Ьоз Ап^еіез. ср. русское официальное Иваново-Воз-

104 А. Ғ і с к. Указ. соч.
108 Ср. словари лингвистических терминов Ж. Марузо и 0. С. Ахмановой,
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несенск Иваново и разговорные Санкт-Петербург Петербург, 
Нижний Тагил Тагил, Заветы Илъича ^> Заветы.

Наиболее распространенный тип сокращения личных имен — 
у с е ч е н и е их 106. Но усеченные имена оканчивались на 
случайные элементы, что мешало им функционировать в качестве 
самостоятельных имен, поэтому очень рано в разных языках выра- 
батываются стилистически нейтральные финали, оформляющие усе- 
ченные части имен как самостоятельные, законченные имена и вво- 
дящие их в ряд подобных.

106 0. С. Ахманова в «Словаре лингвпстических термпнов» (М., 1966) 
предпочитает термину усечение термин а п о к о п а.

107 Э. И. С о л о м о н и к. Указ. соч., стр. 79—80.— Там же (стр. 99) 
указывается, что имя Аой/.а; могло быть сокращенным от Өвобои/.о^.

108 А. Ғ і с к. Указ. соч., стр. 14.
108 Там же, стр. 17—21.
110 Там жө, стр. 368—373.
111 Там же, стр. 33—35.

«5

Пышные и торжественные двуосновные индоевропейские имена 
были неудобными для повседневного общения, и сокращения их 
наблюдаются с древнейших времен. Например, на некоторых над- 
гробиях из Херсонеса Таврического стоят, видимо, сокращенные, а 
не полные женские имена: ’Аруеа<о ҒІеіхааа), 'Аріатіі), хотя и с указани- 
ем отчества и даже имени мужа: Мархы ^АріатохХео; ’АтсоХка үома107. 
А. Фик приводит сокращенное имя ’'Ерте8ое<7Ерлге8о-хкт)<;, которое 
не моглә образоваться из префикса’ ё» и апелятива кё8о<;, потому чго 
такого апелятива не было 108.

Усекаться мог и первый и второй компонент греческого имени. 
Оставшаяся часть оформлялась финалыо-д или -V: Дт](іоа&ё»7]<; ^> 
Дт)ріоа&-а<;, Тт^о-хратт]? ^> Тгу-гк;, Ехот-аАро; ^> Ех6-к-а;,Е6-аі(іо)»^> 
Аіршу109, а усеченные имена могли быть не только однокоренны- 
ми, но и двукоренными.

Имена героев также могли быть полными и сокращенными: 
’АХхі[іё8а)У^>’'Акхі(іо<;, Патро-хХёт];^>ПатрохХо;, По\о-В<оро<;^>ПоХ6-8а<;110.

Некоторые сокращенные имена могли никогда не иметь парал- 
лельных «полных» и быть образованными по аналогии. Однако 
болыпинству сокращенных имен соответствуют несокращенные. 
Сокращенные имена вскоре же начинают восприниматься как са- 
мостоятельные, несмотря на несоответствие их форм ожидаемым 
нормам и на их бессмысленность как одноосновных по содержанию. 
Подтверждением этого положения служит также наличие у многих 
исторических личностей, наряду с полнымименем, еще и сокращен- 
ного: ’Акё£а»8ро? — ’АХе|а<;, 2ебіііиго<;—Хеб|і;, Мт]7:р68<оро<; — Мтра<; 
и др. Существовали и указания античных грамматиков, что 
ВахуоХі8тқ^> Вах/.<и>, 27]»68<оро<; ^> Тлріс, и т. д.111 Сокращенные 
имена более «живучи», чем полные. Можно привести парал- 
лели из других языков, подтверждающие то, что было показано на 
греческом материале. Так,нем. Кагі и ЛУеИ образованы путем со- 
кращения из Кагішапп и АУеИһагІ, которых никто не помнит, ср. 
также Кіаиз < №ко1аи8, Кигі <; Копгай — стяженные и усе- 
ченные формы.



Аналогичный пример приводит С. Роспонд, считающий славян- 
ское имя Борис (болгарская династия 852 г.) сокращением из име- 
ни Борислав, но не путем механического отбрасывания остаточного 
-лав, а через ступень «Бор + греческий суфф. -мс». Поскольку сла- 
вянская принадлежность суфф. -ис слабо подтверждается докумен- 
тами, С. Роспонд греческим воздействием объясняет и встречающую- 
ся у русских форму Иванис <°Ісоахут]<;112. Если идти этим путем, в 
русских сокращенных именах Творим, Радим, Любим из Творимир 
Радимир, Любимир (Любомир') будет аффиксальное -им, но такого 
суффикса нет ни в славянских языках, ни в греческом, а влияние 
древнееврейского исключается 113.

112 С. Р о с п о н д. Структура и классификация древневосточнославян- 
ских антропонимов, стр. 9.

113 И. Г. Добродомов на I Всесоюзной конференции по антропонимике 
выдвинул гипотезу о древнебулгарско-чувашском происхождении имени Бо- 
рис.

114 А. Ғ і с к. Указ. соч., стр. 37.
116 0. Д. Митрофанова намечает пять рядов форм с суффиксами субъ- 

ективной оценки, куда попадают и стилистически нейтральные сокращения 
типа Аня, Вася. См.: О. Д. Митрофанова. Личные собственные имена 
с суффиксами «субъективной оценки» в современном русском языке (автореф. 
канд. дисс). М., 1958; 0. Д. Лаптева (Митрофанова). Личные собствен- 
ные имена с суффиксами «субъективной оценки» в современном русском язы- 
ке. «Уч. зап. МГПИ им. В. И. Ленина», 1958, т. СХХХІІ. Кафедра русского 
языка, вып. 8. См. также: И. Мандельштам. 06 уменыпительных суф- 
фиксах в русском языке со стороны их значения.— ЖМНП, 1903, № 7—8.— 
В предисловии к «Словарю русских личных имен» Н. А. Петровского (М., 
1966) говорится о «производных формах первой ступени», к которым присо- 
единяются ласкательные, уничижительные и другие суффиксы— «те же, что 
образуют существительные со значением субъективной оценки» (стр. 20). 
В историческом плане интересный материал см.: А. Н. М и р о с л а в с к а я. 
Древнерусские имена и прозвища в «Новгородских записных кабальных 
книгах 100—104 и 111 годов».— «Уч. зап. Калининградского пед. ин-та», 
1959, VI, стр. 357—362; Ова ж е. К истории развцтця русских имен.— 
Там жө, стр. 370—374.

1$

Так из более длинных имен возникали более краткие от первой 
основы + часть второй или от первой + суффикс. Процесс этот 
свойствен всем индоевропейским языкам, кроме италийских, а сле- 
довательно, весьма древен 114 *.

Есть и усеченные топонимы: нем. Сггурз < СгеіЫхаІсІ через 
студенческую жаргонную форму Сгурезлуоіі (Т. Витковский).

Многие сокращения имеют и ласкательное значение. Кроме того, 
сокращенные формы имен могут присоединять к себе суффиксы 
субъективной оценки, превращаясь в специальные ласкательные, 
уничижительные и т. п.

В отечественной науке нет достаточно четкого описания систе- 
мы уменыпительных имен 116. Еще хуже обстоит дело с терминоло- 
гией, что связано и с недостаточно четким пониманием отличия со- 
кращенных имен от ласкательных и от форм субъективной оценки 
вообще. Нерасчлененным паронимом уменьшительные и 
ласкательные в повседневной практике называют очень



разные вещи 11в. Поскольку термин уменыпительный (как и ласка- 
тельный) подразумевает субъективность в отношении говорящего 
к именуемому, его нельзя считать удачным для обозначения про- 
цесса сокращения имен. Основная идея сокращения — облегчение 
употребления. Сокращаться могут любые слова, но личным именам 
как словам-обращениям это свойственно в наиболыпей степени. 
Сокращение имен — это прежде всего процесс структурный, мор- 
фологический и вполне объективный, в то время как субъективная 
оценка — это фактор совершенно иного плана, плана эмоциональ- 
ного, социального, психологического и всегда субъективного, о чем 
говорит и сам термин. Поэтому нет и не может быть предлагаемых 
0. Д. Митрофановой степеней оценки в зависимости от количества 
в имени суффиксов. Этот параллелизм — фикция, о чем свидетель- 
ствует хотя бы работа П. Т. Поротникова.

Субъективно-оценочными могут быть и бывают любые формы 
любых имен в зависимости от того, кому они адресованы. Как 
показано у П. Т. Поротникова 117, нести субъективную оценку 
могут и такие формы, как Николай или Татъяна, если их адресуют 
маленьким детям, хотя многие не склонны в них видеть ничего, кро- 
ме оценочно-нейтральных паспортных форм. Вспомним, однако, от- 
тенок пренебрежения, какой получаютэти паспортные формы имен, 
не снабженные отчествами, если их употребляют ученики по адресу 
учителей.

ив е. ф. Данилина в заметке в газете «Молодой ленинец» (Пенза, 3 фев- 
раля 1967 г.) говорит о ласкательных, уменыпительных, пренебрежительных 
и фамильярных вариантах имен, которые она называет«тезками», и сообщает, 
что, по подсчетам пензенских лингвистов, у имени Анна таких тезок свышө
70, Александра —более 80, а у имени Иван — около 100. В. И. Чернышев 
(«Русские уменыпительно-ласкательные имена».— «Русский язык в школе», 
1947, № 4) называет непаспортные формы имен нерасчлененным комплексом 
уменьшительно-ласкательные.

117 П. Т. П о р о т н и к о в. Антропонимика села Пеньки.

В различных областях и в различных ономастических системах 
в зависимости от местных традиций и обусловленности имена типа 
Ванъка, Манъка могут быть вполне нейтральными и «количество» 
оценки, «вкладываемой» говорящими в ту или иную форму имени, 
отнюдь не «измеряется» числом суффиксов, включенных в имя. 
Так, в селе Пеньки формы Ванъкя и Манъкя не имеют эмоциональ- 
ной окраски, если ими называют детей, но если они адресованы 
взрослым, в них чуствуется оттенок неуважения. На фоне нейтраль- 
ных Ванъкя, Манъкя в Пеньках формы типа Ваня, Маня, обра- 
щенные к детям, имеют ласкательное значение. Эмоционально-ней- 
тральными оказываются там и формы типа Иванушко, Маръюшка 
по отношению к старикам и старухам. Таким образом, суффиксы, 
которые мы называем субъективно-оценочными, наделены там 
особой семиотической значимостью — определяют людей разных 
возрастов и делаются субъективно-оценочными лишь в том случав! * 70
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когда форма имени с суффиксом, типичным для одного возраста, 
адресована к лицу другого возраста. Интересно, что формы типа 
Ваничкя, Маничкя в описанном П. Т. Поротниковым говоре ласка- 
тельного оттенка значения не имеют, а, казалось бы, нейтральные 
Маха, Миха носят бранный оттенок.

Все это свидетельствует о том, что нет такой «средней» точки, 
находясь на которой, человек мог бы откладывать направо слово- 
формы со значением уважения м ласкательности, а налево — уни- 
чижения и пренебрежения. Точка эта меняется в зависимости от 
возраста и социального положения того, кто говорит и о ком гово- 
рят, от того, пользуются ли говорящие литературным языком или 
диалектом, происходит ли дело в городе или в деревне и т. п. В этом 
отношении русские личные имена напоминают, например, явление 
к е й г о в японском обществе, когда в зависимости от того, кто 
и к кому обращается, меняются формы высказывания, для чего 
в японском языке существуют разные слова и формы, отражающие 
не только степень вежливости — невежливости, но и степень воз- 
вышения — принижения говорящим собственной персоны по от- 
ношению к субъекту и объекту высказывания. Дж. Янг выделяет 
десять таких степеней, или уровней, выражения одних и тех же 
идей в зависимости от возраста, пола, социального положения го- 
ворящего и субъекта и объекта речи. Дж. Янг выделяет абсолют- 
ный уровень, когда говорящий стоит выше всех и все его выска- 
зывания адресованы лицам, стоящим на одну или несколько сту- 
пеней ниже, и относительный, когда говорящий общается то с вы- 
ше, то с нижестоящими. Абсолютно низкого уровня, видимо, не 
бывает, поскольку стоящие на нижней ступени социальной лест- 
ницы всегда могут найти кого-то ниже себя или счесть себя выше 
кого-либо из рядом стоящих 118. Своеобразное явление кейго отме- 
чается в монгольской ономастике и в особых монгольских формах 
вежливости, которые пока что мало изучены 119.

118 1. Ү о и п Кещо іп іһе Іарапеве 8осіе1у. «Х-іһ Іпіегпаііопаі соп- 
йгевз оі ІііщиівЩ. Аһвігасів о£ рарегз». Висһагезі. Ащщві — 8ері,етһег, 
1967, стр. 414—415.

119 В дореволюционной России существовало до десяти формул обраще- 
ния к представителям различных сословий: Ваше величество (к царю), Ваше 
высочество (к членам царской семьи), Ваша светлостъ и Ваше сиятелъство 
(к графам и князьям), Ваше превосходителъство (к генералам), Ваше высоко- 
благородие (к офицерам), Ваше степенство (к купцам), Ваше благоро- 
дие и Ваша милостъ (к уважаемому человеку, не обязательно титуло- 
ванному), Ваше преосвященство (к архиерею), Ваше преподобие (к монаху). 
Широкая гамма различных форм именования дополняла эти обращения.

Ученые стран народной демократии хорошо понимают различие 
сокращенных и ласкательных имен, но не могут договориться о еди- 
ной терминологии. Так, представители польской ономастической 
школы (Е. Курилович, С. Роспонд) сокращенные имена называют 
гипокористиками, а ласкательные— деминутива- 
ми, представители же чешской (Я.Свобода) и немецкой (Т. Вит- 
ковский) школ ставят знак равенства между гипокористиками 
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и деминутивами как терминами, отличая, одпако, сокращенные 
имена Кигхпатеп от ласкательных Козепатеп. Русские ласка- 
тельные имена могут образовываться как от полных, так и от со- 
кращенных основ (Иванушка, Ванюша), польские деминутивы (ла- 
скательные) строятся лишь на базе гипокористиков (сокращенных 
форм имен). Т. Витковский, отмечая, что и в нарицательных может 
быть выражено ласковое отношение говорящих к объектам: домик, 
зайчик, ласкательные нарицательные называет Коземгогіе. 
Следует, однако, полагать, что перечисленные факты недостаточно 
хорошо изучены и за рубежом, поскольку в словарях лингвисти- 
ческих терминов Вахека и Марузо слов гипокористик (ипокористик) 
и деминутив (диминутив) нет. Не существует и стандартного напи- 
сания де- или диминутив. Может быть, все это объясняется тем, 
что и сами сокращенные и ласкательные имена скорее относятся к 
славянским, нежели к другим индоевропейским языкам, и первое 
слово здесь за славистами.

В «Словаре лингвистических терминов» 0. С. Ахмановой (М., 
1966) гипокористический означает то же, что ласкателъный в 
широком смысле слова. Выделяются ласкательные аффиксы, су- 
ществительные, эпитеты. Уменъшителъностъ тесно связывается с 
пренебрежительностью и ласкательностыо, вводится даже термин 
уменьшительно-пренебрежительный (го- 
родишко) в противоположность увеличительному (до- 
мище). Все это ни вкоеймерене устраняет существующей непосле- 
довательности.

Расхождение во мнениях поляков и немцев основывается и на 
некоторыхреальныхономастических расхождениях. У поляков, как 
и у чехов, деминутивы (уменыпительные имена) имеют только лас- 
кательное значение и образуются только на базе усеченных ос- 
нов. Так, С. Роспод приводит первоначальные сокра- 
щенные имена (первичные гипокористики) — минималь- 
ные части основы, оформленные как самостоятельные слова (8іоі- 
8Іа\ұ — Зіо-зг,* 8іо-сһ; Зіапізіаіү — 8іа-82, 8іа-сһ; Вайозіалұ — 
Ва-зг, Ва-сһ, На-1, Вшігізіамі — Ви-зг, ВгопІ8Іа\ұ — Вго-зг, 8іе- 
тотузі — Му-зг «гипокористическими» формантами -з, -з, -сһ, -I. 
Эти форманты соответствуют древнеславянским апелятивным с 
сильной экспрессией: ріа-сһ, серд-ц-е, пти-ц-а, теперь ставшим 
стилистически нейтральными. На базе этих сокращенных имен в 
польском и чешском языках образуются ласкательные с помощью 
современных экспрессивных суффиксов: Вазг-ек, Васі-ек, Васі- 
082, Басіг-ік, Вгозг-ек, ср. ріазг-ек. Первое и основное значение 
этих суффиксов — уменыпительное, второе — субъективное от- 
ношение говорящего к предмету, некоторая доля нежности. Вот 
это второе и кладется в основу уменыпительных от имен собствен- 
ных. Здесь размер и возраст человека ни при чем. Огромный Радо- 
слав остается всю жизнь для матери Рашек, а маленький Брошек 
в официальных случаях зовется Бронислав.
5 А, В. Суперанская 129



Усеченные части древнеславянских имен оканчиваются на 
гласные, поскольку славянским языкам издавна были свойствен- 
ны открытые слоги, а в качестве усеченной основы брался один 
из слогов. Соответственно гипокористическим формантом, допол- 
няющим усеченную часть имени до слова, был согласный. Его фо- 
нетический диапазон определялся временем и языком, где зависел от 
наличия определенных апелятивных «деминутивных» (в терминоло- 
гии С. Роспонда) аффиксов 120.

Русские сокращенные имена обычно оканчиваются на -а, 
усеченная же часть основы при этом нередко оканчивается на со- 
гласный: Вар-я, Тол-я. На согласный же оканчиваются более позд- 
ние польские сокращенные имена: Кай — Кайозіахү, Вго«і — Вго- 
(іхізіа^, Сһлұаі —- Сһ\үа1ізіа\у 121.

Понятие ‘маленький’ — основное содержание апелятивного 
деминутива: комната — комнатка, т. е. маленькая комната, не то 
же самое, что большая комната. В сокращенном же имени: Ста- 
нислав — Стасъ имеется в виду тот же индивид, и Стасъ не озна- 
чает ‘маленький Станислав\ Морфологическая особенность соб- 
ственных имен сокращаться генетически родственна деминутиви- 
зации нарицательных, а специальные «гипокористические» суффик- 
сы представляют собой устаревшие деминутивные 122. Суффиксы, 
имеющие определенное абстрактное значение у нарицательных, ис- 
пользуются в собственных как уменыпительные, ср.: вертушка — 
Ванюшка, волокуша — Петруша, галчонок — Сашонок, былинка — 
Галинка и т. д. Как апелятивным суффиксам, им свойственно не 
одно лишь уменыпительное значение.

А. Белич, называя существительными субъективной оценки 
уменыпительные, увеличительные и другие подобные, отмечает их 
отличие от прочих производных существительных прежде всего 
тем, что субъективно-оценочные существительные образуются глав- 
ным образом от существительных же и при этом сохраняется лек- 
сическое значение основы последних, а просто производные суще- 
ствительные образуются от прилагательных, глаголов и реже все- 
го от существительных определенного, детерминативного характе- 
ра. Таким образом, существительные субъективной (индивидуаль- 
ной) оценки получают от суффиксов специфическое добавочное зна-

120 С. Р о с п о н д. Структура и классификация древневосточнославян- с ких антропонимов, стр. 4, 9; 8. В о 8 р о н сі. Зіохұіапвкіе һірокогу.яіука ітіешіе Іури Вагг, Васһ, Ваі, .. «8рга\«О2с1апіа ХУгосІатекіе^о Іо\уагху8І\үа паико\«е§о», 1963, 18А, стр. 47.
121 8. К озр опі Зіохұіапвкіе һірокогузіука ітіеппе іури Лахг, Васһ, 

Ваі... стр. 51.122 Тамже, стр. 46; 1. К и г у I оті с г. Ьа розіііоп Ііпциівіідие сіез потз ргоргез. Опотазііса. II. 1. УУгосІа\«, 1956, стр. 9.— В русском переводе И. А. Мельчука (стр. 260) термины деминутивы и гипокористики заменены русскими уменъшительные и ласкателъные, не обладающими, как было пока- зано, темиразличиями, которые польские ученые вкладывают в перечисленные термины, в связи с чем основная идея раздела пропадает.
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чение (значение существительности, предметности они имели и без 
того), а прочим производным существительным образующие их 
суффиксы сообщают значение предметности: белый — беляк (заяц, 
человек) 123. А. Белич считает, что многие суффиксы субъективной 
оценки были изначально свойственны прилагательным и отглаголь- 
ным существительным, с которых были перенесены на субъектив- 
но-оценочные существительные. Некоторые из суффиксов субъек- 
тивной оценки произошли из суффиксальных существительных со 
значением ‘ребенок1, ‘молодое животное’. Он выделяет субъект- 
тивно-оценочные суфф. -ах, -уш, -ух, -ут, -ул (я), -енък, -онък, -ак, 
-ъкъ и т. II. 124

В немецком языке существует расчлененная терминология для 
обозначения имен с различными оттенками значения. Так, при бо- 
лее общем термине Веіпаше — соимя, добавочное имя, в средне- 
верхненемецкий период выделялись термины Иасһпате, Оһегпаще, 
Хипате, значение которых в Новое время сузилось.

У немцев, как и у русских, уменыпительные имена могут обра- 
зовываться не только от усеченной, но и от полной формы имени: 
Магіе, Магіесһеп, Міхі, а суффиксы субъективной оценки переда- 
вать не только ласкательное значение, но и широчайший диапа- 
зон различных оттенков значения от нежнейшего обожания до 
жесточайшего пренебрежения. В связи с этим Т. Витковский поми- 
мо Козепатен выделяет еще Кескпашеп (поддразнивающие), Зсһегг- 
патеп (шутливые), ІЛкпатеп, Зріігнатеп (с легким отрицательвым 
значением), йіісһеіпатеп, 8роі1патен(с довольно сильным отрица- 
тельным значением), ёсһеііпатеп, ёсһітріпатеп, Екеіпатеп, 
Зсһашіпатеп, Зсһтасһпатеп, Зсһтеісһеіпатеп с резким отрица- 
тельным значением 126. Образованные с помощью суффиксов 
субъективной оценки, перечисленные имена не подходят под по- 
нятие деминутив126, в связисчемТ. Витковский все разновидности 
имен с суффиксами субъективной оценки называет э к с п р е с- 
сивными формами, или эмоциональными име- 
н а м и (ехргеззіуе Ғогтеп, етоііопаіе Катеп), в противополож- 
ность простым сокращениям без эмоционально окрашенных суф- 
фиксов.

123 А. Б е л и һ. Природа и происхождение существительных субъектив- ной оценки. «IV Ме^ународни конгрес слависта у Москви (реферати)». Бео- град, 1958, стр. 131—132.121 Там же, стр. 135—138.125 Т. ІУ і і к о XV 8 к і. СгишІЬе^гіНе <1ег Матенкиийе.126 Термин деминутив у Т. Витковского употребляется непоследователь- но. С одной стороны, он равен гипокористику, но, сдругой стороны, с ласка- тельными (Ковепатеп) он совпадает лишь отчасти, так как сюда же относятся и формы, выражающие антипатию, и патронимики на -ята, имеющие ласка- тельное значение. Деминутивы, по Т. Витковскому, образуются и от топони- мов, обозначая меньший или вновь выделившийся объект: Дон —Донец. ОЬегпатеп у него могут быть и с нейтральной экспрессией, а к Зсһітріпа- 
теп могут принадлежать и нарицательные.
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Особое место среди экспрессивных, по мнению Т. Витковского 
и Е. Куриловича, занимают имена, взятые из детской речи или из 
речи матерей и нянек — Ьаііпатеп (Іаііеп ‘лепетать’): нем. Рері<^ 
<^8еррі<^1озе£, МеІа<Маг£агеіа, англ. Воһ<Ъоһегі, ср. русское 
Ляля — универсальное сокращенное имя девочки, которому соот- 
ветствует любое полное. Ср. в испанском языке: Рапсһо, Рапсһа<^ 
<ТгапсІ8со, Ғгапсізса, Рере, Рерііа^Іозё, Яозеіа — это не те же 
сокращения, какие получаются у взрослых. Ни законы фонетики, 
ни правила сокращения для них не существуют. Детские имена отме- 
чались и в древности. Книмотносят греческие одноосновныеПаХт)<;, 
Махт;<;, Міхро;, Міхо;. В немецких семьях существуют неофициаль- 
ные имена-прозвания типа Оіскег, Ьап^ег, Кіеіпег. К таким же 
специально детским именам следует отнести сокращения русских 
имен по французскому образцу, модные в прошлом веке в дворян- 
ских семьях: Вовб — Владимир, Зизй — Зинаида, Кокб — Ни- 
колай, Мимй — Мария и т. д.

Таким образом, чтобы быть последовательными, исходя из по- 
ложения вещей в русском языке с учетом фактов, существующих 
в родственных языках, целесообразно выделять: 1) сокращен- 
н ы е и м е н а (без эмоционально окрашенных суффиксов) и 
2) ф о р м ы имен с суффиксами субъектив- 
ной оценки, куда войдут: ласкательные (Юрочка), уменыпи- 
тельные (Юрик), фамильярные, вульгарные (Юрка), поддразниваю- 
щие (Юрище), пренебрежительные (Юрашка), уничижительные 
(Юришка), презрительные (Юрчище) и т. п. оттенки значения. Но 
все это лишь внутри одной системы (в данном случае у городских жи- 
телей). В различных диалектах соотношение указанных форм мо- 
жет быть иным.

Образование различных форм имен с суффиксами субъектив- 
нойоценки свойственно не всем языкам и нев одинаковой степени, 
а одинаковые или сходные оттенки значения могут передаваться 
различными способами. Например, во французском языке, поми- 
мо специальных суффиксальных форм, которые имеют тенденцию 
превращаться в самостоятельные имена (Зизоп, Ьізоп, ЬізеНе, 
Соіеііе, Созеііе), широко практикуется аналитический способ обра- 
зования уменыпительных — с помощью прилагательного реііі(е): 
реііі Ріегге, реіііе Саіһегіпе, реіііе Іеаппеііе. Ср. выражение 
ша раиуге тёге, где то же значение выражается прилагательным 
'бедная’, поскольку по отношению к матери прилагательное 
‘маленькая’ неуместно.

Английские сокрагценные имена часто мало походят на полные: 
Ричард — Дик, Эдвард — Нед, Роберт — Боб, при этом сокращен- 
ными именами нередко зовутся и взрослые. Из суффиксов субъек- 
тивной оценки чаще всего выступает -и: Недди, Дикки, ср. на- 
рицательное <1оццу ‘собачка’. В качестве субъективно-оценочного 
средства, как и во французском языке, выступает прилагательное 
маленький: ІіШе Іоһп, ІіШе Магу, ІіШе Раиі. В немецком языке 
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существует ряд стандартных средств для передачи нежного отно- 
шения к именуемому: суфф. -г, -га, -2 (-/) -к (-сһ), которые прибав- 
ляются либо к сокращенному, либо к полному имени: Ғегйіпапсі — 
Ғгііх, Ғгііхсһеп, ^Ғііһеіш — УҮіІіі, Магіе — Магіесһеи 127.

В итальянском языке имеется буквально каскад суффиксов 
субъективной оценки, что очень наглядно демонстрируется на при- 
мере семейства сказочных человечков у Джанни Родари. От слова 
сіроііо слук’ образуется имя Чиполлино (главного героя сказки) и 
имена семи его братьев: Чиполлетто, Чиполлотто, Чиполлочча, 
Чиполлучча и т. д., отца их звали Чиполлоне, а дядю Чиполла.

Казалось бы, один и тот же суффикс -ка по-разному использует- 
ся в разных славянских языках. Польские Галъка, Юлъка не рав- 
нозначны русским Галъка, Юлъка. Это скорее Галюша, Юленъка. 
В Югославии Милка — полное имя взрослого человека, а не 
уменыпительное от имени Людмила.

Очень интересно употребление сокращенных имен в значении 
полных у сербов и у болгар: дирижер Саша Попов, певица Таня 
Георгиева. Особенно приняты подобные сокращения в артистичес- 
кой среде. Параллель этому явлению в русском языке можно 
усмотреть, пожалуй, в том, что артистов, художников, писателей 
обычно зовут без отчества: дирижеры Константин Иванов, Ев- 
гений Мравинский, певцы Иван Петров, Ирина Масленникова, 
художник Сергей Герасимов, писатель Константин Федин, 
поэт Евгений Евтушенко.

Суфф. -ик свойствен в одинаковой функции и русскому, и 
армянскому языкам, ср. армянск. Рубик и русск. Алик, Вадик, 
Славик.

Как отмечает С. Роспонд, «гипокористики первичного типа в 
восточнославянской антропонимии редки (они вытеснены христи- 
анскими полуименами Вася, Ваня и т. п.)» 128. В этом еще 
раз сказывается различие позиций русских и польских исследо- 
вателей. То, что у нас принято называть сокращенными именами, 
для поляков — полуимена, поскольку их «первичные гипокористи- 
ки» включают в себя от одной трети до одной четверти состава пол- 
ного имени (Станислав — Стасъ, Радослав — Радзъ). Но дело 
здесь, разумеется, не в количественном соотношении сокращен- 
ного и полного имени, а в том, как, каким образом образуются 
русские сокращенные имена от принятых в настоящее время пол- 
ных имен, среди которых очень мало славянских.

Поскольку сокращенные имена очень часто оканчиваются на 
-а, -я, по ним бывает трудно определить, соотносятся ли они с муж-

127 М. Соіізсһаій. Веиізсһе Машепкшісіе. Аиіі. 2. Мйпсһеп — 
Вегііп, 1942, стр. 51.128 С. Р о с п о н д. Структура и классификация древневосточносла- вянских антропонимов, стр. 9.
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скими или с женскими. Так, Саня и Саша относятся и к имени 
Александр, и к имени Алаксандра; Валя относится и к Валентин, 
и к Валентина, а также к Валерий и Валерия-, Витей можно звать 
и Виктора, и Виталия, и Викторию, и Викторину, и даже Ви- 
талину. Для русских сокращенное имя — это не есть само имя. 
Настоящее имя записано у человека в паспорте, им он зовется в 
официальных случаях. Характер сокращенного имени во многом 
зависит от личного желания и от желания окружающих. И если 
Екатерину ее близкие зовут не Катя, а Ина, в этом нет никакого 
нарушения каких бы то ни было норм. Просто Катя более типично, 
а Ина — более индивидуально. Однако в последнее время это по- 
ложение часто забывается, и молодые родители нередко требуют, 
чтобы в качестве основного официального имени их детям записали 
сокращенную форму, поскольку она кажется им более приветливой, 
более ласковой. Иной же раз в качестве полного имени новорож- 
денного записывались сокращенные или уменыпительные формы 
иностранных имен: Том (Томас = Фома), Гарри (Генрих), Элъза, 
(Элизабета = Елизавета), Жаннета {Жанна = Иоанна), Силъ- 
ва (Силъвия) и т. д.

В качестве официально записанных в Севском р-не отмечены 
также следующие сокращенные имена: Лида, Лина, Ара', в Мо- 
скве — Ася, Ада, Аля, Рина, Лена, Мая, Нила, Вита, Ира, Рена, 
Клим, в Киеве — Сёма и Зёма и даже делалась попытка образо- 
вать от них отчества. В Ленинграде появился папа Петя, 
который все-таки настоял, чтобы его сыну дали отчество Петро- 
вич. Правда, ему пришлось изменить имя на Пётр. Все это раз- 
личные проявления древнего процесса, начавшегося тысячи лет 
назад. К тому же среди принятых у нас византийских имен не- 
мало сокращенных, только мы об этом не знаем.

Количество, распространенность и привычность сокращенных 
и оценочных вариантов у того или иного имени зависит от того, 
насколько часто употребляется оно в данном языке, насколько 
привычно оно само. Новые имена как правило бедны вариантами 
(Алиса, Джанна, Дина, Земфира, Луиза, Октябрина, Персида, 
Алъберт, Марат). Наоборот, имена старые, традиционные бук- 
вально обросли вариантами, среди которых есть и повсеместно 
принятые, и свойственные лишь некоторым областям.

Сокращенные и уменыпительные формы славянских имен, как 
и византийских, образуются теми же способами, что бывает не- 
привычно и несколько странно: Всеволод — Всева, Сева, Ярослав — 
Ярка, Мстислав — Стива, Ростислав — Ростя, Вячеслав — Вя- 
чик, Станислав — Стасик. Поэтому всех носящих имена, окан- 
чивающиеся на -слав, предпочитают звать Слава. Имя Олег никак 
це сокращается, с суффиксами же субъективной оценки от него 
образуются формы Олежек, Олежка.

На появление новых уменыпительных имен влияют книги, 
песни, кинофильмы и т. п. Так, Е. Ф. Данилина зафиксировала
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уменыпительное Ямайка от имени Майя. Возможно, последнее поя- 
вилось под влиянием песни «Ямайка» в исполнении Роберти- 
но Лоретти, бывпіей одно время очень модной у нас. Выявленная 
Е. Ф. Данилиной сокращенная форма Марго от Мария есть не что 
иное, как подмена одного имени (русского) другим (французским); 
по-французски Марго — Маргарита. Появлению же этого вари- 
анта мы, очевидно, обязаны романом «Королева Марго».

Сокращенные формы имен чаще всего оканчиваются на -а (я), 
которое может быть прибавлено как к начальному, так и к сере- 
динному элементу основы, состоящему из одного или нескольких 
звуков: Аня (Анна), Юля (Юлия), Мара (Мария, Маргарита, 
Марк, Макар), Гера (Герман), Катря, Катя (Екатерина), Рая 
(Раиса) и т. д. В сокращенных формах русских имен порой невоз- 
можно бывает отыскать основу. Так, в сокращенном Баша (через 
ступень Любаша) от Любовъ остался лишь один согласный б, а в 
сокращении ІІІура от Александра — ни одного звука основы не 
осталось и, если не знать той цепочки промежуточных форм, ко- 
торые привели к варианту Шура (Алексаша, Саша, Сашура), 
ю, с современной точки зрения, основы имен Александр и Шура 
можно считать супплетивными образованиями.

Разбирая многочисленные русские сокращенные и уменыни- 
тельные, следует прежде всего отметить неравнозначность одних 
вариантов по сравнению с другими. Так, существуют общеприня- 
тые традиционные сокращения: Василий — Вася, Николай — 
Коля, Любовъ — Люба и необщепринятые, нетрадиционные: Люд- 
мила — Лю, Юлия — Ю, Николай — Ник, Григорий — Гри. Со- 
ответствие традиционных сокращений полным именам более или 
менее однозначно, соответствие полным формам нетрадиционных 
сокращений расплывчато и случайно. Так Вава — это и Варвара, 
и Валентина, и Валерия, и Вадим; Ава — Август, Авелъ, Авенир, 
Клавдий; Тата — Татъяна, Наталъя и т. д.

Такие варианты, как Гуша < Серъгуша < Сергей или Гуша < 
Олъгуша < Олъга, Дуся < Идуся < Ида, Люся < Олюсж^ Олъга, 
Маша < Домаша < Домна, не могут классифицироваться как 
закономерные сокращения, поскольку они — результат цепочки 
преобразований, соотносящих полные имена с «каноническими» 
уменыпительными, но образованными от других официально при- 
нятых имен. Ср. сближение с нарицательными в таких уменыпи- 
тельных, как Улитка (Улита), Сорока (Серафима), Котя (Констан- 
тин), Петушок (Петр), Гуся,Гуля (Георгий), Гага (Галина), Нолик 
(Анатолий), Хина (Хиония), что также нельзя отнести к регуляр- 
ным сокращениям.

Пытаясь вскрыть механизм образования сокращенных и оценочных имен от полной формы, собиратель русских имен Н. А. Петровский в личной пере- писке с А. А. Реформатским намечал типы соответствия основ сокращенных и полных имен. Его методика в достаточной мере механическая: один (или два, три и т.д.) начальный звук полного имени, один (или два, три и т. д.)
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1

богласный из середины корня, согласный ф- гласный и т. п. Всего у него ііа- 
считывается 37 способов, ни один из которых не универсален.

В изданном затем словаре число типов сократилось до семи, но пред- 
ставлепы они по-прежнему нечетко 12 9. «Производные уменыпительные име- 
на», как пазывает автор и сокращенные формы, и формы с суффпксами субъ- 
ективной оценки, у него образуются то «из целого имени», то «из двух, трех и 
более начальных букв имени», то «из одного начального звука». Какое бы то 
ни было представление о морфологических основах полных и сокращенных 
имен при этом отсутствует, хотя сообщается, что «аффиксы присоединяются 
к производящей основе», а в пределах одного имени «в производящей основе 
происходят значительные изменения, которые делают ее нередко неузнавае- 
мой». Очевидно, автор подразумевает, что и в варианте Марийка, и в Муся 
производящая основа одна и та же, хотя это — принципиально разные обра- 
зования, и если Марийка однозначно соотносится с именем Мария, то Муся 
может быть отнесено к любому имени, мужскому и женскому, содержащему м, 
что явствует из этого же словаря, где с сокращенным пменем Муся соотносят- 
ся полные имена Герман, Дмитрий, Моисей, Марина, Мария, Матрона, 
Тамара. Добавим еще Марк, Михаил, Эммануил.

Критикуя Н. А. Петровского в личной беседе, когда словарь еще гото- 
вился к изданию, А. А. Реформатский отмечал, что основное внимание сле- 
дует обращать не на то, сколько гласных или согласных полного имени попа- 
дает в сокращенное, а как шел процесс образования: Алекса-ндр — отсекает- 
ся конец — Алек-са + ша; усекается начало — Саша; добавляется суф- 
фикс: Саш-ура; происходит переразложение и снова усекается начало — Шу- 
ра и т. д. Но, объясняя процесс диминутивации, это уточнение все женеда- 
ет базы для классификации сокращенныхисубъективно-оценочныхформ имен 
(см. об зтом: А. А. Р е ф о р м а т с к ий. Топонрмастика как лингвистиче- 
ский факт).

Более плодотворной представляется классификация по фор- 
мантам 129 130. Она дает более четкие и стройные ряды. Что же касает- 
ся основ сокращаемых антропонимов, следует отметить их очень 
слабую связь с основами полных антропонимов, при которой порой 
никакими лингвистическими способами, без знания лексических 
соответствий, полное имя не может быть выведено из сокращенного.

129 Н. А. П е т р о в с к и й. Словарь русских личных имен. М., 1966, 
стр. 19—20.

130 Пример такого описания для венгерского языка см.: К. Е. М а й т и н- 
с к а я. Словообразование имен в старо- и средневенгерском языке. М., 1965.

Ниже перечисляются суффиксы субъективной оценки, свойст- 
венные русским именам городских жителей и приводятся имена 
с этими суффиксами. Из примеров (там, где от одного и того же име- 
ни образуются разные варианты с разными суффиксами) ясно, 
что в разных вариантах одного и того же имени основа может 
быть разной (Галина — Гал — Га-, Г-), что еще раз подчеркивает 
отсутствие единых соответствий сокращенных и оценочных имен 
полным. Таким образом, главное — модели имен, а они прежде 
всего определяются суффиксами, которые могут присоединяться 
к разным вариантам основы одного и того же имени: Галинушка, 
Галюша, Гушка. Примеры приводятся в порядке алфавита суффик- 
сальных согласных; в скобках даются соответствующие полные 
имена:

-ва, -ива; Стива (Мстислав, Станислав, Степан);
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-га: Гага (Галина), Гога (Георгий);
-ик: Алик (Александр, Альберт), Эдик (Эдуард);
-ка: Ика (Игорь), Люка (Людмила);
-енъка, -онъка; Веронъка, Валенъка;
-ечка, -очка; Верочка, Валечка;
-ука, -юка: Люка (Лев), Алюка (Алевтина, Александра);
-уля (-юля): Гуля (Галина, Георгий), Тюля (Витюля — Виктор);
-ня: Ганя (Галина, Гаврила), Еня (Евгений), Яня (Яков), 

Граня (Аграфена), Саня (Александр), Реня (Андрей, Регина):
-уня: Муня (Мария, Эммануил, Эмилия), Федюня (Федор), 

Дуня (Евдокия), Тюня (Анастасия,) Сюня (Ксения);
-ура (-юра): Мура (Мария), Сюра (Василий), Танюра (Татьяна);
-ся: Люся (Людмила), Тося (Антонина), Ася (Анна);
-уся: Дуся (Евдокия), Буся (Борис), Муся (Мария), Туся (На- 
талия);

-атпа (-яша): Мишата, Гришата, Ванята;
-ута (-юта): Анюта, Мишута, Васюта;
-оха, (-еха); Алеха (Алексей), Евдоха (Евдокия);
-ша: Иша (Игорь, Иван), Яша (Яков), Агаша (Агафья), Саша 

(Александр), Маша, Перша (Перфирий), Паша, Паеша (Павел), 
Гоша (Игорь), Кеша (Иннокентий), Викеша (Викентий);

-оша (-еша) Алеша;
-уша (-юша) — Андрюша (Андрей), Анюша, Нюша (Анна).
Помимо этого -ка может быть добавочным суффиксом эмоцио- 

нальной оценки и в этой функции может быть прибавлен к любому 
неофициальному и почти к любому официальному варианту (кроме 
вариантов, ужеимеющих в своем составе -ка: Ика, Люка и кроме 
оканчивающихся на группы согласных Никандр, Александр, 
(Дісенофонт): Аня — Анъка, Анка, Дуся — Дусъка, Гуля — Гулъка, 
Яша — Яшка, Мура — Мурка, Муня — Мунъка, Варвара — 
Варварка, Савва — Савка, Иван — Иванка.

В случаях типа Гутя (Августа), Витя (Виктор), Костя (Кон- 
стантин), Отя (Октябрина), Рема (Ревмира), Липа (Олимпиада), 
Гора, Жора (Георгий), Клера, Клёпа (Клеопатра), Бумя (Будимир) 
сокращенные имена образованы от измененной основы с выпаде- 
нием ряда звуков. Едва ли целесообразно выделять здесь особые 
редкие суфф. -тя, -ма, -мя, -па -ра и т. п.

В сокращениях Тома (Тамара), Лора (Лариса), Мотя (Матрена) 
отмечается мена гласных а/о.

Сокращения Дия (Конкордия), Лена (Елена), Ната (Рената), 
Ян (Аверьян) оказываются чистыми концами имен, как Герма — 
Герман, Капит — Капитон, Ната — Наталия — чистыми нача- 
лами. Однако некоторые из них непривычны, а иные воспринима- 
ются как супплетивные от других имен: Нина при Антонина.

Некоторые сокращенные или уменыпительные имена, случай-
ные в городах, могут быть общепринятыми в каком-либо диалекте:
Вичок (Виктор), ІІІурёк (Александр).
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Для сравнения приводим обзор сокращенных имен и имен с 
суффиксами субъективной оценки по материалам 0. А. Славяни- 
ной (Севский р-н Брянской обл.). На этих примерах видна раз- 
ница городских и сельских, литературных и диалектных вариантов 
имен.

В Севском р-не очень широко употребляется суфф. -ха (-аха, 
-еха, -иха, -оха, -уха), придающий имени оттенок фамильярности. 
Предшествующий х гласный часто бывает продиктован составом 
имени, но может быть и самостоятельным. Варианты на -ха могут 
быть образованы почти от любого имени, при этом лишь немногие 
из них встречаются в литературном языке, где они стилистически 
значимы и, кроме того, требуют специального разъяснения. 
Вот некоторые из женских имен: Кулюха (Акулина), ПІаха (Алек- 
сандра), Явлаха (Евлампия), Маха (Мария), Лимпияха (Олимпиада), 
Поляха (Пелагея), Хритиха (Харитина). Ср. мужские: Ляксаха 
(Александр), Хромеха (Варфоломей), Лактюха (Галактион), Ка- 
питоха (Капитон), Левоха (Лев), Триха (Трифон), Хвеха (Федор).

Кроме этого, и мужские, и женские имена там употребляются с 
суфф. -кя, -ня, -ша, -шка, -утка,-3а; только женские---- ица, -ма,
-уля, -ча; только мужские----чик, -ик, -ок, (- ’ок), -ец, -ич, -ура,
-ака, -ека.

Интересно, что варианты -ка (общий, свойственный уменыпи- 
тельным во всех областях) и -кя (областной, свойственный ряду юж- 
норусских областей) идут параллельно: Валъкя и Валъка, Анисъка и 
Анисъкя, Нюнъка и Нюнъкя (.Анна), Донъка и Донъкя (Домна), 
Абросъка и Абросъкя (Абросим), Аверка и Акеръкя (Аверьян), 
и т. д., и -кя — не самостоятельныйсуффикс, а лишь особая област- 
ная манера выговаривать общерусский суфф. -ка, связаннаяспро- 
грессивной ассимиляцией. В Брянской области отмечены также 
интересные варианты Анися (Анисья), Феоктися (Феоктиста), 
Таися (Таисия).

Варианты имен с суфф. -ша , -шка распространены довольно 
широко по всей стране, поэтому здесь приводятся лишь некоторые, 
наиболее типичные для данного района и необычные для центра: 
Явгеша (Евгения), Клеша (Клеопатра), Иёша (Ион), Касъяша (Ка- 
сьян), Макруша (Макрина), Лавруша (Лаврентий), Сошка (София), 
Хрешка (Христина), Терёшка (Терентий), Финошка (Афиноген), 
Хромешка (Варфоломей), Грашка (Евграф), Яхишка (Ефим), 
Костюшка (Константин), Максишка (Максим), Ромашка (Роман), 
Евушка (Яков).

С формантом -ня образуются такие варианты имен, как Наня 
(Анастасия), Луня (Гликерия), Кленя (Клеопатра), Миня (Михаил), 
Хваня (Феофан);

с формантом -ура (-юра) — Хванура (Афансий), Васюра (Ва- 
силий);

с формантом -орка (-ёрка) — Махорка (Марфа), Танёрка (Тать- 
яна), Стефорка (Христофор);
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с формантами -ута, -утка — Лисюта (Елисей), Митюта 
(Дмитрий), Катютка (Екатерина), Праскутка (Прасковья);

с формантами -ота, -отка — Кунёта (Прасковья), Манёкотка — 
(Мария); -уля — Хвизуля (Анфиса), Давыдуля (Давид).

Встречаются параллельные формы мужских имен на -ец и 
женских на -ица: Акимец (Аким), Юрец (Егор), Архипец (Архип), 
Ехимец (Ефим), Иванец (Иван), Макарец (Макарий), Максимец 
(Максим), Уварец (Увар); Нюрица (Анна), Алёница (Елена), 
ср. Васёнца (Василий).

В литературном языке уменыпительные мужские имена с суфф. 
-ик, -чик, -ок считаются интеллигентскими, нередко связываются 
со старым Петербургом или с иностранным (польским) влиянием. 
Они стилистически не нейтральны. На этом фоне довольно неожи- 
данно кажется обилие уменынительных с этими суффиксами в 
Брянской области. Может быть, это объясняется близостью Укра- 
ины, а через нее, действительно, польским проникновением. Во 
всяком случае уменынительные с суфф.-нк употребляются в Севском 
р-не в таком виде и от таких имен, от которых они совершенно не 
свойственны литературному языку Москвы: Лёсик (Алексей), 
Тосик (Анатолий), Локтик (Галактион), Есик (Иосиф), Родик (Ро- 
дион), Яшик (Яков); Ялменчик (Евмен), Ларчик (Илларион), Мо- 
сейчик (Моисей), Сенчик (Семен), Ликанчик (Никандр). То же ка- 
сается имен с суфф. -ок, (-ёк): Ананёк (Ананий), Асташок (Ас- 
тафий, Евстафий), Борисок (Борис), Валёк (Валентин), Амелёк 
(Емельян), Матюшок (Матвей), Пашок (Павел) и т. д.

Изредка встречаются имена с формантом -онок, свойственные Бе- 
лоруссии: Володёнок (Владимир), Игнатёнок (Игнатий), ср. жен- 
ские Наталъёнка (Наталия), и мужское Иёнка, Ионка (Ион).

Редки параллельные формы на -ак (-як) и на -ака (-яка) — и те, 
и другие — мужские: Кузяк (Кузьма), Тимак (Тимофей), Хведяк 
(Федор), Хоняка (Афанасий), Володяка (Владимир). Ср. также Ванё- 
ка (Иван), Васёка (Василий). В ряде случаев -ка прибавляется к 
неусеченной основе имени: Макейка (Мокей), Наумка, Еканорка 
(Никанор), Патапка, ср. также Тиханка (Тихон), Спиридка (Спи- 
ридон).

Интересны индивидуальньіе образования: Нюрма (Анна), Сте- 
фбнъка (Степанида), Сорбнъка (Серафима); Варча (Варвара), 
Зинча (Зинаида), Збйча (Зоя), Танъча (Таня), Лёнич (Алексей), 
Конай (Конон), Михалъ (Михаил), Максян (Максим), Марковбй 
(Марк), Мировбй (Мирон), Митрбн (Митрофан), Микитбн (Ни- 
кита), Хвёдин (Федор), Захарёкун (Захар), Гурёкун (Гурий), Грйш- 
белъ (Григорий), Июношечка (Иона).

Как показано у Т. Витковского, сокращенными и диминутив- 
ными бывают не только личные имена, но и географические назва- 
ния, и имена нарицательные. Но существуют и отличия в образо- 
вании диминутивов от личных имен, топонимов и имен нарицатель- 
ных.
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Система суффиксов имен нарицательных очень четко связана с 
определенными абстрактными значениями. Почтидля всех имен на- 
рицательных возможен лишь один уменыпительный суффикс: 
-ик (-ек, -ок) для мужского рода и -ка — для женского рода. Срав- 
ните пары: стол — столик, козел — козлик, конъ — конёк, гриб — 
грибок, молоток — молоточек, шарф — шарфик, мышъ — мышка, 
капуста — капустка.

Выделяется группа слов, не обладающих (или почти не обла- 
дающих) возможностью образовывать уменыпительные — неко- 
торые недавние заимствования, термины, сложные слова (кашне, 
электростанция, телевидениё) и группа слов с распіиренными воз- 
можностями — обозначения ближайших родственников, некото- 
рых домашних животных и животных — героев народных сказок, 
предметов и орудий труда и еды (матъ — мама, матушка, ма- 
мушка, мамаша, мамка, мамочка, маменъка, мамуся, мамашка, ма- 
машечка и т. д.; кошка, кошечка, коташка, коша, кошенъка, кошон- 
ка, кот, котик, коток, котенъка, котенок, котеночек, кошенок, 
кошеночек, кисенок, кисан, киска, кисонъка, кисуля, киса, кисяка 
и т. д.).

Ряду нарицательных прибавление уменыпительного суффик- 
са не сообщает нового оттенка значения. Оно лишь делает слово бо- 
лее удобным: брошъ — брошка, табурет — табуретка. У иных 
суфф. -ок, -ка превращают одно слово в другое, не придавая пер- 
вому ласкательного значения: орел — орлик (другая птица), 
хомяк — хомячок (другой зверек), молот—молоток, мех — мешок 
(разные предметы), бобр (животное) — бобрик (ткань), луна — 
лунка, труба — трубка, сума — сумка. Но все же, хотя они и 
обозначают разные предметы, они относятся к родственным или 
похожим вещам, причем слова с суфф. -ок, -ка обозначают пред- 
меты меныпей величины: сова — совка, кошелъ — кошелек. Оба 
эти свойства уменыпительных суффиксов представлены в топонимии. 
Прежде всего отметим случаи, когда уменыпительные суффиксы не 
придают уменыпительного значения, а лишь «вводят в ряд» 
(В. А. Никонов) иноязычные названия. Так, для русской гидро- 
нимии Индигирка, Тунгуска, Дерекойка — это не маленький Ин- 
дигир или маленькая Индигира, а вполне самостоятельные назва- 
ния, уменыпительность которых не очевидна. Однако полный от- 
рыв словообразовательного от уменыпительного происходит редко. 
Идея малой величины особенно ощущается на гидронимах, имеющих 
общую основу сназваниями городов: Казанка (Казань), Симбирка 
(Симбирск), Тамбовка (Тамбов), ср. также разговорное Самарка 
при официальном Самара, совпадающем с прежним названием 
города, Кимры — Киморка.

В названиях городов это уменыпительное значение слабее: 
Жмеринка, Ахтырка, Каховка, Шепетовка, хотя идея уменыпе- 
ния могла быть в момент наименования. Ср. также разновидности
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т
суфф. -ка: -айка — Березайка, Тарайка; -ейка — Вилейка; -анка— 
Оршанка; -инка — Жабинка, Душанбинка 131.

131 Ср.: I. В. М у р о м ц е в. Словотворчі типи гідронімів (басейн Сі- 
верського Дінця). Киів, 1966, стр. 9 и сл.

132 Н. В. П о д о л ь с к а я. Проблема изучения типовых связей назва- 
ний бассейна одной реки, стр. 135.

133 Л. Г. Г у л и е в а. Гидронимия Кубани (канд. дисс.). Краснодар, 
1968.

Идея малой величины и нежности звучит в названиях Беленъ- 
кое (Поволжье), Чистенъкая (Крым), Тихенъкая, Кругленъкий 
(Кубань), Красненъкое болото, Крутенъкая горка, Глубоконъкое 
озеро (Томская обл.). Идея меныпей величины и вторичности 
содержится также в названиях с суфф. -ица: Белица, Бобровица, 
Вороноеица, Речица, Ухтомица; -ец: Донец, Ингулец. Но всякий 
раз название с суффиксом относится не к тому же объекту, что 
бессуфиксное (Дон, Ингул, Ухтома, Бобр и т. д.). Это резко от- 
личает топонимы от имен личных с суффиксами субъективной 
оценки, где Федя и Федец, Люба и Любица могут обозначать одно 
и тоже лицо, и сближает с фамилиями, где Федин и Федцов — разные 
слова, как различны и деревни Федино и Федцово.

Разным эпохам и районам соответствуют разные соотноше- 
ния первичных и вторичных гидронимических суффиксов. Для 
Центра и Северо-запада это — Сула — Сулица, Двина — Двиница, 
(реки), Выра — Вырица (города). Последнее, видимо, в соответст- 
вии с речной моделью перестроилось из Выричи (жители Выры) 
через Вырицы.

Ср. также соотноіпение названий городов и поселков по выход- 
цам из этих городов: Тверъ — Тверицы, Рьібинск — Рыбницы 
(Верхняя Волга) и двух неболыпих рек бассейна Москвы — Пехра- 
— Пехорка, ср. названия, связанные с гидронимом Волга: Вол- 

гуша бассейн Волги и воложка — нарицательное, рукав Волги, от- 
деляющий остров от берега.

В бассейне Днепра, как показала II. В. Подольская, уменыпи- 
тельные суффиксы дают указание на то, что суффиксальный топо- 
ним относится к притоку реки, название которой не имеет умень- 
шительного суффикса: Мерейка — приток Мереи, Волховец — 
Волхова, Осколец — Оскола, Майдица — Майды 132.

На северо-западном Кавказе суфф. -ок, -онок, -инка, -цы так- 
же присутствуют в названиях притоков, при этом в ряде случаев 
можно усмотреть параллельность антропонимистическим об- 
разованиям: Лаба — Лабинка (вариант Лабёнок), Бейсуг — Бей- 
сужок, Сасык — Сасьічок, Пслух — Пслушонок, Пслушонёнок, 
Афипс — Афипчук (Афипчик) и два ручья с названием Афипсёнок, 
Агур — Агурчик, Баксан — Баксанёнок, Пшиш — Пшишиха, 
Кирпили — Кирпилъцы 133.
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Редкий случай, когда название с уменыпительным суффиксом 
и без него относятся к одному и тому же объекту, отмечен И. А. Во- 
робьевой как проявление эмоционально-оценочного отношения 
человека к называемым объектам, сопровождающееся появлением 
ласкательных вариантов: н. п. Стрелино — Стрелочка, р. Тра- 
вянка — Травяночка, ключ Томка — Томочка, р. Еловка — Еловоч- 
ка 134.

Интересно варьирование названия одной из улиц в Гранаде: 
«В начале ее идут очень богатые дома и улица носит имя Свяшого 
Винцента — потом попадаются менее зажиточные, и улица уже 
зовется Дон Висенте — господин Висент. И, наконец, там, где 
эта улица начинает походить на Триану, ее именуют Висентилло — 
маленький Винцентик» (Огонек, 1961, № 26, стр. 15).

Таким образом, и здесь названия с разными суффиксами отно- 
сятся к разным частям улицы, которые можно рассматривать и 
как разные улицы, а не передает эмоционального отноіпения гово- 
рящего к одному и тому же объекту.

Польские ономатологи «положив на карту» гидронимы с умень- 
піительными суффиксами и с нулевыми или неуменыпительными, 
получили четкие ареалы первичного и вторичного славянского 
заселения: с нулевыми суффиксами — районы, примерно соот- 
ветствующие современной Полыпе, с уменыпительными—Украи- 
не и Белоруссии 135. Поляки также создали серию специальных 
статей и монографий, посвященных отдельным славянским топо- 
нимическим суффиксам 136.

134 Выступление И. А. Воробьева на I Поволжской ономастической кон- ференции. (Ульяновск, 1967).136 См. доклад С. Роспонда в Ин-те славяноведения АН СССР (ноябрь 1966 г.).138 Н. 8 а £ а г е х» і с х о IV а. Наххту тіе]8сохұе Іури Мгосхкоххіхпа, К1ітопіоху87.сгухпа. УУгосІаіү, 1956.— С. Роспонд готовит монографию о суфф. 
-ск.



ГЛ АВ Л IV

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ
НА БАЗЕ СОБСТВЕННЫХ ИМЕН

Собственные имена как основы для производных слов зани- 
маютнеодинаковое место в разных языковых системах, поскольку 
отдельные отношения в одних языках могут быть выражены с по- 
мощью словообразования, в других аналитически. Но определен- 
ные отношения имени к действительности, требующие тех или 
иных языковых форм или конструкций, принадлежат к одной из 
межъязыковых универсалий. Отонимические образования могут 
быть и собственными, и нарицательными именами. Нарицатель- 
ные, образованные от имен собственных путем деривации, тесно 
связывают апелятивную и ономастическую лексику, заполняя 
собой тот семантический разрыв, который существует между наи- 
более типичными онома и апелятивами (см. ниже схему).

В русском языке, благодаря его богатейшим деривационным 
возможностям, отонимическое словообразование представлено 
очень широко. В отличие от апелятивного, оно не ограничено лек- 
сическим значением словообразующих основ, что значительно рас- 
ширяет его возможности, позволяя образовывать от одних и тех 
же онимических основ все ряды существительных и прилагатель- 
ных, а также глаголы (маякоеитъ, наконандойлитъся, бойкотиро- 
ватъ, пастеризоватъ) и наречия (по-вятски, по-московски). Среди 
образований от собственных имен есть стойкие, в течение сотен 
лет сохраняющие свои модели и значения (отчества, названия жи- 
телей) и скоропреходящие обозначения последователей кого-либо, 
терминологические слова (дарвинизм) и бытовизмы (тиролъка) х.

Безусловно, не все имена собственные в одинаковой мере спо- 
собны служить основой для словообразования: имена более при- 
вычные и более часто употребляющиеся могут скорее явиться та- 
кой базой, нежели имена, встречающиеся редко и неизвестные всем 
носителям данного языка. С другой стороны, словообразователь- 
ные модели, существующие для одних имен, применимы и к дру- 
гим, и потенциальное словообразование возможно для всех (или,

1 В. П. Даниленко. Имена собственные как производящие основы
современного словообразования «Развитие грамматики и лексики современ-
ного русского языка». М., 1964; Н. С. А в и л о в а. Слова интернациональ-
ного происхождения в русском литературном языке нового времени. М., 1967.
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по крайней мере, для большинства) собственных имен, но все же 
оно ограничено реальным употреблением слов. Насколько тесно 
переплетаются в языке собственные имена и образованные на их 
базе нарицательные и насколько неделимы на апелятивы и онома 
их словообразовательные гнезда, станет ясно из дальнейшего из- 
ложения, посвященного именному словообразованию как наибо- 
лее типичному в ономастике, а также из схемы, где условно 
внутренний круг обозначает апелятивную лексику, а внешний — 
онимическую.

ПРОИЗВОДНЬІЕ СУІЦЕСТВІІТЕЛЬНЫЕ
Производные существительные многоообразны как по типам 

образования, так и по значению и сферам употребления. В отличие 
от производных прилагательных, которые теоретически могут быть 
образованы от любого собственного имени, продуктивность неко- 
торых типов производных существительных весьма ограниченна в 
силу лингвистических или экстралингвистических причин.

От личных имен и прозвищ образуется несколько типов произ- 
водных имен: сокращенные имена с последующим расширением с 
помощью мелиоративных и пейоративных суффиксов (см. выше 
стр. 121), отчества 2, фамилии (см. стр. 76),’особые женские прозви- 

2 Правила образования отчеств см. в «Справочнике имен народов РСФСР» 
(М., 1965, стр. 240—243).
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ща по имени или прозвищу мужа. В дореволюционной России они 
были широко распространены среди рабочих, крестьян, ремеслен- 
ников, торгового люда. Сейчас они идут на убыль, сохранившись, 
однако, в топонимии: названия населенных пунктов Кузнечиха, 
Королиха, Максатиха. В качестве женских прозвищ образования 
с суфф. -иха, -учка и т. п. до сих пор довольно типичны для ряда 
областей Украины, Белоруссии, а также Полыпи, Чехословакии. 
В Полыпе, кроме того, образуются женские прозвища с суфф. 
-анка и -ина: Удзёля — Удзелянка, Зарёмба — Зарембйна — 
Зарембянка 3.

3 8і. ІІгЬапсгук. [Ред. ] Каг\ұу і пагхүівка. УУгосіаіу — ХУагзга- 
\үа — Кгакоху, 1964, стр. 28—29.

От фамилий образуются существительные со значением 'уче- 
ние’, ‘идеология’, ‘режим’, ‘настроение’, ‘образ’жизни’ и т. п. 
с русскими суфф. -ство, -ов-ство, -щина, -ов-щина; обломовщина, 
маниловщина, колчаковщина, толстовство, донкихотство. Рус- 
ские суффиксы могут также прибавляться не просто к иноязыч- 
ному имени, а к иноязычному прилагательному, образованному 
от него: волътеръянство, малътузианство. Наконец, подобные же 
образования возможны и с иноязычным суфф. -изм: ллойд-джор- 
джизм, дарвинизм. С этими словообразовательными рядами тесно 
связаны ряды, обозначающие приверженцев, последователей, 
изучающих творческое наследие и т. п. Они могут быть образо- 
ваны по русской словообразовательной модели с суфф. -ец: чапае- 
вец, стахановец и по иноязычной с суфф. -ист: бонапартист, мор- 
ганист.. Их основами также могут быть иноязычные прилагатель- 
ные с суфф. -ан: кантианец, малътузианец. При этом выбор рус- 
ского суффикса для названия деятеля может быть продиктован 
русским же суффиксом в слове, обозначающем учение, движение и 
т. п. Так: конфуцианство — конфуцианец, гегелъянство — гегелъ- 
янец, эпикурейство — эпикуреец, пифагорейство — пифагореец; 
дарвинизм — дарвинист. Редкое исключение — гусит, а не гу- 
ситец, при гуситство, где в качестве русского существительного 
взята форма западного прилагательного без добавления русского 
суфф. -ец, ср. также иезуит — иезуитство от Иезу — западная 
форма имени Иисус. ■’

Образования с русским суфф. -ство принадлежат в основном к 
обозначениям религиозных верований и некоторых философских 
направлений, образования с суфф. -изм— к науке, политике, хо- 
тя граница эта не абсолютна. Образования на -изм, -ство представ- 
ляют собой меныпую группу по сравнению с образованиями на 
-ист, -ец, -овец, так, есть слова стахановец, чапаевец, пушкинист, 
гончаровист, но нет стахановство, чапаевство, пушкинизм, гонча- 
ровизм. Ср. также слова гитлеровец и гитлерист, из которых 
первое может обозначать и приверженца Гитлера и солдата гитле-
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ровской армии, авторое—лишь приверженца. Однако основное зна- 
чение суфф. -ист несколько иное, поэтому, несмотря на многознач- 
ность суфф. -ец, -овец, они все-таки остаются основными и слова 
с ними в этом значении не заменяются словами с суфф. -ист.

От географических названий образуются существительные со 
значениями ‘окрестности’ и ‘житель такой-то местности’.

Слова, обозначающие окрестности, зёмли, прилегающие к ка- 
кому-либо городу или реке, весьма специфичны для каждой дан- 
ной территории. Так, для западнославянского мира типичны суфф. 
-чина, -щина, щизна 4, с помощью которых образуются как назва- 
ния крупных территорий с неопределенными границами: Киевщи- 
на, Полтавщина, так и названия отдельных населенных пунктов: 
Сагновщина. Для России типично префиксальное образование с 
конечным -ъе: Поволжъе, Заволжъе, Подвинъе, Приуралъе, При- 
амуръе, Приморъе, Подмосковъе, ср. с апелятивной основой: За- 
болотъе, Заречъе, Поречъе, Облучъе. В последнее время делаются 
попытки территориального расширения употребления первой мо- 
дели: Саратовщина, Свердловщина, Красноярщина, что непривыч- 
но, а также попытки употребления беспрефиксальных образова- 
ний с конечным -ъе: Оренбуржъе, Москворечъе, что также звучит 
несколько необычно. И то и другое — своего рода перифрастиче- 
ские названия областей в языке газеты, там, где не хотят употреб- 
лять оттопонимические прилагательные.

4 Н. 8 а Г а г е V і с г о V а. Маглуу шіеізсолуе Іури Мгосхкоуұіхпа, Кіі- 
топ(;о\У82сгугпа. ХУгосІалу, 1956.
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Слова со значением ‘житель’ теоретически могут быть образо- 
ваны от любого топонима. Практически существует ряд ограниче- 
ний, зависящих как отформы имени, так и от традиции.

Среди названий жителей много слов нестандартных, индивиду- 
альных, не соответствующих современным словообразовательным 
моделям. Связано это с тем, что названия жителей в русском язы- 
ке — слова не менее древние, чем названия населенных мест. По- 
следние же возникали в разное время в соответствии с разными 
(характерными для определенной эпохи и территории) моделями. 
Связь между названиями населенных мест и жителей чрезвычайно 
тесна, достаточно сказать, что не только названия жителей обра- 
зуются от топонимов, нои рядтопонимов образовался из групповых 
прозвищ жителей: Подоляне, Котелъники, Пекари. В разных час- 
тях нашей страны, где люди пользовались различными диалек- 
тами русского языка, названия жителей могли образовываться 
по-разному, и это многоообразие сохранилось по сей день. И сей- 
час еще жители Череповца зовут себя черепанами (откуда фамилия 
Черепанов'). Само название Черёповец в современном языке со- 
звучно с названием жителя, откуда второе название жителей го- 
рода — черёповцы. Жители Мценска зовутся амчане, Омска — 
омичи, Одессы_— одесситы, Камчатки — камчадалы. С точки зре-



ния современного языка многие названия жителей непосредствен- 
но не вытекают из названий населенных пунктов, потому что они 
могут соотноситься и с более древними вариантами названий са- 
мих населенных пунктов, и с иными, не принятыми сейчас, слово- 
образовательными моделями.

Все суффиксы, с помощью которых образуются эти существи- 
тельные, свойственны и именам нарицательным. Здесь можно вы- 
делить ряд старинных суффиксов; некоторые из них продуктивны 
и теперь. Так, суфф. -ец прибавляется к основе географического 
названия (или, если это название заимствованное, иногда к ос- 
нове иностранного прилагательного): новгородец, ивановец, росто- 
вец, харъковец, лондонец, бразилец, гасконец, кавказец, енисеец, 
черноморец, балтиец, днепровец, ачинец, кинешемец, красноярец, 
ярославец, черемушкинец, туруханец, стамбулец, целинец, вене- 
цианец. Старые суфф. -анин, -янин — довольно продуктивны: 
россиянин, лъвовянин, иркутянин, воркутянин, рижанин, парижа- 
нин, пражанин, ср. старинное москвитянин, замененное теперь 
словом москвич. После губных согласных перед этим суффиксом 
появляется -л-: киевлянин, витеблянин. Суфф. -ич малопродукти- 
вен. Помимо слова москвич он употребляется еще в нескольких 
старых образованиях: вятич, томич, омич, пскович (ср. псковитя- 
нин). Также малопродуктивенсуфф.-ак(-як):иі!/ляк, пермяк, тверяк, 
сибиряк, кимряк. Встречаются и параллельные образования с раз- 
ными суффиксами: волгаръ и волжанин, дончак и донец (с некоторой 
смысловой дифференциацией), печорянин и печорец, пскович и пско- 
витянин, архангелец и архангелогородец, вологодец и вологжанин, 
серпуховец и серпухович.

Женский род от болыпинства этих и подобных существитель- 
ных образуется посредством суфф. -ка: москвичка, пражанка, па- 
рижанка, тулячка, псковитянка, американка, камчадалка, туру- 
ханка. Однако от ряда топонимов такие образования весьма затруд- 
нительны, почему предпочитают говорить: жителъ Новосибирска, 
рабочий Челябинска, представителъ Токио и т. п. В академической 
«Грамматике русского языка» (т. I, М., 1960) указывается на связь 
существительных — названий жителей с прилагательными, обра- 
зованными от географических названий: Ростов — ростовский — 
ростовец, Юръев — юръевский — юръевец, т. е. суфф. -овский (-ев- 
ский) соответствует суфф. -овец (-евец): Горъкий — горъковский — 
горъковец, Орел — орловский — орловец. Прилагательным с суфф. 
-анский, -инский соответствуют названия жителей с суфф. -анец, 
-инец: Баку — бакинский — бакинец, Сочи — сочинский — сочи- 
нец, Мурманск — мурманский — мурманец. Таким же образом: 
Коломна — коломенский — коломенец,У фа — уфимский — уфимец 
и т. д.

В последнее время многие старые образования со значением 
житель» вытесняются новыми с суфф. -чанин, выделившимся в
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результате переразложения из образований с суфф. -анин в сло- 
вах, основа которых кончалась на -к, -ц, -ч: Мценск — амчанин, 
Опочка — опочанин, Егорлык — егорльічанин, Полоцк — полоча- 
нин, Бочки — бочанин, Винница — винничанин, Углич — угли- 
чанин, Лика — личанин, ср. нарицательное полк — однополчанин. 
Как отмечает А. А. Дементьев, суф.-чанин произошел из сложения 
ъцъ + анин: Торопец — торопчане, Городец — городчане, также 
англиец + анин — англичанин * * 6. Здесь -чанин на своем месте. Од- 
нако возводить этот суффикс в абсолют едва ли следует 6. В таких 
появляющихся в прессе образованиях, как никополъчане, тагилъ- 
чане, петрозаводчане, игнорируются история русского языка, мест- 
ные традиции и мнение самих именуемых. Например, в связи со 
строительством металлургического комбината в г. Череповце нә 
страницах газет появились череповчане, созданные корреспонден- 
тами из центра, а местное ударение Черёповец заменилось на Че- 
реповёц. Так недавно появилось крымчане наряду с существовав- 
шими крымчаками, крымцами и крымлянами, сормовчане на- 
ряду с сормовцами и сормовичами, харъковчане, ростовчане, мин- 
чане, горъковчане, майкопчане, колымчане, норилъчане, подолъча- 
не, кировчане, кемеровчане, гурзуфчане, комосмолъчане. Во многих 
случаях эти образования выглядят довольно искусственно, и бо- 
лее старые и привычные суфф. -ец, -овец (-цы, -овцы) давали бы 
лучшие производные слова: майкопцы, кемеровцы, гурзуфцы.

6 А. А. Дементьев. Суффикс -ец и -анин. «Русский язык в школе»,
1946, № 5—6, стр. 17.

6 Полемику относительно правомерности суф. -чанин см. в статьях 
Б. Тимофеева («Лит. газета», 27 февраля 1960 г.), Ф. Гладкова («Веч. Мо- 
сква», 14 января 1961 г., «Новый мир», 1953, № 6), А. Беляевой («Лит-ра и 
жизнь», 21 ноября 1958 г. и 25 мая 1962 г.), В. Азина («Лит-ра и жизнь», 
22 марта 1961 г.), см. также: С. Сергеев-Ценский. 0 художествен- 
ном мастерстве. Крымиздат, 1956; А. В. Суперанская. Что такое 
«чане»? — «Неделя», 16—22 октября 1966 г. Ср. полемику: В. П. Г р и г о р ь- 
е в. Культура языка и языковая политика (вместо рецензии на книгу 
К. И. Чуковского). «Вопросы культуры речи», вып. IV, М., 1963; Г. И. П е т- 
ровичева. 0 неуклюжих «чанах» и словообразовательной норме. «Рус- 
ская речь», 1967, № 1, стр. 65—68; А. А. А б д у л л а е в. Давно ли появи- 
лись -чоне? — Там же, стр. 69—70. — Однако все перечисленные статьи носят 
полемический характер, отражая вкусы спорящих и ни одна не вскрывает ме- 
ханизмов образования указанных слов. Ср. также: Г. И. Петровичева. 
Живут ли «мамки» в поселке Мама? «Русская речь», 1967, № 6; М. В. К а р- 
п е п к о. Наименование жителей городов северо-запада СССР (конференция 
по топонимике северо-западной зоны СССР. Тезисы докладов и сообщений). 
Рига, 1966.

Заметим, что, если в состав названия входит суфф. -ов (-ев), наз- 
вание жителей легко и просто образуется с помощью суфф. -ец, 
-цы: Быково — быковец, а не быковчанин, Юръев — юръевец, а не 
юръевчанин, Щелково — щелковец, а не щелковчанин. Поэтому едва 
ли можно прибегать к суфф. -чанин (-чане) прежде, чем использо- 
ван суфф. -ец.
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Выпущенный недавно «Словарь названий жителей РСФСР» 
под ред. А. М. Бабкина (М., 1964) усилил резнобой, поскольку со- 
ставители, собрав употребляющиеся в печати словоформы, воз- 
держались от каких бы то ни было оценок материала.

За последнее время в том же языке газетных и журнальных 
корреспонденций наметилась и другая тенденция: дифференциро- 
вать суфф. -ец, -овец (-цы, -овцы) и -чанин (-чане), предпочитая пер- 
вый в значении «член коллектива», а второй — в значении «жи- 
тель»: ср. кировцы и кировчане, кемеровцы и кемеровчане, сормовцы 
и сормовчане. Но эта дифференциация пока что слабо развита, и 
хотя суфф. -чанин — однозначен, а -ец (-овец) — многозначен, 
образования с этими суффиксами употребляются пока что на рав- 
ных правах. Возможно, именно многозначностью суфф. -ец, -овец, 
которые означают также«член коллектива» и «приверженец», и объ- 
ясняется все усиливающееся стремление употреблять -чанин в зна- 
чении «житель», хотя в силу специфики собственных имен, не зная, 
о каком объекте идет речь, нельзя понять ни само название, ни его 
производные.

Дополнительным доводом в пользу суфф. -чане служит простота 
образования женской формы -чанка, в отличие от -ка (ед. ж. от 
-цы), которое бывает омонимично названиям различных предме- 
тов или звучит, с точки зрения некоторых, пренебрежительно: 
Антоново — антоновка, Ворон — воронка, Половинное — поло- 
винка, Зерновой — зерновка и т. п. Однако болыпинство новообра- 
зований с суфф. -чане создается в журналистской среде и не конт- 
ролируется на местах, где подобное слово может вообще не упот- 
ребляться, заменяясь прилагательным: мы ярославские, гороховец- 
кие, олонецкие и т. д.

Согласно давней традиции русских географов, картографов, 
орфоэпистов, правильным произношением и написанием геогра- 
фического названия считается то, которого придерживаются мест- 
ные жители, тамошние уроженцы. Мы стремимся соблюдать уда- 
рение языка-источника даже в названиях зарубежных городов и 
сел. Так почему же не можем мы правильно называть жителей на- 
селенных мест нашей страны?

Существительные со значением «член коллектива» образуются 
от названий предприятий, учреждений, обществ и т. п.: автозаво- 
дец, скороходовец, динамовец, путиловец. Поскольку в состав наз- 
ваний некоторых предприятий входят географические названия и фа- 
милии, имена этого типа часто совершенно не отличаются от слов 
со значением «житель» или приверженец: ивановец — житель 
города Иванова и рабочий текстильной фабрики в городе Иванове, 
купавинец — житель Купавны и рабочий Купавинской тонкосу- 
конной мануфактуры, вахтанговец — артист театра имени Вах- 
тангова иученик Вахтангова и последователь его школы; панфило- 
зец — боец дивизии имени Панфилова и последователь какого- 
нибудь другого Панфилова в какой-нибудь другой области.

149



Еще один тип слов, производных от имен собственных, это — 
названия вещей, чаще всего одежды. Они образуются с суфф. 
-ка, часто совпадая по форме с существительными, обозначающими 
жительниц: москвичка (куртка), румынки (ботинки), финка (нож), 
талъянка италъянка (гармоника), шотландка (ткань), венгерка, 
тиролъка, черкеска (виды мужской одежды), кубанка (шапка), 
толстовка (рубаха), буденновка, чапаевка, испанка (шапки), гу- 
цулка (рубашка) и т. п.

Итак, наиболее продуктивны следующие суффиксы образования 
существительных от имен собственных:

ПРОИЗВОДНЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ

Суффикс Значение Наиболее продуктивные 
эквиваленты

-ец, -овец 1) житель -чанин, -анин (янин)
2) член коллектива
3) приверженец

-ист {-анин, -янин)

4) изучающий твор- 
ческое наследие

-ист, -вед

-ист 1) изучающий твор- 
ческое наследиө

-вед, -ец

2) приверженец -ец
-анин (-янин) 1) житель -чанин, -ец, овец

2) приверженец -ист, -ец
-ка 1) женский род от

всех типов
2) вещь, одежда

-чанин 1) житель -анин (-янин), -ец, -овец
■ство -изм 1) учение, идеоло- 

гия, режим
-изм -ство

В отличие от производных существительных, типы которых 
многообразны, а значения пестры, производные прилагательные 
обладают бблыпим единством форм и значения, хотя и им свойст- 
венна вариативность.

Отметим прежде всего притяжательные прилагатель- 
ные (обозначающие прямую, непосредственную принадлежность 
данному лицу или, редко, географическому объекту в особых слу- 
чаях персонификации) и прилагательные относительные, 
соотносящие предмет высказывания с данным объектом или субъ- 
ектом. Первые в современном языке актуальны лишь как слова, 
образованные от имен личных. Притяжательные прилагательные 
от фамилий и отчеств — факт языка XVIII—XIX вв. В настоящее 
время из этой сферы их вытесняют прилагательные относительные, 
которые в свое широкое общее значение могут включать и более 
узкое и частное — притяжательность.
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От многих личных имен, полных или сокращенных, притяжа- 
тельные прилагательные образуются довольно легко с суфф. -ов, 
-ев, -ин. Выбор суффикса определяется родом исходного имени и 
типом его склонения. Притяжательные прилагательные от сокра- 
щенных имен употребляются очень піироко: Мишин учебник, 
Катина кукла. От полных форм имен личных такие прилагатель- 
ные со значением притяжательности употребляются редко, в ос- 
новном лишь от более новых имен, на базе которых нет фамилий: 
Новомиров пиджак, Владиленов карандаш, от старых же имен — 
лишь в устойчивых словосочетаниях: Петров денъ, Татъянин денъ. 
В остальных случаях предпочитают употреблять родительный па- 
деж существительного: работа Григория, помощник Петра, так 
как притяжательные прилагательные от таких имен совпадают с 
фамилиями. Чтобы избежать неясности, обычно говорят помощник 
Петра, а не Петров помощник, так как это может быть понято как 
помощник по фамилии Петров. В фамилиях же притяжательное 
значение, бывшее здесь исторически, теряется. Кроме того, при- 
тяжательные прилагательные от имен личных, как и от фамилий, 
часто употребляются в качестве топонимов, теряя свое притяжа- 
тельное значение: Петрово, Марфино.

Относительные прилагательные от имен и фамилий образуются 
значительно реже (в русском языке), чем от географических на- 
званий. Это касается как своих, так и заимствованных антропони- 
мов. Если в немецком языке возможны такие прилагательные, как 
Тгпказ Уегсііепзі, Багууіпізсһе Тһеогіе, ОаиіЗзсһеп Кигұе, то в 
русском языке предпочитают употреблять родительный падеж су- 
ществительного: заслуга Трнки, теория Дарвина, кривые Гаусса. 
Правда, от некоторых фамилий, не содержащих суфф. -ск, отно- 
сительные прилагательные на -ский возможны: репинская манера 
писать, шекспировские характеры, пушкинский вечер, лермонтов- 
ские чтения, Бетховенская симфония, Скрябинский этюд, Смитсо- 
новский и Франклинский институты, Суворовский проспект, Куту- 
зовская слобода, Берсеневская набережная, Усачевская улица. 
Но: геометрия Лобачевского, улица Грановского, Чайковского'1.

Относительные прилагательные от имен личных встречаются 
в русском языке довольно часто как собственные имена: сёла Лазо- 
ревское, Петровское, Михайловское. Следует, однако, отметить, 
что прилагательные, образованные от фамилий, относительные по 
форме, часто имеют в своем значении оттенок притяжательности. 
Относительные прилагательные не образуются от фамилий, окан- 
чивающихся на гласные: романы Дюма, песни Глинки, откры- 
тие Торричелли. Но от многих подобных имен могут образовывать- 
ся притяжательные прилагательные: Глинкин, Торричеллиев.

1 В московском просторечье они превращаются в Грановка, Чайковка,
но не в Грановская, Чайковская, хотя для названий станций метро это самая
типичная и ходовая модель: Дзержинская, Маяковская.

151



Прилагательные от русских и иноязычных топонимов образу- 
ются с помощью форманта -ский и его производных -инский, -ен- 
ский, -овский, -анский, -ийский, -ический и др. Как собственные име- 
на подобные образования могут употребляться в качестве назва- 
ний районов, областей и т. п., а также в качестве фамилий, ста- 
новясь в последнем случае существительными, сохраняющими, 
однако, в склонении особенности прилагательных. Как нарица- 
тельные имена эти прилагательные служат в предложении обыч- 
ными определениями и предикативами. Отметим два прилагатель- 
ных, образованных от названия местечка Карст в Югославии: 
Карстовский район и карстовые явления в геологии. Также мож- 
но отметить два прилагательных от слова целина-. целинный в на- 
рицательном употреблении и Целинский как название района. Ср. 
также прованское масло и провансалъский трубадур, диалект и т. п.

Разноообразие возможных и допустимых прилагательных от 
одних и тех же топонимов создает болыпую избыточность, а зна- 
чит, предоставляет болыпой выбор. В результате нередко для од- 
ной территории бывает более типично образование по одним моде- 
лям, для другой — по другим. Литературному языку свойственны 
свои модели. Нередко же в него некритически заимствуются мо- 
дели разных областей, в результате чего получается отсутствие 
строгих норм. Так, для южнорусских образований почти не имеют 
значения нормы центральные и северные, согласно которым от 
названий, оканчивающихся на -а, прилагательные образуются с 
суфф.-инский (ср. образование фамилий от эпонимов, оканчиваю- 
щихся на -а). Отсюда южнорусские: Марфовка — марфовский при 
подмосковном Марфино — марфинский, ср. Мышковский ерик — 
лев. приток Донской Царицы, р. Мышкова (впадает в Цимлянское 
водохранилище) и город Мышкин(о) на Верхней Волге. Подоб- 
ным же образом для западных и юго-западных районов характер- 
ны прилагательные с суфф.-анский вместо -инский'. Каспля — касп- 
лянский, Орша — оршанский, хотя литературная норма касіглин- 
ский, оршинский.

Оприлагательных оттопонимов, какио названиях жителей, мож- 
но говорить в двух планах: что есть и что должно быть, как обра- 
зованы уже существующие слова и как надо образовывать новые. 
Следует отметить значительные расхождения между обоими пла- 
нами. Так, в существующее образование вмешиваются террито- 
риальные (диалектные) и временные особенности, то же, что, долж- 
но быть, образуется в литературном языке в соответствии с неко- 
торыми наддиалектными моделями. В отдельных же конкретных 
случаях новообразования могут определяться диалектной базой 
говорящих.

В результате получается, что судить об истинной форме топо-
нима, исходя из формы прилагательного, очень трудно. Так, при-
лагательное пушкинский может быть образовано и от Пушкин, и от
Пушкино, и от Пушкинск, и от Пушкинское. Еще сложнее обстоит
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делб со старыми традициоНными Прилагательными, которые соот- 
ветствуют каким-то иным (по сравнению с современными) формам 
топонимов: так московский сопоставляется не с Москва (было бы 
москвинскии), а с древней формой названия Московъ — между про- 
чим, очень четко сохранившейся в англ. Мозсочұ, ср. также нем. 
Мозкаи с типичным переходом славянского оу/ в нем. аи, представ- 
ленным в ряде других топонимов: Ландов — Ландау, Луков — Лу- 
кау и т. д. Поэтому для предіпествующего периода следует гово- 
рить о параллельных, соответствующих и т. п. прилага- 
тельных, а не о прилагательных, «образованных» от данных топо- 
нимов. Для современного же периода следует наметить правила 
образования оттопонимических прилагательных.

Разрыв между существующим и желаемым отмечается в при- 
лагательных от топонимов с основой, оканчивающейся на к, ц, 
ч 8. Так, практикуется: Белъцы — белъцкий, Аустерлиц — аус- 
терлицкий, Ницца — Ниццкий, Намцы — намский, ср. также 
Дамаск — дамасский, Сан-Франциско — сан-францисский (Б. По- 
левой, «Американские дневники»), Олеско — олеский. Эти разные 
по своему характеру случаи нельзя подводить под какое бы то 
ни было общее правило. Здесь приведены факты разных языков, 
и тем более нельзя переносить на русский язык особенности мор- 
фологии других языков.

8 «Правила русской орфографии и пунктуации». М., 1956, стр. 27; 
Д. Э. Р о з е н т а л ь. Вопросы русского правописания. М., 1965, стр. 46; 
О н ж е. Справочник по правописанию и литературной правке (для работ- 
ников печати). М., 1967, стр. 42.

9 О жизненности этих тенденций свидетельствует, например, такой факт: 
несмотря на то, что в «Орфографическом словаре русского языка» под ред. 
С. И. Ожегова и А. Б. ІПапиро (М., 1956) дано калмыцкий, «Вечерняя Мо- 
сква» 26 октября 1968 (№ 253) в заметке зоолога Я. Солодухо «Постояльцы 
Планерной» допустила написание: в калмыкских степях (кстати, как назва- 
ние географического объекта это слово следовало бы писать с прописной бук- 
вы). В «Словаре географических названий СССР» под ред. М. Б. Волостновой 
(М., 1962) дается Калмыцкая Автономная Советская Социалистическая Рес- 
публика.

Прежде всего следует отметить вторичность форманта -цкий. 
Это — ц + ский, ч + ский, к + ский — вариант, полученный в 
результате ассимиляции в русском языке, а следовательно, и при- 
менение этого варианта должно быть ограничено русскими сло- 
вами: Горицы — горііцкий, Бежица — бежицкий, Залещики — 
залещицкий, Котелънич — котелъницкий. Прилагательное олес- 
кий образовано не по-русски, поэтому его можно воспринимать как 
существующий факт, но не как образец. В последние десятилетия 
наметились новые тенденции, в соответствии с которыми обнов- 
ляют старинные прилагательные, делая их однозначными соответ- 
ствиями топонимов, что, в частности, выражается в замене форм с 
ассимиляциями формами без ассимиляций. Так, прежнее велико- 
луцкий становится великолукский, котелъницкий — котелънич- 
ский, кулебацкий — кулебакский. Ср. традиционные калмыцкий 9,
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словацкий, казацкий. В этом проявляются не только вкусы и стрем- 
ление избежать былых ассимиляций и уподобить фонемный состав 
прилагательных существительным, но и стилистические мотивы.

Как отмечал С. И. Ожегов, в период освобождения Великих Лук при- лагательное великолуцкий расценивалось даже как белогвардейское, по- скольку при немцах там издавалась местная газетка, в заглавие которой вхо- дило это прилагательное, что обыгрывалось в напіей прессе как архаизм и противопоставлялось привычному для нас прилагательному великолукский 10.

Прилагательные, образованные от нерусских топонимов, долж- 
ны сохранять основы в неизменном виде: Аустерлиц — аустерлиц- 
ский, Галац — галацский, Ницца — ниццский, Биарриц — биар- 
рицский. Морфологически так же должны рассматриваться при- 
лагательные, соответствующие топонимам с основами на -ск. 
Буск (<ГБузск<П>ужск)—бускский, баускский, дамаскский, небраск- 
ский, санфранцискский. В прилагательных от русских топонимов 
здесь происходит (по теории Е. А. Земской) наложение: 
Донецк — донецкий, Курск — курский и. Сложнее с инославян- 
скими названиями, особенно в тех случаях, где они морфологиче- 
ски и орфографически отличаются от русских, например от топо- 
нима Кролевец возможно образование кролевецкий, но Бист- 
рица, очевидно, не бистрицкий, а бистрицский, потому что по- 
русски было бы Быстрица — быстрицкий. Ср. также новое 
баскский при устаревших вариантах баскийский и басконский.

Возрастающая тенденция агглютинативности — отсутствие 
взаимоприспособления морфем на их стыках характеризует вновь 
образованные прилагательные. Е. А. Земская объясняет эти но- 
вые тенденции изменением состава носителей литературного язы- 
ка, с чем связано и ослабление прежних литературных традиций 
и устранение традиционных чередований 12. Это относится и к 
другому традиционному чередованию: г!ж\ Волга — волжский, 
Кондопога — кондопожский, Калуга — калужский. Но уже в не- 
которых образованиях XIX в. этих чередований не обнаружива- 
ется: Молога — мологский, Пинюг — пинюгский, Вичуга — вичуг- 
ский; то же в образовании XX в. Пологи — пологский при вариан- 
те пологовский. Элементу -ов принадлежит вспомогательная роль 
при словообразовании как в случае типа пологовский, чтобы избе- 
жать формы с чередованием (положскии), так и в случаях, где при

10 С. И. 0 ж е г о в. Выступление на соьещании, посвященном тран- скрипции географических названий «Транскрипция географических назва- ний (Труды совещания, состоявшегося 28—31 января 1959 года)». М., 1960, стр. 93.11 Е. А. 3 е м с к а я. Об одной особенности соединения словообразо- вательных морфем в русском языке,— ВЯ, 1964, № 2.12 Е. А. 3 е м с к а я. Изменения в структуре производного слова в рус- ском литературном языке советской эпохи (материалы Всесоюзной конфе- ренции по общему языкознанию). «Основные проблемы эволюции языка», ч. II. Самарканд, 1966, стр. 278.
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непосредственном прибавлении -ский к основе возникло бы боль- 
шое стечение согласных: Девонпорт — девонпортовский, Бабаюрт 
— бабаюртовский (при Чир-юрт — чиръюртский). В болыпин- 
стве же случаев элемент -ов- оказывается избыточным: тормоси- 
новский (Тормосин), чаяновский (Чаян), наримановский (Нариман), 
чекмагушевский (Чекмагупі), приозерновский (Приозерное) и т. д. 
Иногда избыточное -ов- имеет стилистическое значение, передавая 
пренебрежительность: голливудовская продукция, при голливудская 
студия, панорама и т. д.

Если топоним оканчивается на любой мягкий согласный, кро- 
ме л, в прилагательных согласный меняется на твердый: Березанъ — 
березанский, Булонъ — булонский, Оятъ — оятский. Исключение 
допускается для китайских названий, где встречаются очень ко- 
роткие слова, отличающиеся друг от друга липіь мягкостью и твер- 
достью конечных согласных: Ан — Анъ, Лян — Лянъ и т. п. Здесь 
мягкость в прилагательном сохраняется: тайванъский, тянъшанъ- 
ский. Возражение вызывает перенесение в русский язык польских 
прилагательных типа гданъский, познанъский. Словообразование — 
внутреннее дело каждого языка и неверно вводить в него иноязыч- 
ные, хотя бы и родственные словообразовательные модели. Сле- 
довало бы писать гданский, познанский.

Обратная картина наблюдается в словах, основа которых окан- 
чивается на -л: Сокол — соколъский, Барнаул — барнаулъский, 
Сарапул — сарапулъский: твердое л заменяется мягким, а мягкое 
сохраняется: Ставрополъ — ставрополъский. Это закономерность 
русского языка, и Д. К. Зеленин отмечал как оіпибку образова- 
ние Джамбул — джамбулский 13.

Несколько слов о формантах -ский и -ской. В старину формант 
-ской употреблялся достаточной часто: тверской, волховской, пор- 
ховской и даже звенигородской. Вообще в прилагательных обыч- 
ным было написание -ой, ср. старинные фамилии Грязной, Дикой, 
при современных апелятивных прилагательных грязный, дикий. 
На написание -ский, -ской безусловное влияние оказывает фонети- 
ческий момент: о подударно, и безударно — современные костром- 
скдй и звенигорбдский. Однако к фонетике здесь, видимо, примепіи- 
вается и стилистика, в связи с чем в сознании многих -ской ассо- 
циируется с представлением об архаичности. Во всяком случае 
в настоящее время отмечается резкое сокращение количества 
прилагательных с формантом -ской за счет расширения -ский: 
так, уже встречается форма чухломский наряду с прежней чухлом- 
скдй, пдрховский вместо порховскдй, лозбвской (Лозовая) вместо 
лозовскдй, узлбвский (Узловбе) вместо узловскдй и т. д.

Спорно образование прилагательных от названий ріигаііа 
іапіиіп. Какая должна быть основа в прилагательном, основа

13 См.: Д. К. Зеленин [Рец. на справочник). «СССР. Административ- 
но-территориальное деление союзных республик», 1946 г.— ВГО, 1947, т. 79, 
№ 4, стр. 497.
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именительного или родительного падежа: Петушки — Пе- 
тушков — петушковский (традиционное петушинский образо- 
вано от более старой формы топонима Петухи)и, Городки — Город- 
ков — городковский, но Лиски — лискинский, Лопатки — лопат- 
кинский, Химки — химкинский — от основы им. мн. ч. или род. ед. 
гидронима Химка, но не от основы родительного мн. ч., где 
имеется беглый гласный. Ср. Крупки — крупский, а не крупкин- 
ский, но названию Сланцы соответствует прилагательное, образо- 
ванное от основы род. мн. Сланцев — сланцевский, а от Грязи — 
Грязей — грязевский, с заменой й на в. Ср. Дивичй, Дивичёй -— 
дивичйнский, Дуванньій, Дуванного — дуванинский, а не дуваннов- 
ский, как следовало бы от генитива. Столь же противоречиво об 
разование прилагательных от топонимов единственного числа, 
имеющих в склонении беглые гласные: Городдк — Городка — 
городкдвский, но встречается и городдкский — от основы им. ед.

Следует остановиться на соотношении формантов -инский и 
-енский. В предложениях по усовершенствованию русской орфо- 
графии высказывалось мнение о том, что это лишь орфографиче 
ские варианты и что поскольку форма -енский должна выступать 
под ударением, а в ударном положении в русских образованиях 
его нет, следует унифицировать написание, заменив всюду -ен- 
ский на -инский 1Б. В этом предложении есть рациональное зерно. 
Но есть и элемент тотализации, чего следует избегать. Отметим 
прежде всего контаминацию суфф. -инский и псевдо -енский в при- 
лагательных типа грозненский, гродненский. Это опять случаи 
с беглыми гласными, но не очевидные: Грозный — грозен, Гродно 
— гроден, ср. Дубно — дубен. Старый способ образования прила- 
гательных от топонимов-прилагательных (кратких и полных) тре- 
бовал вскрытия беглого е и прибавления форманта -ский'. Гродно — 
гроден-ский, Грозный — грозен-ский, Дубно — дубенский. Новый 
способ предпочитает формант -инский, игнорируя историческое 
беглое-е: Грозный — грознинский, Дубно — дубнинский, Гродно — 
гроднинский. Таким образом, варианты дубненский, гродненский, 
грозненский оказываются не вполне правильными. Ср. правильные 
Коломна — коломенский, Лопасня — лопаснинский.

В настоящее время наметилась особая продуктивность суфф. 
-инский, с помощью которого образуются прилагательные от топо- 
нимов, оканчивающихся на -а, -и, -иха, -уха, -ка, -о, -у и ряд дру- 
гих топонимообразующих суффиксов или элементов иноязычных 
слов: Сдчи — сдчинский, Бодайбд — бодайбйнский, Толъятти — 
толъяттинский, Союзное — соіознинский, Глубдкое — глубдкин- 
ский, Грязн^ха — грязнухинский, Простдрное — простбрнин- 
ский (ср. южное просторнянскии). Суфф.-пнскнйможно применять

14 Изыскание проделано Г. П. Бондарук.
16 «Обзор предложений по усовершенствованию русской орфографии 

(ХҮІІІ-ХХ вв.)». М., 1965, стр. 252-255.
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к
для образования прилагательных от названий с основой, оканчи- 
вающейся на -ищ; Мытищи — мытищинский, Городище — горо- 
дищинский и на -а: Гаспра — гаспринскии, Гагра — гагринский, 
ср. традиционное Тула — тулъский, хотя в Москве есть Тулин- 
ская улица — от фамилии Тулин, бывшей одним из псевдонимов 
В. И. Ленина.

Если -инский и -енский рассматривать только как орфографи- 
ческие варианты, следует ратовать за скорейшую унификацию на- 
писания прилагательных на базе суффикса -инский. Пока что 
дело не идет далыпе разноречивых рекомендаций: Преснинский, 
Мытищенский, Пензинский (правила (1939 г.) и Пресненский, 
Мытищинский, Пензенский (правила 1956 года) 16.

В тех случаях, когда возможны форманты -ский и -инский: 
Малорита — малоритский и малоритинский, Гагра — гагрский 
и гагринский, побеждают обычно формы более краткие и менее 
четкие: гагрский, малоритский (где не ясна исходная форма топо- 
нима).

Прилагательные с суфф. -енский свойственны инославянским 
языкам: Брно — брненский, Варна — варненский. Добавим, что 
-ен — суффикс кратких прилагательных в ряде славянских язы- 
ков, краткие же прилагательные там — категория весьма актив- 
ная (болгарский язык), что и поддерживает элемент -ен в составе 
форманта -енский. Некритический перенос этих чужих, хотя и 
родственных, образований в русский язык создает новые колеба- 
ния, создавая даже прилагательные с ударным -ен: брнёнский, 
чесмёнский (Чесма).

При образовании некоторых старинных прилагательных отбра- 
сывался суффикс существительного: Воротынец — воротынский, 
Кёрженец — кёрженский, Бабанка — бабанский, Вилёйка — ви- 
лёйский и т. п. В настоящее время таких выпадений стремятся 
избегать.

При образовании прилагательного род топонима имеет суще- 
ственное значение даже в тех случаях, где он не очевиден. Вариан- 
ты форманта -ский---- инский и -овский так же естественны в при-
лагательных, образованных от топонимов женского и мужского 
родов соответственно, как сами топонимы образуются с помощью 
суфф. -ин или -ов от эпонимов женского или мужского рода. По- 
этому естественно образование уздинский, а не узденский (Узда), 
вербинский, а не вербовский (Верба), вьіселковский, а не выселкин- 
ский (Выселки *Вьіселок).

От топонимов-прилагательных, которые могут быть всех трех 
родов, прилагательные лучше образовывать следующим образом: 
от названий с суффиксальным н инский: Верхнее—верхнинский, 
Свободный — свободнинский, Мощный — мощнинский, Зеленое — 
зеленинский, Разделъная — разделънинский; от названий, оканчи-

16 «Правила единой орфографии и пунктуации» (проект). М., 1939; «Пра-
вила русской офрографии и пунктуации». М., 1956, стр. 18.
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вающихся на -ой, -ый, -ое, -ая, -ъе, —овский: Толстое — толс- 
товский, Долгий — долговский, Круглое — кругловский', от назва- 
ний с суффиксальным в---- ский: Мостовое — мостовский, Узло-
вая — узловский. От притяжательных (или полупритяжательных) 
названий-прилагательных, оканчивающихся на -ъе, -ъя, -ий, сле- 
дует образовывать прилагательные на -евский: Лебяжъе — ле- 
бяжъевский, Медвежъе — медвежъевский, Жабъе — жабъевский, 
Волчъя — волчъевский, Тюлений — тюленевский', от существитель- 
ных на -ъе, -ъя---- инский и -ский: Подберезъе — подберезинский,
Заболотъе — заболотинский и заболотский, Приволъе — приволъ- 
ский, Нагоръе — нагорский.

Отметим новые агглютинативные тенденции в образовании при- 
лагательных от топонимов, оканчивающихся на одну или несколь- 
ко гласных, особенно на у: Борнео — борнеоский, Тарту — тар- 
туский, Монтевидео — монтевидеоский, Балъбоа — балъбоас- 
кий, ср. прежнее перуанский, образованное по западной модели. 
Из конкурирующих вариантов карасунский, карасуйский, кара- 
суский предпочтение отдается последнему.

Некоторое возражение вызывает форма конголезский и образо- 
ванная по аналогии тоголезский. Из них первое прилагательное 
широко употребляется на Западе, связано с гидронимами и этнони- 
мами. Второе не имеет столь длительных и глубоких традиций. 
Но материал русского языка не представляет и достаточно хоро- 
шей замены: тогоский и конгоский, образованные по способу аг- 
глютинации, противоречат издавна сложившейся закономерности 
русского языка: -ский не прибавляется к гласному. Но поскольку 
отступления от этой нормы уже есть, возможно и такое решение 
проблемы. Недостаточно хороши и варианты тогийский, тогин- 
ский, тогский, хотя Ориноко — оринокский, Отранто — 
отрантский. Ср., однако, удачную замену лаотянский (прилага- 
тельное также образовано не по русской модели) — лаосский.

От сложных географических названий прилагательные обра- 
зуются с теми же суффиксами и по тем же нормам, что и от простых. 
Они пишутся в одно слово, если исходный топоним представляет 
собой обычное синтаксическое сочетание прилагательного с су- 
ществительным: Новая Слобода — Новослободская улица, Лодейное 
Поле — Лодейнополъский район, Старый Оскол — староосколъ- 
ский. Прилагательные, образованные от топонимов, состоящих 
из двух существительных или из существительного и прилагатель- 
ного, или от заимствованных топонимов, значение частей которых 
непонятно в русском языке, одно время рекомендовалось писать 
через дефис: Сыр-Даръя — сыр-даръинский, Алма-Ата — алма- 
атинский, Тянъ-Шанъ — тянъ-шанъский, а при наличии приста- 
вок — заалмаатинский, приамударъинский 17. Это правило не учи- 

См.: В. А. Добромыслов, Д. Э. Розенталь. Трудные воп-росы грамматики и правонисания. М., 1955, стр. 103.
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тывало стремления терминологических слов к однословности. 
Оттопонимические прилагательные, как и названия жителей,— 
слова суффиксальные. Суффикс относится к обеим частям слова, 
первый элемент инкорпорируется, что требует слитного написания 
обеих частей: алмаатинский, алмаатинец, кохтлаярвинский, кохт- 
лаярвинец, иссыккулъский и т. д. Это принято во внимание в пос- 
леднем издании справочника Д. Э. Розенталя 18.

18 Д. Э. Розенталь. Справочник по правописанию и литера турной 
правке (для работников печати), стр. 48—49.

Таким образом, при образовании прилагательных от имен соб- 
ственных наиболее продуктивны следующие суффиксы:

Типы словС у ф ф и к с
-ский и его производные

-ов, -ев, -ин

1) относительные прилагатель- 
ные

2) топонимы
3) фамилии
1) притяжательные прилага- 

тельные
2) фамилии
3) топонимы
4) этнонимы ед. числа.

В заключение приводим правила, в соответствии с которы- 
ми следует образовывать новые прилагательные, и таблицу, реги- 
стрирующую существующие в настоящее время типы образования 
прилагательных от топонимов.

ПРАВІІЛА ОБРАЗОВАНИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ
ОТ ГЕОГРАФПЧЕСКИХ НАЗВАНІІИ

I. С суффиксом -ский образуются прилагательные от географических на- 
званий, оканчпвающихся на:

1) согласный: Витйм —витймский, Каланчак— каланчйкский, Пй- 
нюг— пйнюгский.

Примечание I. Если конечный согласный мягкий (кроме л), мягкость его в 
прилагательном не сохраняется: Березйнь — березанский, Вымь — вьімский. Исключение 
допускается для прилагательных от китайских названий: Ан — йнский, Ань — аньский.

ПримечаниеІІ. Если конечный согласный л или ль, в прилагательном пишется 
ль: Путйвль — путйвльский, Оскдл — оскдльский.

Примечание III. В ряде старых традиционных прилагательных от топони- 
мов с основой, оканчивающейся на г, әтот согласный чередуется с ж: Вдлга — вдлжский, 
Калуга — калужский, но Молдга — молдгский.

ПРимечаниеІУ. В ряде старых традиционных прилагательных от топонимов 
с о новой, оканчивающейся на к, этот согласный вместе с суффиксальным с дает ц: Кай- 
сак + ский — кайсйцкий, Казак 4- ский — казйцкий.

ПримечаниеУ. Если основа славянского топонима оканчивается на ц^ суф- 
фиксальное с ассимилируется им: Вйнница — вйнницкий, Вороновйца — вороновйцкий, 
Городёц — городёцкий. В иноязычных топонимах ассимиляции не происходит: Мец — 
мёцский, Аустерлйц — аустерлйцский, Нйцца — нйццский.

П римеча ние VI. Если топоним оканчивается на -ск, -ский, -ская, -ское, -ские, 
при образовании прилагательного происходит наложение обоих -ск-; Загдрск — загдр- 
ский, Калачйнск — калачйнский, Тарйсовская — тарйсовский.

(продолжение см. стр. 163).
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ОТТОПОПИМИЧЕСКИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ (СУЩЕСТВУЮЩАЯ ПРАКТИКА)

Конечный 
элемент 

топонима

Суффиксы прилагательного

Особые случаи-ск- -инск-, -енск- -овск-, -евск- -анск-, -янск- -йск-, -ийск-

Согласный, 
кроме л (нев 
питовских)

Витим — витимский
Гремяч — гремяч- 

ский
Пфальц — пфальц- 

ский
Каланчак — калан- 

чакский
Энгельс — энгельс- 
ский

Ояш — ояшинский Асбест — асбестов- 
ский

Днепр —днепровский 
Кизел — кизеловский 
Маркс— марксовский 
Ильич — ильичов- 

ский
Чекмагуш — чекма- 

гушевский
Калач — калачовский

Попт — понтий- 
ский

Олимп — олим- 
пийский

Орёл — орловский
Острог — острожский 
Прованс — прован- 

сальский
Ям — ямской
Кайсак — кайсацкий
Глубочек — глубо- 

чецкий
Терек — терский

Согласный
+ ь (кроме 
л)

Вымь — вымский
Березань — березан- 

ский
Аять — аятский
ІІлоскошь — плос- 

кошский

Ермишь — ермишин- 
ский

Лодзь — лодзинский
Залегощь — залего- 

щенский
Керчь — керченский

Локоть —локтевский Тверь — тверской
Жовтень — жовтне- 

вый

-л, -ль Барнаул — барна- 
ульский

Бегомль — бегомль- 
ский

Перемышль— пере- 
мышльский

Переславль — пере- 
славский

Неаполь — неаполи- 
танский

Джамбул — джам- 
булский

Литовские то- 
понимы, 
оканчиваю- 
щиесяна-ас, 
-яс, -ис, —ос

Вабальнинкас — ва- 
бальнинкский

ІІлявиняс—плявинь- 
ский

Паневежис — пане- 
вежский

Дусетос — дусетский



> -й

. Суперанская -ок

-ов, -ев, -ово, 
-ево, -оза, 
-ева, -ин, 
-ино, -ина, 
-щина

-ск, -ско -цк

-ий, ый, -ая, 
-ое, -ее, -ые

Бурундай — бурун- 
дайский

Каспий — каспий- 
ский

Шакяй — шакяйский
Буй — буйский

Желудок — желудок- 
ский

Городок — городок- 
ский

Балашов — балашов- 
ский

Дивеево — дивеев- 
ский

Бабушкин — бабуш- 
кинский

Буковина— буковин- 
ский

Сахновщина — сах- 
новщинский______

Калачинск — кала- 
чинский

Ангарск — ангарский
Буйнакск — буйнак- 

ский
Перегинско — пере- 

гинский
Белорецк—белорец- 
кий

Белый — бельский 
Березнеговатое — бе- 

резнеговатский 
Глубокое — глубок- 

ский

Завитая — завитин- 
ский

Глубокий — глубо- 
кинский

Частые — частинский
Долгий — долгинский
Толстое — толстен- 

ский
Пречистое — пречис- 

тенский

Ишимбай — ишим- 
баевский

Белебей — белебеев- 
ский

Починок — починков- 
ский

Новогрудок — ново- 
грудковский

Асино — асиновский

Белое — беловский
Бологое — бологов- 

ский
Горький — горьков- 

ский
Смелое — смеловский
Большая — большов- 

ский
Гремячье — гремя- 

чевский

Лаздияй — лалдий- 
ский

Вышний Волочок — 
вышневолоцкий

Порхов —порховской

Дамаск — дамасский
Сан-Франциско — 

санфранцисский

Круглое — круглян- 
ский

Долгая — должанский

Подвысокое — подвы- 
соцкий



Продолжение

Конечный 
элемент 

топонима

Суффиксы прилагательного

Особые случаи-ск- -инск-, -енск- -овск-, -евск- -анск- -янск- -йск-, -ийск-

-нъгй, -ной, 
-ний,- ная, 
-ное, -ные, 
-но

Песочный — песочен- 
ский

Горшечное — горше- 
ченский

Заречное — заречен- 
ский

Дубровно — дубро- 
венский

Половиннсе — поло- 
винский

Безымянный — безы- 
мянинский

Нагорный — нагор- 
нинский

Дуванный — дуван- 
нинский

Смольный — смоль- 
нинский

Красное — краснин- 
ский

Хвойная — хвойнин- 
ский

Верхнее — верхнен- 
ский

Грозный — грознен- 
ский

Домашний — домаш- 
ненский

Предгорное — пред- 
горненский

Грсдно — гроднен- 
ский

Красное — краснен- 
ский

Спокойная — спокой- 
ненский

Спокойный —спокой- 
новский

Обозерный — обозер- 
новский

Подлесное — подлес- 
новский

Рыбное — рыбновский

Черная — чернов- 
ский

Рокитно — рокит- 
новский

Раздельная — раз- 
дельнянский

Плужное — плужнян- 
ский

Соленое — солянский

Ракитное — ракитян- 
ский

Снежное — снежнян- 
ский

Головно — .головнян- 
ский

Ракитно — ракитнян- ский
Двуречная — двуре- 

чанский

Предгорное— предгор 
ный

Кременная — кремен- 
ской

Удобная — удобин- 
ский

Дубровное — дубро- 
винский

-овый, -овой, 
-овая, -овое

Крестовый — кре- 
стовский

Мостовое"— мостов- 
ский -

Узловая — узловской

Хреновое — хренов- 
ской



Середа — середский
Путила — путиль- 

ский
Дагда — дагдский

Свобода — свободин- 
ский

Ляля — лялинский 
Навля — навлинский 
Орда — ординский 
Инза — инзенский 
Калитва — калитвен- 

ский
Узда — узденский
Сямжа — сямженский

Верба — вербовский
Аплаиха — аллаихоз- 

ский
Глуша — глушевский 
Герца — герцаевский

Спарта — спартан- 
ский

Криуша — криушан- 
ский

Сенча — сенчанский
Калга — калганский
Каспля — касплян- 

ский

Мальта — маль- 
тийский

Кострома — костром- 
ской

Вологда — вологод- 
ский

Жолква — жолков- 
ский

Чигла — чигольский
Таврида — тавриче- 

ский
Антарктида — ан- 

тарктический

на, -ня Бориня — боринский Бузовна — бузовнин- 
Утена — утенский ский

Варна — варненский
Пресня — преснен- 

ский
Лобня — лобненский
Купавна—купавнин- 

ский

Капотня — капотнев- 
ский

Березна — березнян- 
ский

Тросна — троснян- 
ский

Деражня — дераж- 
нянский

Клетня — клетнян- 
ский

Коломна — коломен- 
ский

Устюжна —уетюжеп- 
ский

ах а, -иха, -уха Волноваха — волно- 
вахский

Лепетиха — лепетих- 
ский

Поспелиха — поспе- 
лихинский

Грязнуха — грязну- 
хинский

I

-ка, -ко

*
Бабанка — бабанский 
Вилейка—вилейский 
Енотаевка — енотаев- 

ский
Валка —валкский 
Бобрка — бобркский 
Глыбока — глыбок- 

ский

Аляска — аляскин- 
ский

Бырка — быркинский
Казачка — казачкйн- 

ский
Серёдка — серёдкин- 

ский
Белоречка — бело- 

реченский
Чернушка —черну- 

шенский

Жабинка—жабинков- 
ский

Елизаветградка — 
елизаветградков- 
ский

Казанка — казанков- 
ский

Ветка — ветковский
Берестечко — бере- 

стечковский

Африка — африкан- 
ский

Мексика — мексикан- 
ский

Корсика — кор' икан- 
ский

Великая Богачка — 
великобогачанский

Ханка — ханкай- 
ский

Аттика — аттический
Арктика — арктиче- 

ский
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Продолясение

Конечный 
элемент 

топонима

Суффиксы прилагательного

Особые случаи-ск- -инск-, -енск- -овск-, -евск- -анск-, -янск- -йск-, -ийск-.

-ая, -ея, -ия,
-иа, -оя, -ыя,
-уя, -ий, -е, 
-ья

-Каракая — каракай- 
ский

Пруссия — прусский
Кастилия — кастиль- 

ский
Самтредиа— самтред- 

ский
Шуя — шуйский
Гуляйгюле — гуляй- 

польский
Коломыя — коло- 

мыйский
Болонья —болонский
Севилья — севиль- 

ский

Имеретия — имере- 
тинский

Грузия—грузинский
Кахетия — кахетин- 

ский
Тюрингия — тюрин- 

генский
Аму-Дарья — аму- 

дарьинский

Дрокия — дрокиев- 
ский Венеиия — венециан- 

ский
Каталония — ката- 

ланский
Молдавия — молда- 

ванский
Мантуя — мантуан- 

ский

Сицилия — сици- 
лийский

Англия— англий- 
ский

Местиа — местий- 
ский

Словакия — словац- 
кий

Генуя — генуэзский 
Иония — ионический 
Адрия — адриатиче- 

ский
Франция — француз- 

ский
Далмация — далмат- 

ский
Азия — азиатский

-ье, -ья (рус- 
кие сущест- 
вительные и 
притяжа- 
тельные 
прилага- 
тельные)

Вознесенье — возне- 
сенский

Белогорье — бело- 
горский

Лебяжье — лебяж- 
ский

Ущелье — ушельский

Курья — курьинский
Подберезье — подбе- 

резинский
Цинья — циньинский
Лебяжье — лебяжин- 

ский
Облучье — облучен- 

ский
Гремячье — гремя- 

ченский
Заречье — заречен- 

ский

Понизовье— понизов- 
ский

Заболотье — забо- 
лотьевский

Лебяжье — лебяжьев- 
ский

Ивье — ивьевский
Волчье — волчевский
Нагорье — пагорьев- 

ский

Приволье — приволь- 
нянский

Щучье — щучанский
Правобережье — гіра- 

вобережный
Подмосковье — под- 

московный
Нагорье — нагорный
Замоскворечье — за- 

москворецкий
Заболотье — заболоц- 

кий
Староказачье — ста- 

роказацкий

1



е (нескл.) Ахтме — ахтмеский 
Добеле — добельский 
Балдоне — балдон- 

ский
Огре — огрский

Бурлю-тобе — бурлю- 
тобинский

Кермине — керминин- 
ский

Туапсе — туапсин- 
ский
Алуксне — алукснен- 

ский
Мерке — меркенский
Улан-Удә — улан- 

уденский
Киквидзе — киквид- 

зенский

Сколе — сколевский
Джапаридзе — джа- 

паридзевский
Махарадзе — маха- 

радзевский

Вчерайше — вчерай- 
шанский

Аше-ашейский

-и, -ы, (ед. 
нескл.)

Вани — ванский
Гали — гальский
Вильянди — вильян- 

диский
Бхилаи — бхилай- 

ский

Атбаши — атбашин- 
ский

Веди — вединский
Ильялы — ильялин- 

ский
Ярдашлы — ярдаш- 

линСкий

Или-илийский
Бари — барий- 

ский
Байрам-Али — 

байрам-алий- 
ский

Андалалы —андалал- 
ский

-о, -ё (нескл.) Цхалтубо — цхал- 
ту бский

Ориноко — оринок- 
ский

Мальмё —мальмский
Куопио— куопио- 

ский

Бодайбо — бодайбин- 
ский

Брно — брненский

Лазо — лазовский Сагареджо — са- 
гареджойский 

Хуло — хулой- 
ский

Томпо — томпонский
Конго — конголез- 

ский

-о. -е (склон.) Выгозеро — выгозер- 
ский

Гуляйполе — гуляй-

Дно — дновский

у-

іл
7>Л

Тарту — тартуский 
Актау — актауский 
Аксу — аксуский 
Чхороцку — чхороц- 

куский
Аэгвийду — аәгвий- 

дуский

Баку — бакинский
Ахсу — ахсуинский
Пуучиту — пуучи- 

тинский

Перу — перуанский Карасу — кара- 
суйокий

Чу — чуйский

Карасу — карасун- 
ский

■. . >і... :<аі>



Продолжение
Конечный 

элемент 
топонима

Суффиксы прилагательного --------------- ------------------------------- .

-ск- -инск-, -енск- -овск-, -евск- -анск-, -янск- -йск-, -ийск- Особые случаи

-ы, -и Аулы — аульский 
Афины — афинский 
Куты — кутский 
Гавайи — гавайский 
Лимбаши — лимбаш- 

ский

Бреды — брединский 
Грязи — грязинский 
Мураіпи — мурашин- 

ский
Таборы — таборин- 

ский
Вулканешты — вул- 

канепггинский
Видзы — видзенский

Броды — бродовский
Дергачи — дергачёв-

ский
Поныри — поныров- 

ский
У ки — уковский 
Еласы — еласовский 
Ключи — ключевский 
Сараи — сараевский

Альпы — альпий- 
ский

Дельфы — дель- 
фийский

Печенеги — печенеж- 
ский

Пологи —пологский, 
положский и поло- 
говский

-ки Валуйки — валуй- 
ский

Крупки — крупский
Ровеньки — ровень- 

ский
Кулебаки —кулебак- 

ский

Репки — репкинский 
Рожки — рожкинский 
Лопатки — лопатин- 

ский
Сростки — сростин- 

ский

Пестряки — пестря- 
ковский

Ровеньки — ровень- 
ковский

Выселки — выселков- 
ский

Вязники — вязников- 
ский

Кринички — крини- 
чанский

Пурдошки — пурдо- 
шанский

Залещики — зале- 
щицкий

Горки — горецкий
Лужники — лужнец- 

кий
Соловки — соловец- 

кий
Петушки — петушин- 

ский
Сокольники —соколь- нический
Хамовники — хамов- 

нический



иы, -аны, -нп Сараны — саранский 
Кирены — киренский 
Перемышляны — пе-

ремыіплянский 
Гайны — гайнский 
Ливны — ливенский 
Лубны — лубенский

Сейны — сейнинский 
Челны — челнинский 
Ергени — ергенин- 
ский
Сарны — сарненский

Сарманы — сарманов- 
ский

-цы Букачевцы — бука- Старые Зятцы 
чевский старозятцинский

Намцы — намский
Дунаевцы — дунаев- 

ский
Бельцы — бельцкий
Бронницы — брон- 

ницкий
Вашковцы — вашко- 

вецкий
Подгайцы — подгаец- 

кий

Столбцы — столбцов- 
ский

Близнецы — близне- 
цовский

Клинцы — клинцов- 
ский

Болыповцы — боль- 
шовцевский

Сланцы — сланцев- 
ский

-ичи Бобровичп — бобро- 
вичский

Смолевичи — смоле- 
вичский

Славковичи — слав- 
ковский

Дивичи — дивичин- 
ский

Оричи — оричевский
Иваничи — иваничев- 

ский

-ищи, -ища 
-ище

Мытищи — мытищин- 
ский

Городище — городи- 
щенский

* Ь ъ -

Пестрецы — пестре- 
чинский

Плещеницы — пле- 
щеничский

Волковинцы — волко- 
винецкий

Стрелища — стрели- 
щанский

Ставище — ставищан- 
ский

о



2) -а (-я), которое воспринимается как окончание и при образовании 
прилагательного опускается: Ангара— ангарский, Вербна— вербнский, Кур- 
ба —к$рбский, Ббриня —ббринский;

3) -и, -ы, которые при образовании прилагательного отбрасываются: 
Кулебаки— кулебакский, Вани —ванский, Кусары— кусарский;

4) -ов(о), -ее(о), -ов(к)а, -ев(к)а, -ин(о), -щина, -ина: Антрбпово—антрбпов- 
ский, Тйшкбва— тйгикбвский, Балагибв —балашбвский, Бабушкин— ба- 
бушкинский, Буковйна— буковйнский, Духовщйна— духовщйнский;

5) -ой, -ей, -аев(ка), -еев(ка), -аи, -ай(и), -ий, -яй, -ея, -уя, -оя, -ия, -ыя: 
Бахчисарай— бахчисарайский, Шакяй— шакяйский, Каспий— каспййский: 
Гавайи — гавайский, Бхилйи — бхилййский,' Легостйево — легостаевский, 
Курманйевка — курманйевский, Бёя — бёйский, Верея — верёйский, Шуя— 
шуйский, Чйя—чййский, Евпатбрия—евпаторййский, Коломьія— коломыйский;

6) -вой, -вое, -вая, -въе: Елбвое— елбвский, Меловбе— мелбвский, Мбхоеое— 
мбховский, Верхбвъе— верхбвский.

Примечание. Если в топониме ударение на конце, прилагательное образуется 
с суфф. -скоц. лозовйя — лозовскбй, Луговдй ,—луговской, Хреновбе — хреновскбй;

7) -ны: Богородчйны— богородчанский, Велижаны— велижйнский, Гли- 
няны— глинянский, Перемышляны— перемыгилянский, Сарйны— сарйнский.

Примечание. Эту словообразовательную модель не следует переносить на 
названия единственного числа, оканчивающиеся на -но, -на, -ня, -ный: Ивня — йенинский’ 
а не ивнянский, Троснй — трбснинский, а не троснянский, Гбловно — головнйнский, а не 
головнянский;

8) гласные и двоегласные (в иноязычных словах): Чхорбцку— чхорбц- 
куский, Монтевидёо— монтевидбоский, Аксу— аксуский, Билъбао— биль- 
бйоский.

II. С суффиксом -инский, образуются прилагательные:
1) от топонимов, русских и иноязычных, оканчивающихся на -й, -Л, -ы, -й, 

-у, -б, -ё, которые отбрасываются: Акстафа — акстафйнский, Атбашй — 
атбаиійнский, Илъялы — илъялйнский, Куръя — куръйнский, Баку — ба- 
кйнский, Тетюхё — тетюхйнский, Бодайбб — бодайбйнский;

2) от некоторых топонимов, оканчивающихся на -а, -я, -ы, -и, -иха, -уха, 
-ъя, -ия, -ищи: Ббрзя— ббрзинский, Ибрёси— ибрёсинский, Кыра— кйрин- 
ский, Поспёлиха — поспёлихинский, Грязнуха— грязнухинский, Имерё- 
тия— имеретйнский, Кунъя— кунъинский, Мытйщи— мытйщинский.

Примечание I. Образованные от подобных же названий прилагательные с 
формантами -енский и -овский следует постепенно заменить на прилагательные с формантом 
-инский: Пёнза — пёнзенский — пёнзинский, Сййма — сййменский — сййминский, Узда — 
узденский — уздйнский, Вёрба — вёрбовский — вёрбинский, Аллаиха —■ аллйиховский — 
аллйихинский.

ПримечаниеІІ.В южных и западных районах существует словообразование: 
Илья — ильянский, Корбча — корочйнский, Калгй — калгйнский, Мерёфа — мерефянский, 
Теребдвля — теребовлянский, Шкбла — школянский, Орша — оршйнский, Щучье — щу- 
чйнский, Стрелйща — стрелищйнский. В русском литературном языке эти прилагатель- 
ные заменяются регулярными: ильйнский, корочйнский, калгйнский, мерёфинский, тере- 
ббвлинский, шкблинский, щучьинский, стрелйщинский, дршинский;

3) от топонимов-прилагательных с основой на -к, которому предше- 
ствует согласный: Болбтное — болбтнинский, Дуванный — дуваннинский, 
Смблъный — смблънинский, Хвбйная — хвбйнинский, Красное — крйснин- 
ский.

Примечаңие I. Некоторые старинные русские прилагательные образуются 
с суфф. -ск-ий, добавленным к основе, в состав которой входит беглый гласный, отсутст- 
вующий в им. ед.: Зарёчное — зарёченский, Песбчный — песбченский.

ПримечаниеІІ. В юго-западных районах от них образуются прилагательны® 
с формантами -анский, -янский. В литературном языке они заменяются на -инский. Зарёч' 
ное — не зеречнянский, а зарёчнинский, Плужное не плужнянский, а плужнинский, Снёж- 
ное — не снежнянский, а снёжнинский;
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4) от некоторых топонимов-прилагательных, образованных без суффик- 
сального н: Глубокий— глуббкинский, Чйстые— частинский.

Примечание. Юго-западные прилагательные типа круглянский (Круглоё): 
должанский (Долгий) в литературном языке заменяются прилагательными с суфф. -ин- 
ский: круглинский, долгинский:

5) от топонимов единственного и множественного числа женского рода,
содержащих суфф. Лопатки— лопаткинский, Рёпки — рёпкинский,
Бырка— быркйнский, Серёдка— серёдкинский.

Примечание. Ряд более старых прилагательных образуется с помощью суфф. 
-ский (с выпадением -ка, -ки): Валуйки — валуйский, Березййка — березййский, Ильйнка 
— ильйнский:

6) от некоторых односложных топонимов женского' рода, оканчивающих- 
ся на мягкий согласный или на шипящий ь: Лодзъ— лбдзинский.

Примеча н и е I. Образования на -енский: Керчь — кёрчинский могут быть све- 
дены к модели на -инский: кёрчинский.

ПримечаниеІІ. От двусложных и более длинных топонимов прилагательные 
образуются с суфф. -ск-ий: Плдскошь — плдскоиіский, Рдссошь — рдссошский (ср. юго-за- 
падное россошанский), Сибйрь — сибйрский.

П р и м е ч а н и е III. От названий мужского рода, оканчивающихся на мягкий 
согласный, прилагательные образуются с суфф. -ск-ий: Монреааль — монреальский. Ес- 
ли же в основе топонима имеется беглый гласный, прилагательное образуется с форман- 
том -евский: Лдкоть — Лдктя — лдктевский, Ждвтень — Ждвтня — ждвтневский, 
Плетёнь — плетня— плетнёвский.

III. С формантом -енский образуются прилагательные от ограниченного 
числа русских и инославянских топонимов:

1) от названий, которые исторпчески были прилагательными с суфф. -ея, 
-на: Варна— варненский, Брно — брнёнский, Грддно— грбдненский, Прёс- 
ня— прёсненский;

Примечание. Прилагательные от некоторых названий этого типа постспепно 
перестраиваются по общей модели на -инский: Схддня —схдднинский, Дубнсі — дубнйн- 
ский, Подгдрное — подгорнинский:

2) от названпй, оканчивающпхся на -ье: Зарёчье— зарёченский, Облу- 
чъе— облученский, Гремячъе— гремяченский.

П римечание. Прилагательные от более новых названий, а также от названий, 
производных от данного типа, образуются по общему правилу с формантом -инский: Пред- 
гдрное — предгдрнинский, Зарёчное — зарёчнинский, Подберезье — подберёзинский:

3) от некоторых топонимов, оканчивающихся на -е, -э: Меркё— меркён- 
ский, Фрунзе — фрунзенский, Киквйдзе — киквйдзенский.

Примечание.В связи с тем, что от подобных же названий прилагательпые об- 
разуются по другим моделям: Тетюхё — тетюхйнский, перечисленные прилагательные 
могут быть заменены на киквйдзинский, меркйнский и т. д.

IV. С суффиксом -озский образуются прилагательные:
1) от топонимов-прилагательных, оканчивающихся на -ий, -ое, -ное: 

Бологбе— бологбеский, Дбброе— дббровский, Дрожжанбе— дрожжанбеский, 
Ширбкое— ширбкоеский, Гбръкий — гбръкоеский, Тблстое— тблстоеский;

2) от некоторых топонимов, оканчивающихся на -о, -но: Берестёчко— 
берестёчкоеский, Дно— дноеский, Дубно— дубноеский, Лазб—лазбвский, Те- 
рёмно— терёмноеский;

3) от пекоторых топонимов, оканчивающихся на согласные, где при обра- 
зовании с суфф. -ский было бы болыпое стечение согласных: Асбёст — ас- 
бёстоеский, Маркс—марксоеский.

Примечание. В ряде случаев, где -ов избыточно, следует образовывать прилага- 
тельные по общему правилу на -ский: Еласы — еласский, а не еласоеский.

4) от некоторых топонимов с наконечным ударением в парадигме: Днепр— 
Днепра— днепрбеский, Илъйч— Илъича,— илъичбеский, Орёл— Орла—ор-
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ловский, Калач—калача—калачбвский, Дергачй—Дергачёй— дергачёв- 
ский, Клинцы— Клинцбв— клинцбвский, Столбцы.— Столбцбв— столб- 
цбвский;

5) от названий с суфф. -ок, -ки (с беглым о) от основы родительного паде- 
жа единственногоимножественногочисла: Почйнок—Почйнка— почйнковский, 
Сапожбк— Сапожка — сапожкбвский, Городбк— Городкй, городкбвский, Же- 
лудбк ■— УКелудка — желудкбвский; Вязники — Вяаников — еязниковский, 
Ровенъкй — Ровенъкбв — ровенъкбвский, Вблки — Валков — валковский, 
Выселки— Выселков— выселкбвский.

V. С суффиксом -евский образуются прилагательные:
1) от топонимов существительных и прилагательных, оканчивающихся 

на -ъе, -ее: Белогбръе— белогбръевский, Заболотъе— заболбтъевский, Жббъе — 
жабъевский, Лябяжъе— Лебяжъевский/, Гремячее— гремячевский.

Примечание. Некоторые старинньіе прилагательные образуются е суфф. 
-ский (-цкий ): Белогдрье — белогбрский, Зсіболотье— заболоцкий, ІІонизбвье — понизов- 
ский;

2) от грузинских топонимов, оканчивающихся на -дзе: Джапарйдзе— 
джапарйдзевский, Махарадзе— махарадзевский.

Примечание. Традиционные Киквйдзе — киквйдзенский, Фрунзе — фрунзен- 
ский могут быть присоединены к этой модели;

3) от топонимов множественного числа с основой, оканчивающейся на ши- 
пящие, / и ц (от основы родительного падежа мн. числа): Большбвцы.— Болъ- 
шбвцев— болъшбвцевский, Сланцы — Сланцев— сланцевский; Оричи— Ори- 
чей— бричевский, Ивйничи— Иваничей— иваничевский, Ключй— Ключёй— 
ключёвский, Сарам— Сарйев— сараевский.

Примечание.В этот тип ошибочно попали образования дрокиевский (Дрокия), 
герцаевский (Герца), капотневский (Капотня), чекмагушевский (Чекмагуш), глушевский 
(Глуша), белебеевский (Белебей), ишимбаевский (Ишимбай). Следует: дрокийский, герцин- 
ский, капотнинский, чекмагушский, глушинский, белебсйский, ишимбайский.

VI. С суффиксом -анский образуются прилагательные от некоторых за- 
рубежных топонимов (через посредство западного прилагательного с элемен- 
том -ан): Африка— африканский, Кбрсика—- корсиканский, Спарта—спар- 
тйнский, Пёру— перуйнский, Венёция— еенецийнский и т. п.

Примечание. Существующие в юго-западных областях образования на -ан- 
ский от топонимов женского рода и от топонимов — прилагательных: Рбссошь — россо- 
шйнский, Круглое — круглянский, Солёное — солянский, Троснй — троснянский, ЦІучье — 
щучйнский, Йринйчки — криничанский и т. п. в литературном языке заменяются соответ- 
ствующими образованиями на -ский, -инский, -овский: рбссошский, круглдвский, солёнов- 
ский, троснйнский, шучинский и т. п.

VII. С формантом -йский (-ийский) образуются традиционные прилага- 
тельные:

1) от некоторых топонимов, оканчивающихся на -а, -ия, -иа, -и, -ы, -у, 
-о: Малъта — малътййский, Мёстиа — местййский, Чу—чуйский, Хуло— 
улбйский, Алъпы— алъпййский, Бари—барййский, Алъмерйя—алъме- 
рййский, Илй — илййский, Мары— марййский, Ашё— ашёйский.

Примечание I. Круг этих традиционных нестандартных образований может 
быть сокращен за счет подведения редких слов под более регулярные правила: Ханка — 
ханкайский — ханкинский, Ашё — ашйнский, Карасу — карасуйский — карасуский, Са- 
гарёджо—Сагарё джойский — сагарёджинский..

ПримечаниеП. От нескольких названий образуются традиционные прилага- 
тельные с формантом -ический: Арктика — арктйческий, Ііонйя— ионйческий, Таврйда — 
таврйческий, Сокбльники — сокбльнический.

2) от некоторых античных названий, окапчивающихся на согласный: 
Понт— понтййский, Олймп— олимпййский.



ГЛАВА V

ВАРЬИРОВАНИЕ СОБСТВЕННЫХ ИМЕН

В предыдущих главах говорилось о том, что многие собствен- 
ные имена живут в вариантах (Анастасйя, Настасъя, Настасйя, 
Настя, 'Ася-, Чернівці, Чернэуцъ, Черновйтц, Черновйцы, Чернов- 
цы) и что у многих субъектов и объектов, наряду с официально 
принятыми формами имен, есть и неофициальная (народная, раз- 
говорная, семейная и т. п.) и, если необходимым условием сущест- 
вования последней является варьирование, то, наоборот, офи- 
циально записанная форма не терпит варьирования.

Предпосылки варьирования заложены как в самом характере 
собственных имен (их более слабая, чем уапелятивов, связь с по- 
нятием), так и в возможностях языка (различные способы выра- 
жения одних и тех же фактов, явлений, отношений).

По мнению Ю. А. Карпенко ‘, варианты собственных имен в 
известной мере подобны вариантам фонем, каждыйиз которых приб- 
лижается к ее «основному виду», но ни один не есть точная копия. 
Сравнение это поддерживается тем, что нередко различные ва- 
рианты имени порождаются одним исходным, который мог и не 
сохраниться до наших дней. Для того чтобы варьировать, имя 
должно активно употребляться в языке и быть достаточно извест- 
ным болыпинству членов данного языкового коллектива.

За пределами сферы известности непринужденные варианты 
уступают место сознательному воздействию нормализации. Число 
вариантов имени определяется степеныо его освоенности и частот- 
ностью его употребления даннымязыковым коллективом. Возможны 
одновременные и разновременные, стилистические и ситуативные 
варианты одних и тех же имен, варианты, существующие в одном 
и том же и в разных языковых коллективах, внутридиалектные и 
представленные в разных диалектах, а также литературные и 
официальные варианты, варианты, возникшие в данном языке и 
заимствованные.

1 Впервые Ю. А. Карпенко сформулировал это положение на I Всесоюз- 
ной конференции по ономастике (Ленинград, январь 1965 г.).
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Варьирование заимствованных собственных имен аналогично 
варьированиям заимствованных нарицательных. Однако чуждые 
языку-приемнику элементы иноязычных нарицательных скорее 
морфологизируются, в собственных же именах они долыпе сохра- 
няют иностранный облик 2.

2 О варьировании нарицательных см.: А. И. С м и р н и ц к и й. Лек- 
сическое и грамматическое в слове. «Вопросы грамматического строя». М., 
1955; 0. С. А х м а н о в а. 0 фонетических и морфологпческих вариантах 
слова. «Акад. В. В. Виноградову к его шестидесятилетию». М., 1956, стр. 42— 
59; 0 н а ж е. Очерки по общей и русской лексикологии. М., 1957.— При- 
меры варьирования собственных имен в историческом плане см.: А. Л. С а- 
х а р о в. Географические и полптические наименования в языке русской 
рукописной газеты 1621 года. «Уч. зап. МГПИ им. В. И. Ленина», 1967, 
№ 264. Вопросы лексики и грамматики русского языка.

Возможность передавать различным образом они и те же фак- 
ты иноязычной фонетики и орфографии средствами языка-прием- 
ника приводит к различным вариантам написания и произношения 
одних и тех же слов, а следовательно, и к тому, что, в них отража- 
ется разный фонемный состав. При образовании новых вариантов 
слов изменения могут исходить как от нового произношения, так 
и от изменившегося написания. В X в. было заимствовано в рус- 
ский язык в составе византийского именослова имя Флор, которое 
в результате длительного употребления в русском языке получило 
форму Фрол (метатеза), и происшедшее изменение было зафикси- 
ровано на письме. Церковное имя Дамиан превратилось в народном 
употреблении в Демъян. Новый звуковой облик получил новую 
орфограмму. Во всех указанных случаях изменение происходило 
от звучания через фонематическую переоценку к новому написа- 
нию.

Иначе обстоит дело с новыми заимствованиями, проникающими 
в язык письменным путем. Есть у Диккенса герой «Пикквикского 
клуба» Тиршап, имя которого в различных переводах писалось как 
Тапман, Тэпман, Тупман, Топман и т. д. Во многих вариантах 
выступала в русских переводах и фамилия Паізмюгіһу Голсуорси, 
Гэлсвортпи, Галсвортпи и т. д.

Можно выделить орфографические варианты, не 
влияющие на произношение имен; фонетические (орфо- 
эпические, акцентологические) варианты при том же или варьирую- 
щем написании, но с тем же самым составом фонем; фонологи- 
ч е с к и е варианты, обязательно сопровождающиеся варьиро- 
ванием написания и произношения, но с сохранением того же мор- 
фемного состава, хотя отдельные морфемы при этом могут высту- 
пать в различных вариантах (алломорфах); м о р ф о л о г и ч е- 
с к и е варианты, в которых одна и та же основа оформляется раз- 
личным образом, соответствуя разным словообразовательным мо- 
делям; синтаксические варианты, при которых по-раз- 
ному оформляется имя-конструкция, состоящая из нескольких 
слов; и, наконец, лексические варианты, представляющие 
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собой разные характеристики субъекта или объекта, основанные 
на его различных свойствах, но обязательно связанные с одним и 
тем же денотатом. Корневая общность необходима для всех ва- 
риантов, кроме лексических, связь которых друг с другом осно- 
вывается на запоминании.

ОРФОГРАФИЧЕСКОЕ ВАРЬИРОВАНИЕ

К орфографическим вариантам имен относятся такие, которые 
не влияют на произношение и ничего не меняют в фонемном и мор- 
фемном составе слов.

Орфографическое варьирование свойственно как заимствован- 
ным именам, так и именам данного языка. В последнем случае оно 
обычно отмечается там, где имели место орфографические рефор- 
мы. Из-за выборочного действия их одинаково произносящиеся 
фамилии одних лиц могли им подчиниться, а другие — нет. На- 
пример, шведск. старое ЗіИуег и новое Зііуег 3. Это варьирование 
не касается словообразовательных элементов и происходит внутри 
одной (корневой) морфемы. При написании англ. ВеіПуиВеіПеу 
варьирование происходит внутри суффиксальной морфемы и так- 
же не меняет строения слова. В вариантах Ьеісезіег и Ьезіег, про- 
износящихся одинаково, происходит, однако, стирание внутрен- 
ней формы, а вместе с ней исчезает и исторически засвидетельст- 
вованное морфологическое строение Беі + сезіег Ьезі + ег. 
Произошло переразложение и опрощение; слово из сложного ста- 
ло производным. Такое варьирование уже нельзя считать чисто 
орфографическим. Оно одновременно и морфологическое, отражаю- 
щее изменившееся восприятие слова, хотя фонематически и фонети- 
чески варианты Ьеісезіег и Ьезіег не различаются.

3 Многочисленные примеры подобных варьирований см.: А. В. С у п е- 
р а н с к а я. Имена собственные в чужой языковой среде. «Топономастика 
и транскрипцпя». М., 1964, стр. 39—41.

При болыпом количестве омонимов английская традиционная 
орфография приобретает несколько идеографическое значение, и 
можно даже говорить о двух различных нормах написания и про- 
изношения: общей, свойственной нарицательным и отдельным соб- 
ственным именам, и частной, свойственной преимущественно собст- 
венным именам. Разные написания фамилий Ли (Ьее и Ьеі§һ), 
Берч (Вігсһ и Вигсһ) и других — результат вторичного фо- 
нетического сближения этимологически разных слов. Орфогра- 
фическими вариантами они могут быть названы лишь условно.

При написании русских фамилий некоторым организующим 
началом служат имена нарицательные, с которыми собственные 
имена связаны своими корнями, хотя для современного языка 
веревка и Веревка всего лишь омонимы.

Определение орфографии собственных имен орфографией нари- 
цательных типичнее всего для XX в., когда во многих странах
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произошла регламентация орфографии последних. В памятниках 
XIV—XVI вв., не говоря уже о более ранних, встречаются очень 
разнообразные написания не только собственных, но и нарица- 
тельных имен, связанные главным образом с особенностями диалек- 
та пишущего: корова — карова, оладъя — аладъя, Олена — Алена 
и т. д. Это повлияло и на написание фамилий. Ср. варианты Са- 
лавъев и Соловъев, Оленин и Аленин, Оладъин и Аладъин. Подоб- 
ные написания сохранились до настбящего времени, хотя напи- 
сание подавляющего болыпинства собственных имен подверглось 
унификации в соответствии с принятой для нарицательных имен 
орфографией литературного языка. Это в меныпей степени косну- 
лось языков с этимологическим написанием, где одинаково про- 
износящиеся слова и собственные имена могут иметь разное на- 
писание и происхождение.

Максимум орфографических варьирований для собственных 
имен русского языка дают непарно-твердые и непарно-мягкие сог- 
ласные. Особенно это относится к шипящим и ц. Ср. закономерные 
Торопцбв, Оголъцбв, Таманцев, Пёрвенцев, Владймирцев и окка- 
зиональные Торопцёв, Оголъцёв, Таманцов, Пёрвенцов, Владймир- 
цов. Немалочисленны также орфографические варьирования ти- 
па Ткачев — Ткачов, Вышний Волочек — Вышний Волочок, Го- 
шев — Гошов, Борщов — Борщев, Рыжов — Рыжев. Ср. также 
прежнее Цъілъма, Цымлянск(ая), замененные в словарях М. Б. 
Волостновой на Цилъма, Цимлянск(ое).

Привычка к написаниям речъ, дочъ создает колебания в заимст- 
вованных топонимах: Карач — Карачъ, Ардьіч-кая —Ардычъ-кая, 
где ъ вовсе не нужен графически, но морфологически иногда зна- 
чим.

Варианты Лисицын и Лисицин, фонетически и фонематиче- 
ски одинаковые, отличаются написанием суффиксальной морфе- 
мы, что в данном случае морфологически значимо. Поскольку сов- 
ременная норма написания ц + ын, вариант Лисицин сближает 
русскую фамилию с иноязычными онома типа Бэйцзин, Тайцин, 
Хуцин, Хэцин, Чунцин и нарицательным капуцин.

Иногда орфографические варианты отличаются друг от друга 
еще и акцентологически: Грбшев — Грошбв, Кущев — Кущбв, но 
значительно чаще написание о или е в аффиксальной морфеме по 
традиции сохраняется в фамилиях тех или иных семей как отра- 
жение старинного написания и на акцент не влияет.

С другой стороны, акцентологические варьирования возможны 
и без варьирований орфографических: Дубов — Дуббв, Гблов — 
Голбв, Кбрнев — Корнёв, Кбренев — Коренёв, Тбкарев — Токарёв, 
Кбшелев — Кошелёв, Кбнев — Конёв, Гблев — Голёв 4 — фоне- 
тические варианты.

Особенно много орфографических вариантов возникает при

4 Имеется в виду написание, при котором не обозначается ё.
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заимствовании иноязычных собственных имен, поскольку одни и 
те же факты иноязычной фонетики и орфографии могут быть по- 
разному переданы средствами заимствующего языка. При этом мо- 
жет быть две ориентации: 1) на написание имени в языке-источни- 
ке, 2) на произношение его в исходном языке. Следствием такого 
различия являются два возможных способа передачи иноязычных 
собственных имен: транслитерация и практическая транскрипция 5. 
В западных странах, пользующихся латиницей, первостепенное 
значение принимает транслитерация, в странах, пользующихся 
кириллической азбукой и иными системами письма, предпочтение 
отдается практической транскрипции, сочетающей в себе близость 
к орфографии источника и к произношению оригинала.

При столкновении двух тенденций (а это, отмечалось, например, 
в России в XIX в.) возникают многочисленные транскрипционные 
варианты собственных имен, находящиеся в различных соотно- 
шениях друг с другом и с исходной (иноязычной) формой. Среди 
них есть и не чисто орфографические, а связанные с фонетикой, 
фонематикой, морфологией.

В качестве чисто орфографических вариантов, повторяющих 
написание языка-источника, отметим нем. Зсһтіі, ЗсһтіН, 
Зсһтііі, 8сһтійі; или в русской передаче: Шмит, ПІмитт, Шмид и 
Шмидт. Все они произносятся в литературном языке одинаково, 
и орфографическое варьирование в них не связано с морфологией 
или словообразованием. Ср. польск. Зіекемйсг и английскую пере- 
дачу его фамилии Зіекемйіх, англо-немецкие транслитерационные 
варианты: 8сһиз1ег и Зһизіег, европейские варианты китайского 
имени Фын: Ғоп§, Ғип£, Ғёп£. Немецкие орфографические вариан- 
ты фамилии Майер — Маіег, Мауег, Меіег, Меуег, Маіг, Меіг, 
Мауг, Меуг (хотя юридически, как об этом писал Н. В. Юшма- 
нов, это могут быть разные фамилии) дают в русском языке не 
только орфографические, но и фонетико-фонологические вариан- 
ты Майер, Мейер, Майр, Мейр (последние два транслитерацион- 
ного типа, поскольку по-немецки они также произносятся Майер). 
Английские орфографические варианты транскрипции индийской 
фамилии Чаудхури: Сһоисіһигу, СһомМһигу, Сһаиһһигу так- 
же отразились в русской передаче, дав фонетико-фонологические 
варианты Чаудхури и Чоудхури.

Орфографические варианты, иногда выходящие за пределы то- 
го понимания, которое здесь вкладывается в них, получаются 
при заимствовании в русский язык и нарицательных, и собствен- 
ных имен с начальным / перед гласным (особенно перед о): Иокан-

? 0 транслитерации и практической транскрипции см.: А. А. Р е ф о р- 
м а т с к и й. Транслитерация русских текстов латинскими буквами.— ВЯ, 
1960, № 5; О н ж е. Практическая транскрипция иноязычных собственных 
имен.— Изв. ОЛЯ, 1960, № 6; А. В. С у п е р а н с к а я. Лингвистические 
основы практической транскрипцпи имен собственных (канд. дисс.) М., 1958; 
0 н а ж е. Заимствование слов и практическая транскрипция. М., 1962.

175



га — Йоканга, Ионава — Йонава, Иори — Йори, Иена — Йена, 
иод — йод, ион — йон.

К орфографическим вариантам можно отнести также Припятъ 
(М.Б. Волостнова) и Припетъ (И. И. Огиенко), ср. современное 
ветчина и устаревшее вятчина.

Многочисленные случаи варьирования слитного, раздельного 
и дефисного написания типа Салехард при Хосада-хард, Мир-Ба- 
шир при Миргалимсай, Иван-город и Ивангород, Каракум (пески, 
Китай и СССР), Каракумы (болыпая пустыня южнее Аральского 
моря), Кара-Кум (город в Прибалхашье), помимо орфографиче- 
ского значения, имеют и фонетическое, так как способствуют ак- 
центологическому варьированию, произнесению слова с одним или 
двумя ударениями. В связи с тенденцией собственных имен к одно- 
словности при наличии колебаний следует предпочитать слит- 
ное написание, тем самым ликвидируя и фонетическое, и орфогра- 
фическое варьирование.

ФОНЕТІІЧЕСКОЕ ВАРЫІРОВАНИЕ
Фонетические варьирования собственных имен могут отражать- 

ся или не отражаться на письме. Варьирование произношения не 
выходит за рамки фонем данного языка и может быть отраже- 
нием двух, похожих с точки зрения представителей заимст- 
вующего языка, фонем языка-источника: тюркские и 0 врусском 
языке передаются все тем же к, при этом следующий за к гласный 
не всегда дает указание на мягкость или твердость (палатальность 
или велярность) его. Варьирование может быть также следствием 
реализации разных возможностей произнесения одного и того же 
слова. Возможны также варьирования, получающиеся в резуль- 
тате сопоставления произнесения одних и тех же собственных 
имен в литературном языке и диалектах или в нескольких диалек- 
тах одного и того же языка. При этом иногда расхождения могут 
быть фонетически весьма значительными. Например, в египетском 
варианте арабского языка звук [г] соответствует классическому 
арабскому [дж] — на письме та же буква Поскольку соответ- 
ствие это строго проходит «по всему фронту», ничего не меняя 
в структуре слов, оно относится лишь к фонетическим, связанным 
со способом произнесения, а не фонематическим. Отсюда варианты 
имен: Гамалъ — Джамалъ и апелятивов алъ-габр —алъ-джабр,

Фонетическая система каждого языка настолько индивидуаль- 
на, что людям, привыкшим к одному какому-либо (своему) произ- 
ношению, очень трудно в точности воспроизводить произношение 
другого языка. Поэтому каждый народ иностранные слова произ- 
носит на свой лад с той или иной степенью приближения к ориги- 
налу, и когда кто-нибудь стремится в родной речи произнести ино- 
странное имя со всей спецификой иностранного произношения, это 
выглядит странно. Если так будут произноситься многие заимст- 
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вованные слова, это расшатает основу произносительной системы 
родного языка, в которой не будет так отчетливо выделяться свое 
и чужое, к тому же для такого «точного» иностранного произноше- 
ния каждого слова необходимо каждый раз каждого человека 
учить особенности иностранного произношения. А этого-то и не 
надо делать, потому что, заимствуясь, иностранные слова, стано- 
вятся словами данного языка, входя в его систему и подчиняясь 
ей. И все же в результате этого, например, в русском языке сло- 
даились две орфоэпические системы: одна для слов исконно рус- 
ских и обрусевших, другая для заимствованных: без редукции 
безударных гласных, без смягчения согласных перед е, без ассими- 
лятивного смягчения согласныхи т. п. Сравните произношение отец 
иОтелло. Наметившаяся у нынешнего молодого поколения говоря- 
щих по-русски людей тенденция произносить без ассимилятивного 
смягчения исконно русские слова, если не вызвана, тов значитель- 
ной степени поддерживается этой второй орфоэпической нормой.

То же можно сказать о русских акцентологических нор- 
мах. Хотя и существует точка зрения, что русское ударение 
разноместно и что можно найти слова с ударением на любом 
слоге от начала и от конца (до семи включительно), все-таки 
преобладает в русском языке ударение на одном из трех последних 
слогов. Именно поэтому, а не из подражания французским или 
польским образцам, перестраивали в русском языке свое ударение 
многие заимствованные германские, венгерские, финские слова и 
имена собственные. Именно поэтому так неестественно звучат при- 
нятые теперь на радио ударения: Куоккала, Лавассааре, Лёэвар- 
ден, Лйелварде и т. п., отстоящие на четыре и далее слога от кон- 
ца. Значительное количество заимствованных слов и имен соб- 
ственных долгое время испытывало, а многие и сейчас испытывают 
колебания в ударении лишь из-за стремления у определенного 
слоя говорящих произносить их в соответствии с ударением ори- 
гинала, вопреки тенденциям русского языка.

Аналогичные явления отмечаются и в грамматике. Из боязни 
нарушить, исказить иностранное целые категории существитель- 
ных были объявлены несклоняемыми, даже если их окончания 
могли бы сделать эти слова склоняемыми. Наоборот, народные 
попытки склонять такие слова, как палъто или депо, осуждались 
как некультурные, неграмотные. В результате сложились две 
грамматики внутри русской грамматической системы: грамматика 
русских и грамматика иностранных слов.

К фонетическим вариантам собственных имен относятся также 
их орфоэпические варианты, связанные с разными стилями про- 
изношения. Они обычно не отражаются на письме и ничего не ме- 
няют в фонемном составе и строении собственных имен 6.

8 Л. П. Калакуцкая, В. Э. Сталтмане.О некоторых вопросах 
произношения и ударения заимствованных фамилий. «Вопросы культуры
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Стилистически нейтральные, обычно нефонологизованные 
варианты возникают при колеблющемся ударении: Сызранъ — 
Сызранъ, 'Огнивцев — Огнйвцев и т. п. Новые акцентологические 
варианты возникают десятками и сотнями в результате новой мо- 
ды: отходить от традиционного и переделывать давно заимство- 
ванные слова на иностранный лад. Так возникают Стокголъм при 
традиционном Стокгблъм и двуударном шведском Стокхблм, 
Бёлград при традиционном Белград и сербохорватском Бебград, 
Вагиингтон при традиционном Вашингтбн и англ. Убшингтон 
и т. п. Бессмысленность этих переделок ясна из сопоставления с ори- 
гиналом. Кроме разрушения привычных ассоциаций и ослабления 
назывательной (номинативной) функции собственных имен, они 
ничего не дают.

Традиционное Рембрандт при голландском Рёмбрандт или 
принятое у русских Софйя при болгарском Сбфия — варианты, 
не связанные с изменением написания и фонемного состава слов, 
однако их структура плюс ударение придают им определенную 
морфологическую типологию, вводя первое в давно сложивший- 
ся в русском языке ряд германских имен и фамилий: Рембрандт, 
Хилъдебрандт..., а второе — в ряд названий городов: Софйя, 
Денйя, Алъмерйя, Эд-Диванйя, ср. Византйя, имевшее в XVIII— 
XIX вв. ударение Византия, как свойственно названиям госу- 
дарств и провинций: Монгблия, Испания, Кастйлия. Модель же 
Сбфия, Кла,вдия, 'Юлия типична для личных имен. И хотя тради- 
ционная форма может порой не удовлетворять специалистов, 
скоропалительная ломка также не дает ничего, кроме смешения 
типов слов.

Перестройка ударений произошла в русском языке в таких 
английских фамилиях, как Дарвин, Баффин (в прошлом веке 
Дарвйн, Баффйн). Эти изменения были структурно менее слож- 
ными, поскольку в русском языке есть и свои двусложные фами- 
лии, оканчивающиеся на -ин, сударением на первом слоге: Сбнин, 
Даръин, Марфин (правда, -ин там морфологически и этимологи- 
чески иное) и поскольку варианты Дарвйн, Баффйн — это лишь 
дань французской моде XIX в.: Колйн, Полйн, ср. нарицательные 
сатйн, поплйн.

Варианты, получающиеся в условиях безударного вокализма, 
с точки зрения фонологов Московской школы остаются за преде- 
лами фонематики. Однако при передаче иноязычных имен по-рус- 
ски эти фонетические варианты могут привести к ряду фонемати- 
ческих подмен. Остановимся на нескольких примерах из порту- 
гальского и английского языков. Португальские безударные о, е 
по тембру близки к русским у, и. В португальском языке это ва- 
рианты фонем <о>, <е>, что поддерживается их написанием. Пере-

речи», вып. VIII. М., 1967; В. А. К а п р а н о в. Фонетическая вариант- ность слов и синонимия. «Лексическая синонимия». М., 1967.
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дача их по-русски через у, и переводит их в русском языке в класс 
фонем <у>, <и>, что нарушает их первичное фонемное соотношение: 
Апсігасіе — Андради, Вгапсо — Бранку.

Английская фамилия Висһапап имеет ударение на втором глас- 
ном. Первый (безударный) гласный у членов одних семей произ- 
носится как [әі, у других — [щ], у третьих [А]. В русской переда- 
че это может быть соответственно Беканан, Бъюканан и Баканан, 
если следовать фонетике. Графически следует избегать передачи 
английского безударного и через е, это слишком далеко уводит рус- 
скую транскрипцию от исходного звучания и строения заимство- 
вания.

Передача как Бъю- или Ба- подразумевает ударность слога, 
а он безударен. В таком случае лучший способ — транслитерация 
безударного гласного: Буканан. Особенно ясно преимущество 
транслитерации безударного и в конечных морфемах, где такие 
имена и географические названия, как Тііиз, Соіишһиз, Аи^ивіив, 
переданные через е согласно произношению [ә], теряют свой об- 
лик в заимствующем языке и превращаются в какое-то подобие 
слов множественного числа, каковыми они на самом деле не явля- 
ются (Тайтес). Переданные же с сохранением у: Тайтус, Колам- 
бус, Огастус, они остаются словами единственного числа и сохра- 
няют свою этимологию, латинскую или греческую.

Так иноязычная фонетика, по-разному переданная средства- 
ми заимствующего языка, дает в нем разную фонематику.

Фонетические варианты, закрепленные фонематически, при- 
водят к морфологическому варьированию в тех случаях, когда эти 
варьирования касаются элементов, структурно значимых для об- 
разования тех или иных типов слов. Очень часто эти фонемно-мор- 
фемные изменения происходят под воздействием существующих в 
данном языке словообразовательных моделей. Возможны и непо- 
средственные фонетико-морфологические отношения (Софйя — 
Сбфия и некоторые транскрипционные варианты).

ФОНОЛОГИЧЕСКОЕ ВАРЫІРОВАНИЕ
Фонологическое варьирование имен, исконных и заимствован- 

ных, представлено очень широко. Оно касается не просто написания 
или произношения слов, а затрагивает их внутреннее строение. 
В результате чисто фонологического варьирования одни и те же 
иноязычные морфемы предстают в заимствующем языке в виде рав- 
нозначных алломорфов (варианты Мейер и Майер в русском язы- 
ке). Фонологические варьирования, затрагивающие служебные 
элементы, носят морфологический характер и могут сказаться 
на строении слова в целом (см. ниже).

Фонологические изменения часто начинаются с фонетических. 
К фонологическим перестройкам приводит и воздействие так на- 
зываемых фонетических законов, описанных младограмматиками
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в конце XIX в. В соответствии с их регулированием при заимст- 
вовании, например, согласные передаются из языка в язык в рам- 
ках определенных звукотипов. Так, турецкое [к] соответствует 
крымско-татарскому [х]: кыр — хыр, арабское р в тюркских язы- 
ках может опускаться: хаджи — кр.-тат., аджи ср. азерб. һаджи, 
которое при заимствовании в русский язык часто превращается 
в [г]: гаджи, но эта арабская фонема не дает ни к, ни т, ни д. Тюрк- 
ское булат может иметь в тюркских же языках вариант болат 
(в зависимости от чтения арабского ^), но вариант балат получа- 
ется из него лишь в некоторых русских диалектах, при этом — 
двояким образом: возможен переход булат балат и возможен 
болат балат. Но белат или билат не получится. При арабской 
записи слова бай и бей писались одинаково: В карачаево-бал-
карских личных именах бей превращалось в бий и затем просто в 
би. Но ни один из этих переходов был бы невозможен в русском 
языке, куда заимствованы все четыре варианта: апелятивы бай, 
бей и в составе личных имен -бий и -би (Барасбий, Барасби). 
Традиционный русский вариант Гирей, получившийся из крым- 
ско-татарского Герай и карачаево-балкарского Гири, свидетель- 
ствует об опосредствованном заимствовании, поскольку русско- 
му ей соответствует тюркское и и ай. Очевидно, посредник — ту- 
рецкий язык, которому свойственна форма Гирей. Этимологи- 
чески имя не тюркское. Ср. монг. герё ‘совет’, ‘пожелание’.

Звуковые переходы довольно ограниченны, пока они находят- 
ся в рамках «фонетических законов». Если же в постепенные зву- 
ковые преобразования вмешивается народная этимология, проис- 
ходят самые неожиданные скачки. Так, например, на картах, 
изданных в прошлом веке Военно-топографическим депо, крым- 
ские названия иногда искажаются именно вследствие действия 
народной этимологии: Мамашай Мамаша, Армянск^Ар- 
минск, Собах-Эли Собак-ели. Ср. приведенные выше примеры 
изменения крымско-татарского дифтонга ай, который нигде не пре- 
вращался в а 7.

Неожиданные и ничем не оправданные скачки получаются в 
результате описок или неверного чтения, ср. на тех же картах 
Раджи <Гаджи (Хаджи), Насыпной Насыпкой.

Таким образом, фонетические законы оказываются нередко 
путеводными нитями при этимологических исследованиях.

Под воздействием фонетических законов разных языков на- 
звания протяженных объектов в разных государствах приобретают 
различные звучания. Так, испанский гидроним Тахо в Португалии 
превращается в Тежу (в иной транскрипции Тежо), а голландский 
Схелде (Шелъда) на территории Франции становится Эско. Гид-

7 Ср. на Урале оз. Цьірыкулъ > Цыркулъ, в Краснодарском крае лиман
Еолбас (возможно, из Кол-бас) > Колбаса, ср. личное ИМЯ Северъян > Се-
верян (по ассоциации с северяцами и севером),
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роним Дунай произпосится по-немецки Попаи, по-венгерски_
Рипа, по-румынски Випагеа, по-болгарски Дунав, ср. фнанпүз- 
ский вариант названия ПапиЬе.

При любых изменениях в фонемном составе имени, будь то 
преобразования в одном п том же языке в разные эпохи или одно- 
временные расхождения форм одного и того же названия в разных 
языках, медленнее всего изменяются основы имен и быстрее все- 
го — форманты, легко перестраивающиеся под воздействием оно- 
мастических систем. При заимствовании форманты могут отбра- 
сываться (греч. Родос — англ. Род) или заменяться тезофункцио- 
нальнымп аффиксами языка-приемника (русск. Ивановский — 
латышск. Іиапоивкіз). Самым сильным «искажением»,— по сло- 
вам Я. К. Грота,— отличаются те греческие и еврейские имена, 
которые при введении христианства в России стали при крещении 
даваться русским людям ®. Впрочем, „искажение" — это не то 
слово. В нем чувствуется оттенок досады за нарушение греческо- 
го облика слов. Справедливее было бы говорить о перестройке, 
неизбежной при переходе слова из одного языка в другой, причем 
не в книжный, а в живой, разговорный язык. В других странах 
Европы и Азии те же самые имена подверглись не менее интенсив- 
ной перестройке, но в соответствии с особенностями других язы- 
ков и дали не менее интересные превращения.

Интересные примеры фонологизации фонетических изменений 
наблюдаются в русском языке, где в легких для произношения 
группах нд, нт, ндр одна из согласных может быть эпентетической. 
А поскольку подобные группы типичны для ряда заимствованных 
слов, они воспринимаются как структурно опорные, и часто там, 
где имеется лишь н, д, т, к ним механически добавляются недо- 
стающие. Так, общеизвестны случаи превращения иноязычных 
имен Адриан, Арсений, Кодрат в Андриан, Арсентий, Кондрат. 
Это взаимопроникновение и взаимосмешение народных и литера- 
турных вариантов имен столь глубоко, что в Москве в 1956 г. 
на одних домах Арсеньевского переулка висели таблички с над- 
писыо Арсенъевский, а на других — Арсентъевский. Точно так же 
в одних автобусах, объявляя остановки, кондуктора говорили: 
Арсенъевский, а в других — Арсентъевский.

При так называемых безграмотных написаниях, возникающих 
под действием наивного фонетизма, получаются фонетические ва- 
рианты, значение которых может распространяться и на фоноло- 
гический и морфологический аспекты. Например, землепроходец 
XVIII в. назвал своим именем открытый им мыс, написав его наз- 
вание фонетически: Сава Лошкин (пример С. А. Тюрина). Фами- 
лия Ложкин фонематическп на материале собственных имен про- 
верена быть не может. Фонетически написания Лошкин и Ложкин 
однозначны. Однако вариант Лошкин противоречит этимологии

’ Я. К. Г р о т, Фидотогнчесндө разыскания, ч. II. СЦб., 1876, стр. 331.
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и нарушает связь собственного имени с нарицательными корня- 
ми: ложе, ложбина, ложечка, ложечник. Ср. также деревня Лошка- 
ревка, но Ложкино, ср. фамилию Молошный при нарицательном 
молочный. Такого же рода варианты Ковтюк и Кофтюк, фонологи- 
чески непроверяемые на уровне собственных имен.

При написании е вместо ёв малоизвестных названиях происходяг 
своеобразные фонемные колебания, которые могут привести к из- 
менению официального варианта названия. Так, одни словари 
указывают на произношение Мёжа (П. Перов)9, другие — Мёжа 
(В.); АМ 1954: Чеша — «Атлас для учителя» (М., 1954): Чёша, 
соответственно губа Чёшская, Чешская и Чесская (Огиенко). Та- 
кого же типа колебания Дема и Дёма, Терешка и Терёшка, Черё 
повец и Черёповец (офиц. Череповёц), Нема и Нёма, Мещёра, Мещё- 
ра (Мещбра ) и Мещера.

Даже незначительные фонематические отличия становятся 
значимыми в топонимии, если различающиеся одной-двумя фо- 
немами слова обозначают разные объекты: Шиголоспгъ — Шило- 
гостъ, Шепелиха — Шелепиха, Ваенъга (река) — Ваенга (нас. 
пункт, теперь Североморск), Акколъ (озеро) — Аккулъ (поселок). 
Старинные различия Нарова (река) — Нарва (город) у П. Перова, 
И. И. Огиенко теперь игнорируется — в словарях под ред. М. Б. 
Волостновой и город, и река Нарва, ср. восходящее к древним ва- 
риантам отражение в итальянском языке: Мозса — город Москва и 
Мозсоуа — река Москва. Тот факт, что название Москва в запад- 
ные языки было заимствовано очень давно, до того как оно приня- 
ло современную русскую форму, ставит на повестку дня вопрос, 
как следует вводить его в языки, в которых еще нет прочной тра- 
диционной формы названия (африканские, азиатские), с ориен- 
тацией на современное русское произношение и написание или на 
варианты, принятые в западных языках (английском, француз- 
ском), распространенных в этих странах.

Много новых вариантов возникает в результате изменения транс- 
крипции иноязычных названий. Например, в Белоруссии река 
Шара стала Щара. Однако многие люди носят фамилию ІІІарый 
(т. е. ‘серый’), не меняя ее на Щарый. Ср. название озера Кета, 
которое до недавнего времени писалось Кита. В словарях под ред. 
М. Б. Волостновой: Серёт — бассейн Днестра, Сирёт — бассейн 
Дуная; Челкар — город, Челкар-Тенгиз—солончак, Актюбинская 
обл., но Чалкар — озеро, Западноказахстанская обл. Таким об- 
разом, одно и то же казахское слово челкар — ‘огромный’ на тер- 
ритории одной и той же республики получает различное русское

9 В дальнейіпем приияты следующие сокращения: П. П е р о в,—
П. П е р о в. Ударепие в русских географических названиях. «Естествозна-
ние и география», 1904, № 40; В.— «Словарь географических названий
СССР», под ред. М. В. Волостновой. М., 1962; АМ — «Атлас мира». М., 1954;
Огиенко — Й. 0 г и е н к о. Об ударении в географических пменах. Киев,
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написание. В АМ, в «Атласе для учителя» и на многих других кар- 
тах эти названия имеют единое написание: Серет, Челкар. Ряд из- 
менений связан с различной национальной ориентацией транс- 
крипции. Так, Кутаис в Грузии теперь передается Кутаиси, а 
Кутаис в Краснодарском крае так и остался Кутаисом. Ср. АМ 
1954: река Бзипи — хребет Бзыбский. В последующих словарях 
М- Б. Волостновой река Бзыбъ.

Не всегда следует приветствовать с практической точки зрения 
то, что теоретически (фонетически и даже фонематически) кажет- 
ся лучшим. Так, неприемлемы были предложения А. А. Иванова 
переделать русское написание греческих слов, приблизив их к 
оригиналу10. А. А. Иванов не принял в расчет, что в языке 
теория должна быть извлечена из практики, которая создавалась 
веками. Он предлагал ввести в общее употреблейие варианты 
типа һексаметр (гекзаметр), Өесъ (тезис), ҺОрацій (Гораций), 
зксемпларъ и т. п. Также отрицательно воспринято кар- 
тографами и транскрипторами предложение литовцев писать 
вместо е я: Реігиз — Пятрус, Зщікиз — Сянкус вместо преж- 
них Петрус, Сенкус. Поскольку в русской графике я относит- 
ся к фонеме а, а в литовском е — к е, при передаче Реігиз — 
Пятрус происходит неверное фонемное перераспределение, в 
результате чего делается сложным распознавание слов, их обрат- 
ная транскрипция, а кроме того нарушаются международные тра- 
диции: имя Петрос, заимствованное в далекой древности у греков, 
во всех языках и во все времена писалось через е. Известны и про- 
износительные варианты Питер. Написание же Пятрос сближает 
его в русском языке с греческим топонимом Патрос, не имеющим 
ничего общего с Петрос. Ср. варианты, получившиеся в результа- 
те изменения транскрипции португальских имен: Риу-Бранку 
вм. Рио-Бранко, Лопиш вм. Лопес и т. д., при которых также нару- 
шается фонемная соотнесенность названий, поскольку варианты 
фонемы <о> переводятся в русском языке в ряд [у], а варианты 
фонемы <е> — в ряд [и] и варианты фонемы <с> в ряд [ш].

10 См.: «Обзор предложений по усовершенствованию русской орфогра- 
фии (XVIII—XX вв.)». М., 1965, стр. 400.— Ср. также: С. М а л л е р. Что ему 
Гекуба? «Известия», 1966, № 100.— Ср. разбираемое в этой статье написание 
древнегреческих и древнеримских имен в «Мифологическом словаре» (Л., 
1961, М., 1965, изд. 3), в котором Циклоп стал Киклопом, Гекуба — Гекабой, 
Веспер —Геспером, Арион—Арейоном, Панацея— Панакией и т. п. Ср. так- 
же: Л. П. Калакуцкая. Всем ли безразлична Гекуба? «Русская речь», 
1967, № 4.

Отметим также дублеты, получившиеся в результате разной 
транскрипции одних и тех же названий: Ваал (Нидерланды) и 
Ваалъ (ЮАР), Даусон, Доусон, Досон (США), Дёлано и Делёйно 
(США), Доггер-Банк и Доггер-Банка (Сев. море), Аделёйд (Антарк- 
тида) и Аделайда (Австралия), Далайнор и Далай-Нур (Внутрен- 
няя Монголия), Виндзор (Англия) и Уинсор (США). Все это при-
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водит к раздвоению графически, фонетически и фонематически 
единого (в языке-источнике) и к ненужной перегрузке памяти, 
равно как и к ослаблению номинативности имени. Ср. случай, 
когда фонематическое различие языка-источника по-русски разум- 
но игнорируется. В США город называется Арканзас, штат — 'Ар- 
кансо. В русской транскрипции и город и пітат — Арканзас — так 
естественнее для говорящихпо-русски. Мизерныеже, сточки зрения 
русского языка, различия -зас, -со лишь перегружают память 
потребителя, не облегчая коммуникации.

Часто из одного и того же апелятива получается два и более не 
похожих другнадруга имени. Например, еврейская фамилия Бар- 
Хиллел оказывается родной сестрой фамилии Гилелъс, и обе они 
родственны слову аллилуйя ‘хвалите господа\ Бар — ‘сын’ на 
языке иврит в фамилии Гилелъс заменен германским формантом 
-с. При заимствовании из немецкого или из языка идиш в фами- 
лии Ніі (1)е1з начальное һ заменено русским з.

Греческое имя Георзос, претерпев ряд фонетически и фоноло- 
гических изменений, дало массу вариантов в разных языках Ев- 
ропы. Вернувшись снова в русский язык, они воспринимаются 
как разные имена: Георз(ий), Джордж, Жорж-, в диалектах же 
русского языка возникли варианты Езор, Юрий, Георгий, которые 
сами кажутся разными именами.

Греческому т;, ё в диалектах русского языка может соответство- 
вать е: Гермоген — Ермоген, Гелий — Елий, ср. также варианты 
Гераклия, Гераклея, Ираклия, Ираклея, Гераклион, Ираклион, 
Гераклейон, греч. ‘НрахХеіа, ‘НрахА.еюұ, которые можно рас- 
сматривать и как лексические, и как морфологические, и как фоне- 
матические.

В результате опосредствованных заимствований фонематиче- 
ские различия исходного и получаемого иногда столь велики, что 
их уже трудно рассматривать как варианты (фонетические, орфо- 
графические, фонематические) одного и того же слова и следует 
воспринимать как разные слова. Например, русская транскрип- 
ция Проме, Салуэн и бирманские названия Пъеи, Тсан-лъин — 
скорее лексические, нежели фонематические варианты, хотя тра- 
диционные Хензада, Ирравади и Хинсата, Ийявади и, пожалуй, 
еще можно рассматривать как фонематические. Таким образом, 
фонематические варианты, очевидно, не могут отличаться более, 
чем тремя фонемами.

В XVIII в. русской орфоэпической нормой было звонкое фри- 
кативное произношение һ в заимствованных словах, откуда и его 
передача через г (ср. бога, благо, в произношении пожилых лю- 
дей). Поскольку к XX в. эта норма устарела, г во многих заимст- 
вованных собственных именах заменяется на х: Гаттерас —

11 Примеры цит. по ст.: Г. Г. С т р а т а н о в и ч. Проблемы уточнения 
этнонимов и топонимов юго-восточной Азии. «Топонимика Востока». М., 
1962, стр. 146—149.
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Хаттерас, Гендерсон—Хендерсон. Изменения эти едва ли 
коснутся апелятивов (гауптвахта, гармония, герой), которые дав- 
но перестали ассоциироваться с иноязычными прообразами. Это 
свидетельствует не только о наличии разницы между апелятивами и 
онома, но и о разном отношении говорящих к тем и другим, как 
различно и их отношение к разным типам собственных имен.

Наиболыпим варьированиям подвержены личные имена. Приво- 
дим несколько записанных в качестве официальных имен вариантов 
(Севский р-н Брянскоіі обл., 40—60-е годы XX в., материалы О. А. 
Славяниной). В некоторых вариантах отразились «аканье», «еканье» 
и другие особенности местного говора. Интересны формы с асси- 
миляцией: Алдаким, Алдакия (Евдоким, Евдокия), Мунуил 
(Мануил), Ксенефонт (Ксенофонт), Линид (Леонид), Сусой (Сьт- 
сой) и с диссимиляцией: Арина (Ирина), Енаний (Ананий), Амелъ- 
ян (Емельян), Ликандер (Никандр), Иканор, Екандр (Никанор), 
Ивсей (Евсей). Обращает на себя внимание соответствие греч. 
ев-, ав- севскому ал-, ел-: Алдаким, Алксентий, Елмен.

Отметим также гиперкорректные формы: Орефий (Арефий), 
Афонас (Афанасий), Зенон (Зинон), Лорион (Ларион), Иссидор (Иси- 
дор), Филорет (Филарет), Ироида (Ираида), а также фонетические 
написания: Вихтар (Виктор), Ванифатий (Вонифатий), Засима 
(Зосима), Левон (Леон), Тимахвей (Тимофей), Трахвим (Трофим), 
Фиропон (Ферапонт), Паликарп (Поликарп), Хришон (Харитон). 
Ср. также с народной этимологией Капиталина (Капитолина) — 
от капитала.

Диалектные варианты служат как бы «мостиками» между офи- 
циально принятыми формами имен в разных языках. Так, русское 
официальное Ксения и украинское официальное Оксана связыва- 
ются между собой диалектными вариантами Ксеня, Ксана, Ксаня. 
Русский официально принятый вариант Ксения связан с диалект- 
ным Аксиния через варианты Аксенъя и Аксинъя.

Для людей, не пользующихся диалектами, непонятны и от- 
дельные диалектные имена, встречающиеся в литературе (Соло- 
ха). Знакомство с диалектными моделями имен позволяет связать 
их с определенными словообразовательными моделями (севск. 
Явдоха, Надёха, Хавроха, Антоха), а через них и с принятой в ли- 
тературном языке формой имени (Соломония, Саломия) и не ис- 
кать этого слова в толковых словарях в значении 'нечистая си- 
ла’, разлагая на префикс со- и корень лох.

В связи с многообразием вариантов собственным именам необ- 
ходимы избыточные элементы, которые, служа наполнителями, в 
то же время способствовали бы узнаваемости компонентов.

У собственных имен избыточность неизмеримо болыпе, чем
у нарицательных. А может быть, их избыточность лежит в разных
планах? Во всяком случае замок и замдк — разные слова, Сумат-
ра и Суматра — одно название, как Ббгумил и Богумйл — одно
имя. Но эта избыточность ограниченна, как ограничен и состав
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имен. Среди собственных имен, особенно ста рых, в ряде языков есть 
немало коротких, двух,-трех фонемных, у которых налицо, скорее, 
«недостаточность», чем избыточность. Среди таких коротких собст- 
венных имен много омонимов различного происхождения, ср. 
приводившиеся выше Ьеі^һ и Ьее.

Действие фонетических законов таково, что слова, давно упот- 
ребляющиеся в языке, постепенно сокращаются за счет утери ко- 
нечных, начальных и реже серединных звуковых отрезков 12. 
Когда-то длинные и вполне самостоятельные слова с течением вре- 
мени могут превратиться в морфемы, самостоятельно не употреб- 
ляющиеся. Ср. такие русские слова, как обутъ, разутъ или вы- 
нутъ, где корневые морфемы сведены до минимума или вовсе не 
ощущаются. В связи с этим Ж. Вандриес писал: «Географические 
имена принадлежат к числу слов, которые не должны меняться, 
если они односложны, их сохраняют в языке, ставя перед ними 
соответствующее имя нарицательное, служащее им опорой: Аіп, 
Еи, Ваіг превращаются в 1а гіуіёге (ГАіп, 1а уіііе сГЕп, 1е Воиг§ 
сіе Ваіх или же их удлиняют: Воиг§ становится Воиг^-еп-Вгеззе 
или просто Воигк со звучащим [к]. Это борьба с фонетическим из- 
нашиванием слова» 13.

12 Примеры подобного преобразования слов см.: А. В. С у п е р а н- 
с к а я. Ударения в собственных именах. М., 1966, стр. 80—83.

13 Ж. Вандриес. Язык. Лингвистическое введение в историю. М., 
1937, стр. 201.

14 М. М. Г у х м а н. Ас или асс? «Вопросы культуры речи», вып. I. М.. 
1955, стр. 224-225.

15 Возможно и другое объяснение: средневековые писари старались 
удваивать по возможности все буквы в слове, так как получали плату побук- 
венно.

Очевидно, в порядке такой же борьбы в русском языке отме- 
чается тенденция к удвоению согласных в коротких именах: Нон- 
на, Римма, Инна, Пинна, Савва. Ср. нарицательное асс 14 15. Такой 
же борьбой с фонетическим изнашиванием в немецком языке мож- 
но объяснять написание Зсһтііі и 8сһті(11 при нарицательном 
Зсһтісі 13. Характерно, что почти во всех случаях варьируют ин- 
тегральные (наполняющие) элементы, опорные элементы сохраня- 
ются во всех приведенных примерах, согласные сохраняются зна- 
чительно лучше гласных.

Подобные варьирования в фамилиях рассматриваются иначе. 
Хотя Коржавин, Каржавин, и Коржевин, казалось бы, всего лишь 
варианты одной и той же фамилии, ими зовутся люди из раз- 
ных семей, а значит, это разные слова, то же Сафронов и Софронов, 
Сидоров и Исидоров, Ларионов и Иларионов, Евдошенко и Евтушен- 
ко, Ивлев и Иевлев и Иевлиев, Селиванов, Селеванов, Селефанов, Сели- 
фанов, Селифонов и Селефонов, хотя на уровне имен это всего лишь 
чьи-то описки, неверный выговор и т. п. Ср. с нарицательными: 
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калмак, калмык, колмык, калмук — областные или диалектные ва- 
рианты, сводимые в литературном языке к одной «правильной» 
форме, но Колмаков, Колмыков, Калмыков — разные фамилии.

Таким образом, варьирование нарицательных имен и личных 
имен располагается в одном плане, а различные варианты фами- 
лий лежат в совершенно иной плоскости, и если варьирование пер- 
вых интегрально, то варьирование вторых — дифференциально. 
Однако разные варианты транскрипции иноязычных фамилий, осо- 
бенно в литературе, приближаются к варьированию личных 
имен, в то время как для официальной сферы данного языкового 
коллектива такое варьирование не допускается.

По свидетельству С. И. Ожегова (интересовавшегося, поче- 
му еврейские фамилии существуют в столь многочисленных ва- 
риантах и наводившего в связи с этим специальные справки), мно- 
говариантность фамилий помогала евреям освобождаться от тяж- 
кой обязанности отдавать несовершеннолетних детей в кантонис- 
ты. В дореволюционной России от воинской повинности освобож- 
дались одинцы (т. е. единственные сыновья). В связи с этим отец 
давал в точности такую же, как своя, фамилию лишь одному сы- 
ну, например, Лифшиц. Прочих детей записывали Лившиц, Либ- 
шиц, Липшиц и т. д., т. е. похоже, но нев точности так. В резуль- 
тате этого сейчас в нашем языке бытуют целые гнезда еврейских 
фамилий типа Ротман, Ройтман, Родман, Ройзман, Розман; 
Ройзензон, Рейзензон, Резензон; Эдиткин, Идиткин, Едиткин 
и т. п. Характерно, что в болыпинстве этих вариантов различны 
серединные интегральные элементы, а элементьі структурно-опор- 
ные остаются без изменения.

Значит, фамилии в фонематическом отношении стоят ближе 
всего к именам нарицательным, в них точнее всего соблюдается 
орфография и фонемный состав. Имена личные и прозвища до- 
пускают максимальную свободу вариантов. То же относится к нео- 
фициальным формам географических названий. Официальные же 
их формы находятся опять-таки в двойственном положении: 1) их 
написание стараются менять вслед за орфографическими рефор- 
мами (чего не делают ни с фамилиями, ни с именами личными); 
2) их меняют (переименовывают объекты), нарушая полностью 
преемственность старого и нового (равносильно мене фамилии или 
имени, а также принятию псевдонима). Помимо этого меняют 
транскрипцию иноязычных названий. Тогда оказывается, что 
Гуаякилъ = Гваякилъ или Серет = Сирет, Челкар = Чалкар — 
= Шалкар —факты, не явствующие из фонемного состава имен и 
опять-таки требующие усвоения, заучивания. Ср. также новые 
варианты Герона из Жерона, Гласгоу при Глазго, Джибролтар при 
Гибралтар из егип.-арабск. Габалъ (гора)-Т Тарык (имя египетского 
военачальника).

В ряде стран отмечаются похожие друг на друга официальные 
варианты имен, исторически восходящие к одной и той же форме:
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Алъберт и Алъберто', Роберт, Робер и Роберто-, Ричард и Ри- 
шар-, Эстер и Эсфиръ-, Юда и Иуда-, Андреа, Андре и Андрей. Мы 
их без труда сопоставляем друг с другом, потому что знаем — 
это результат нашего жизненного опыта (прочитанных книг, 
личных контактов), что Робер — это по-французски то же, что по- 
немецкиилипо-английскиРоберт. Следовательно, взаимосвязь ва- 
риантов зиждится в конечном счете на знании лексики, на усвое- 
нии и не выводится из отдельных элементов. Болыне того, мы зна- 
ем и пределы этой сопоставимости, и фамилии Лоягпнов, Логинови 
Логвинов не воспринимаем как одно и то же, хотя мы знаем, что 
Логин, Лонгин и Логвин — варианты одного и того же имени. Здесь 
заложена одна из антиномий собственных имен, связанная с 
различным положением в языке разных типов их. Личные имена 
допускают большую вариативность, фамилии не терпят ее; 
личными именами «распоряжается» язык, фамилиями ведает 
общество, и в первую очередь его юридический аппарат. Вот 
почему при различного рода записях или регистрациях люди 
так тщательно выговаривают свои фамилии: одна буква запи- 
сана не так, и человек перестает быть самим собой. Этого не 
происходит при неточной записи имен: написано ли в документе 
Таисия или Таисъя, Александрович, Александрыч или даже 
Алексаныч,— все это воспринимается как характеристика грамот- 
ности, культурности и т. п. самого человека или того, кто запол- 
нял его документ, но отнюдь не как другое имя или отчество.

Отсюда следует важный вывод: варианты ли одного слова данные 
собственные имена или разные слова определяется не столько их 
фонемным или морфемным составом, сколько их общественной зна- 
чимостью и общественным знанием их объектно-номинативной 
соотнесенности, а также взаимной соотнесенности вариантов.

В общей лингвистике и ономастике обычно отмечают инерт- 
ность собственных имен к изменениям по сравнению с апеляти- 
вами. Но сплошное изучение собственных имен определенньіх тер- 
риторий не подтверждает это. Так, Ю. А. Карпенко обнаружил 
различную степень изменяемости и устойчивости топонимов раз- 
ных типов: максимальную изменяемость и неустойчивость микро- 
топонимов, значительную изменяемость названий селений и ми- 
нимальную изменяемость гидронимов (на материале топонимии 
Буковины). «Мало найдется лексических пластов, которые были 
бы такими подвижными, такими неустойчивыми, как подавляю- 
щее болыпинство собственных географических названий,— пишет 
он. — Несомненно, отдельные топонимы, особенно названия круп- 
ных рек и гор, проносятся языками и народами сквозь тысячеле- 
тия, и поэтому они первыми попали в круг научных интересов и 
удивили исследователей своей устойчивостью. Однако не имеет 
смысла переносить свойства группы топонимов на всю топонимию, 
которая этим свойством не обладает»16.

16 Ю. А. К а р и е н к о. Топонимия Буковииы (автореф. докт. дисс.)-
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Я. Ь. I удницкий, анализируя диалектологический материал 
и его роль в ономастике, приходит к таким же выводам. Прежде 
всего факты диалектологии не всегда совпадают с фактами лите- 
ратурных языков, как в отношении апелятивов, так и в отношении 
онома. Поэтому Я. Б. 1 удницкий особо выделяет диалектную оно- 
мастику и ономастику литературных языков. Названия наиболее 
крупных объектов, имена всемирно известных людей одинаковы 
и в литературном языке, и в диалектах (Рим, Стокгольм, Пуиікин). 
Но имена личные, деревенские фамилии, названия малоизвестных 
объектов в диалектах могут иметь совершенно иной вид, нежели в 
литературном языке. Иногда это касается названий хорошо из- 
вестных объектов данного языка: греч. литературное аі 'АІҢүаі 
и диалектное т) 'АІҢұа, польск. литературное Быдгощ и диалект- 
ное Бьігдощ. Я. Б. Рудницкий считает, что основная разница меж- 
ду литературными и диалектными формами имен лежит в фоноло- 
гическом плане. Диалектные варианты продвинуты в своем разви- 
тии по сравнению с литературными, и значительно реже диалек- 
ты сохраняют архаичную форму. Таким образом, официально 
принятая точка зрения, что собственные имена сопротивляются 
изменениям формы, должна быть уточнена и отнесена лишь к 
некоторым застывшим формам литературного языка.

В диалектах ономастические изменения скорее согласуются с 
прочими преобразованиями, нежели противостоят им 17.

МОРФОЛОГІІЧЕСКОЕ ВАРЫІРОВАНІІЕ

Как уже отмечалось, морфологическое варьирование собствен- 
ных имен может быть следствием и фонетического (София—Софйя) 
и орфографического (Лисицин — Лисицын) варьирований. Ча- 
ще всего морфологические варьирования наступают в результате 
фонемно-морфемных замен: Клавдия (полное имя) — Клавдя (сок- 
ращенная форма его, принятая в ряде областей), Гавриил — Гав- 
рил — Гаврила — варианты полного имени, то же: Кирилл и 
Кирила (устар.); Балтимор и Балтимора — варианты, получаю- 
щиеся в результате заимствования одного и того же английского 
названия. В русском языке они отличаются друг от друга не толь- 
ко конечной фонемой -а. Это — слова разных морфологических 
рядов, имеющие разные парадигмы, исп-чтывающие различные влия- 
ния и сами влияющие на структурно-разные группы слов. Ср. так-

Киев, 4967, стр. 24—25; 0 н ж е. Об устойчивости топонимии. «Перпіая
беларуская анамастычная канферэнцыя. Тапанимия (1—3 снежня 1967.
Тэзісы дакладау). Мінск, 1967, стр. 5.

17 ). В. В й <1 п і с к у і. Еіушоіощсаі Іогшиіа іп опотаэіісз. «Опота-
вііса», № 33. УТіппіре§, 1967, стр. 22—24.
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же нарицательные заимствованные жираф и жирафа, ф/илъм и 
устар. филъма, тигр и простореч. тигра.

Морфологическое варьирование присуще разным типам соб- 
ственных имен не в одинаковой степени. Максимально представ- 
лено оно у личных имен и прозвищ, минимально — у фамилий. 
Географические названия занимают промежуточное место между 
теми и другими, приближаясь в официальных своих вариантах к 
фамилиям. В частности, с варьированием их конечных элементов 
дело может обстоять значительно сложнее, чем с варьированием 
конечных, морфологически значимых элементов фамилий. Так, в 
Москве, «например, были зафиксированы семьи, где фамилия ма- 
тери была Салавей, а дочери — Соловъева или отца Баран, а сына 
Баранов. Исправления, которые по просьбе детей были сделаны 
в юридическом порядке в их документах, остаются в рамках сло- 
вообразовательных парадигм и русской орфографии. Статус же 
(если так можно выразиться) названий населенных пунктов не 
всегда согласуется со статусом самих населенных пунктов. В свя- 
зи с этим возникает проблема тожества или нетожества объектов с 
одинаковыми или похожими названиями и проблема различия по- 
хожих названий. Например, существует неписаное мнение, что 
в зависимости от статуса объекта, т. е. от того, город это, поселок, 
село или деревня, его название должно быть по-разному оформле- 
но, а поскольку в связи с ростом населенных пунктов статус многих 
из них часто меняется, нестандартными оказываются и названия. 
Так, неболыпой населенный пункт Кшенъ, став поселком город- 
ского типа, был превращен в Кшенский. Став затем городом, он 
изменил свое имя на Кшенск, хотя прежнее название Кшенъ 
вполне могло бы соответствовать и городу, ср. Тверъ, Тюменъ. 
То же произошло и с подмосковной Немчиновкой, которая теперь 
величается Немчиново. Наоборот, городок на Волге, называвший- 
ся до середины XX в. Мышкин, теперь зовется Мышкино (Яро- 
славской области).

Для работников связи официально принятая форма географи- 
ческих названий столь же важна, как для работника паспортного 
стола или отдела кадров официально принятая и юридически зак- 
репленная форма фамилий. Приведенные примеры показывают не- 
устойчивость официально принятой формы, а вместе с тем и неу- 
стойчивость статуса объектов. Именно в связи с этим нена- 
дежно строить различие вновь создаваемых или переимено- 
ванных объектов на одном лишь конечном элементе: Черно- 
морский и Черноморское, Приморский и Приморское, Подгоръе и 
Подгорное, как ненадежно строить различие и на одном только 
префиксе или на суффиксе и префиксе вместе: Предгорный и 
Подгорное такие же близнецы-братья, как Вишневый и Виш- 
невое или Яблочный и Яблоневый. И даже такая, казалось бы, 
далекая друг от друга пара, как Железноводск и Железногорск, за- 
трудняют работу почты.
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I
 Подобно тому, как в именах личных отмечается варьирование 

официальных, неофициальных и полуофициальных форм, имеется 
оно и у географических названии. Выше приводилХсь ^арианты 
названии железнодорожных станций и одноименных поселков- 
Тарасовка и Тарасовская, Перловка и Перловская-, отметим также 
варианты: Пшпер при устаревшем Петербург и современном Ле- 
нинград, Владик при Владивосток, Сторожинбург при Сторожи- 
нец, Пышмаград при Верхней ГІышме, Фосфатка при Фосфато- 
горск, Магнитка при Магнитогорск. Часто подобного рода варьи- 
рования относятся также к названиям улиц. Факт этот нередко 
отмечался в лингвистической литературе и в общей печати. 
В качестве официальных обычно выступают названия на -ская 
(Мещанская, Дзержинская), в качестве разговорных (полуофици- 
альных) на -ка: Мещанка, Божедомка, Сретенка, Дзержинка, 
Маяковка, Таганка.

В топонимике своеобразным «мостиком» между словосочетанием 
и формой на -ка обычно бывает прилагательное на -ск(ая). И по- 
скольку тип названий на -ка живуч, живуче и промежуточное зве- 
но. Вот почему дискуссию и ярко выраженное отрицательное от- 
ношение встретили названия в форме родительного падежа собст- 
венного имени с нарицательным определяемым: улица Щусева, 
площадъ Курчатова. Способствуют этому и относительная но- 
визна указанной модели, и привычность образований на -ская 
)> -ка 18. И наоборот, в процессе употребления многие названия 
типа улица Чкалова превратились в тип Чкаловская улица, более 
привычный и обыкновенный.

В настоящее время для Москвы іглощадъ Пуиікина и Пушкин- 
ская площадъ равноправные и равноценные варианты: адрес газе- 
ты «Известия» — Пушкинская площадъ, в троллейбусе водитель 
объявляет площадъ Пушкина. Это — дублеты, одинаково прием- 
лемые. Ср. также ул. Леонова и Леоновская улица.

Но наиболыпий интерес представляют названия, образованные 
от фамилий на -ский, где фамильный аффикс игнорируется, забы- 
вается исходная форма и из площадъ Маяковского получается наз- 
вание станции метро Маякоеская, а из фамилии Дзержинский — 
улица и станция метро Дзержинская.

«Замена родительного приименного прилагательным является 
не столько правилом, сколько тенденцией живого бытового язы- 
ка — писал Г. 0. Винокур. — Устойчивость этой тенденции по 
отношению к родительному принадлежности в бытовом языке про- 
является, в частности, в том, что она распространяется на собст- 
венные имена, в том числе и на фамилии. Ср. обиходные названия 
улиц и площадей — Жуковская улица вместо улица Жуковского

18 См., например: 0. Высотская. Здравствуй, улица! «Лит. газета»,
12 июля 1967 г.
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(в Ленинграде), Свердловская площадъ вм. площадъ Свердлова 
(в Москве)» ’9.

Дальнейшее развитие этого процесса приводит к образованию 
типа г. Дзержинск, Жуковск. Такое явление называюі' о б р а т- 
ной деривацией; при ней забывается первоначальная фор- 
ма эпонима и в образовании нового названия участвует лишь его 
основа.

Регрессивная, или обратная, деривация — Дзержинск от 
Дзержинский, Маяковская пл. (ср. пл. Маяковского) свидетельст- 
вует о том, что языковое сознание связывает с единичными ком- 
понентами (основой и аффиксами) определенное значение, разла- 
гая общую семантику слова, как бы распределяя ее между морфе- 
мами 19 20. То, что незначимо или полузначимо на уровне личных 
имен и прозвищ, оказывается значимым на уровне фамилий, 
в первую очередь благодаря официальной функции последних и 
полуофициальной функции различных вариантов имен.

19 Г. 0. В и н о к у р. О некоторых явлениях словообразования в рус- 
ской технической терминологии. «Труды МИФЛИ», т. 5, М., 1939, стр. 43.

20 Н. Д. А р у т ю н о в а. Очерки по словообразованию в современном 
испанском языке. М., 1961, стр. 47.

Например, мы знаем, что варианты Кузя, Кузечка, Кузичка, 
Кузище(а), Кузъка и т. д. соотносятся с именем Кузъма, которое 
в свою очередь обладает фонематическими, орфографическими и 
фонетическими вариантами Козъма, Косъма. Какой вариант пол- 
ного или уменыпительного имени употребит говорящий, зависит 
как от уровня его образования, так и от желания называемого и 
от отношения говорящего к называемому. Все это в известной сте- 
пени значимо, но в любом случае все варианты имени будут от- 
носиться к одному и тому же человеку.

Иное дело на уровне фамилий: Кузъмин, Козъмин, Козмин, 
Кузмин, Космин, Косъмин, Кузин, Кузъкин, Кузечкин, Кузичкин, 
Кузищев и т. д. выступают как равноправные варианты (Кузин не 
будет уменыпительной формой, зависимой от фамилии Кузъмин), и 
все они относятся к разным лицам, членам разных семей. Или, об- 
разованные от одной и той же основы, но разными способами, фа- 
милии также относятся к разным людям, членам разных семей. 
Ср. дореволюционные образования: Абдуллин (Абдулла), Ишин 
(Ииіа, Иса) и послереволюционные Абдуллаев, Ишаев.

Варианты имени нарицательного змей и змий отличаются сти- 
листически. Фамилии Змиев и Змеев, Змиевский и Змеевский — 
нельзя назвать вариантами—это разные слова, и различие 
между ними юридическое, а не стилистическое.

Омонимия собственных имен и отдельных морфем их представ- 
лена довольно широко, при этом отмечаются разные типы омони- 
мии: омонимия собственного и нарицательного: мишка (медведь), 
«Мишка» (сорт конфет) и Мишка (диминутив от имени Михаил)\ 
Валя — диминутив от имен Валентин(а) и Валерий(я)\ Израилъ — 
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название государства и мужское имя. Ср. также Галилея (им. 
паД-) — название исторической области и род. пад. имени Гали- 
лей.

Имя личное, повторяющееся у нескольких или многих людей 
(Пётр'), название пролива и жел.-дор. станции Сиваиі, реки и го- 
рода Москва, нельзя считать омонимами — это тезоименность. 
Так же тезоименны реки Уса (бас. Волги, Десны, Печоры, Томи\ 
Ока (бас. Ангары, Волги, Уфы, Ловати), Белая (бас. Камы, Волгщ 
Кубани, Сев. Донца, Мологи, Ангары и т. д.).

Но, попадая в разные страны, исторически одно и то же наз- 
вание «раздваивается». Так, Москва или Варшава в СССР и Поль- 
іпе и в СПІА для славян уже не тезоименность, а этимологически 
родственные названия, потому что при сохранении исторической 
общности они в США изменили свое написание и произношение 
(по сравнению с русским и польским, а не с тем, как англичане 
обозначают славянские города).Теперь этоАУагзахұ и Мозсомц Убрсо 
и Мбскоу — другие названия других городов, хотя для англичан, 
очевидно, Мозсочұ в СССР и в США тезоименность.

Очевидно,то же самое происходит с именем, если оно попадает 
в разные словообразовательные ряды: писатель и город Горъкий, 
Серафимович', историческая личность и конь или летательный сна- 
ряд Цезаръ, Нерон. Хотя вторые имена — перенос первых на дру- 
гие объекты, и материально слово Цезаръ не меняется от того, что 
им зовется не человек, а собака, лошадь, ракета, слово становится 
членом иного ряда (номинативного и морфологического), попадает в 
разное окружение и воспринимается по-иному. По-иному воспри- 
нимается и Цезаръ как современное личное имя (правда, оно да- 
ется очень редко) и Цезаръ — когномен Кайя Юлия. Французский 
и английский варианты имени Сезар и Сйзар воспринимаются в 
русском языке как лексические, а не фонетические из-за различия 
начальных элементов. В английском языке фамилия Алисон мо- 
жет быть представлена в двух орфографических вариантах: Аііяоп 
и АПізоп и иметь несколько этимологических источников: сын 
человека по имени ЕИіз (Елисей), АІІап (личное имя бретонцев и 
валлийцев), Аііх (сокращенное от Аіізіег или Аіехапсіег) или может 
быть связана с гальскими именами Аііёпе, Аіііп (<^аі1 — скала)21. 
Независимо от происхождения для современного языка это — 
лингвистически одна фамилия.

В таких парах, как Каскеснаволок и Каскесручей, Салда и 
Салда-губа, ПІуя и ІПуя-река, где названия, относящиеся к раз- 
ным объектам, отличаются лишь местными географическими тер- 
минами, следует говорить не об омонимии, а о тожестве одной из 
корневых морфем при нетожестве или отсутствии второй.

21 Е. С. 8 т і I һ. Вісііопагу оі Атегісап Гатііу патез. Үогк,
1956; Р. Н. К еап еу. А йісііопагу оҒ Вгііізһ зигпатез. Еошіоп, 1966; 
I. В. В и <1 п і с к у і. Указ. соч., стр. 7.
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Однако тожество морфем можно понимать и иначе. Например, 
в названиях Бегомлъ, Гостомелъ и Добромилъ можно говорить о 
тожественности второй морфемы, представленной, однако, в раз- 
ных вариантах с различными огласовками. Особый тип омонимии — 
омонимия иноязычных собственных имен или их частей нари- 
цательным именам языка-приемника. Этот тип легко приводит 
к ассимиляции иноязычного и к различного рода наивным этимо- 
логиям. Примерами такой омонимии для русского языка служат 
иноязычные фамилии типа Квадрат (англ. нем. Риайгаі), Слон 
(англ. 81оап), Кот (англ. Соаі), Дурайсвами (инд. Внгауяхуапіі), 
Брюхер (нем. Вгйсһег), Кобелли (ит. СоЬеІІі), Грамматикакис 
(греч.) и т, д., в связи с чем иногда возникает потребность в эв- 
фемизмах.

Основа [имени] — это своеобразная абстракция, в которой как 
бы резюмируется парадигма 22. Основы имен в принятом в данном 
языке употреблении часто не имеют ничего общего с этимологи- 
ческими основами. Так, с точки зрения современного русского 
языка, имена Глеб, Пахом представляют собой чистые основы, в 
именах Анна, Вера — суффикс-флексия -а, в именах Ананий, Паф- 
нутий — суфф. -ий.

22 Е. К у р и л о в и ч. О природе так называемых «аналогических» 
процессов. «Очерки по лингвистике». М., 1962, стр. 95.

23 Подробный разбор их точек зрения см.: Л. Е. Руфимович. К по- 
нятпю морфемы. «Иностранные языки в высшей школе». М., 1964, стр. 27— 
39 (существует также термин гиперморфемы).

24 Е. К у р и л о в и ч. Указ. соч., стр. 97—98.

В русском языке, как в синтетическом фузионном,морфемы вы- 
ступают обычно в нескольких вариантах, в зависимости от пре- 
дыдущих или последующих морфем: ног/нож, белібелъ и т. д. 
Можно считать, что все варианты, в которых встречается морфе- 
ма, отражают ее «общий вид»,или «средний» алломорф, складываю- 
щийся из суммы алломорфов. Таким «общим видом» тюркской мор- 
фемы Кизил, Кызыл, Кизыл, Кзыл и т. д. будет, очевидно, кзыл.

Проблема идентификации морфем возникает и для нарицатель- 
ных, и для собственных имен. Эбелин считает, что для отождеств- 
ления морфем полное фонетическое тождество не требуется: дос- 
таточно тождества семантических минимумов. Ж. Кантино и 
С. Сапота вводят в сложных случаях понятие архиморфемы, 
или архилексемы23.

Изменения в морфологической структуре — следствие либо 
фонологических, либо семантических изменений. Равновесие мор- 
фологической системы состоит в формальной пропорциональности 
между обусловленными формами 24. Для собственных имен из- 
менения в морфологической структуре обусловливаются, кроме то- 
го, и изменениями на монемном уровне. Что же касается семанти- 
ческих изменений, они протекают здесь иначе, нежели в именах 
нарицательных, но также имеют место. Селъга под влиянием се-
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мантических процессов превращается в Селъдь, старинное притя- 
жательное название Всеволожъ вследствие редкостности этого 
имени и малой понятности в современном языке притяжательного 
йотового суффикса превращается в Сиволож (примеры В. А. Ни- 
конова). При вмешательстве семантики варианты уходят далеко 
за рамки чисто фонемного варьирования и обычно становятся раз- 
ными словами (лексическими вариантами).

Можно отметить слова с одинаковыми морфемами, но с разным 
фонемным составом, т. е. слова, где представлены разные алло- 
морфы одной и той же морфемы, и слова с разными морфемами, в 
которых отличие в 1—2—3 фонемы приводит к замене отдельных 
морфем (особенно служебных) другими тезофункциональными, но 
придающими слову другой оттенок значения. Например, в укра- 
инско-русских вариантах украинских фамилий часто украинскому 
і соответствует русское е: Лісовой — Лесовой, Цілуйко — Целуй- 
ко. Это фамилии лингвистически одинаковые, а юридически раз- 
ные. Ср. иную возможность передачи: Німчук — Нимчук, Німцо- 
вич — Нимцович, где это и юридически, и лингвистически одно и 
и то же. Ср. варианты Немчук, Немченко, Немцович, где одна и та 
же корневая морфема оформляется разными аффиксальными мор- 
фемами, основная функция каждой из которых — образование 
фамилии. Ср. чешскую передачу Иітсик, Сі1и]ко.

Русская передача украинских и белорусских собственных имен 
может быть двух типов: 1) собственные имена оставляются 
в неизменном виде, заменяются лишь буквы, отсутствующие 
в русском языке, их русскими соответствиями. Тогда это чистая 
транскрипция: укр. Віесяний, Олександрівка — русск. Вивсяный, 
Олександривка, белор. Вуткін — русск. Вуткин-, 2) допускаются 
лексические и морфологические замены: укр. Низъкий — Низкий, 
а не Нызъкый, Пузирів — Пузырёв, а не Пузырив, белор. Вірскі — 
Вирский, Князеу — Князев, Цёткин — Тёткин, Цеплакоу — 
Тенляков, укр. Ліщина—Лещина, Повний — Полный, ОлексІінко — 
Алексеенко, Омеляненко — Емелъяненко. При этом прибегают к 
частичному переводу отдельных частей фамилий, что по отношению 
к собственных именам других языков не практикуется 2Й. Этого 
не происходит при заимствовании из отдаленнородственных язы- 
ков и там, где один язык отделен от другого государственной гра- 
ницей. Так, датская фамилия Апйегвеп не превращается в Англии 
в Апйегзоп, а в Германии в Апбегзоһп, как не превращается в Анг- 
лии в Смита немецкий Німидт.

В географических названиях в подобных случаях обычно про- 
водятся морфемные замены, что, в частности, поддерживается и

25 А. В. Суперанская. 0 передаче украинских и белорусских фа-
милий по-русски. «Русский язык в национ. школе», 1967, № 2, стр. 96;
Г. П. Б о н д а р у к. Передача по-русски белорусских топонимов. «Конфе-
ренция по топонимике северо-западвой зовы СССР. Тезисы докладов и сооб-
шений». Рига, 1966, стр. 244—245.
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фонемами косвенных падежей многих слов. Так, Міст заменяется 
на Мост, поскольку в косвенных падежах укр. Моста', подобные 
же замены производятся в аффиксах: укр. Артемівсък — Арте- 
мовска, русск. Артёмовск. Ср. также Міжрічче — Междуречъе, 
Гвардийсъке — Гвардейское. Аналогичная замена суффиксальных 
морфем раныпе практиковалась в польских названиях. Возможно 
этому способствовало и то, что часть Полыпи одно время входила 
в состав России, и широкие бытовые контакты способствовали вза- 
имному проникновению русского и польского типов названий. 
Сейчас, когда восприятие польских названий происходит через 
государственную границу, подобная морфемная замена не прак- 
тикуется. При сохранении традиционного Краков, названия бо- 
лее мелких населенных пунктов передаются как Хшанув, Жешув, 
Хожув и т. д., и тот факт, что в родительном падеже это по-поль- 
ски Хшанова, Жешова, Хожоьа игнорируется.

Вообще же при заимствовании слов близкородственных язы- 
ков часто опираются на тезофункциональность их морфем, игно- 
рируя различие в звучании, ср. сербск. -иһ и русск. -ич, которые 
произносятся по-разному, но выступают в одинаковых функциях — 
отсюда замены типа МилиҺ — Милич.

Новая тенденция передавать названия исключительно в соот- 
ветствии со звучанием полностью игнорирует морфологию слов и 
то, что они должны функционировать во фразе. Варианты Фок- 
шани, Плоешти, Лидице морфологически неполноценны, как не 
склоняющиеся в русском языке и находящиеся вне его морфоло- 
гии, ср. более удачные традиционные варианты Фокшаны, Плоеш- 
ты, Лидицы.

СИНТАКСПЧЕСКОЕ ВАРЬПРОВАНИЕ
Синтаксические варьирования свойственны собственным име- 

нам в наименыпей степени прежде всего потому, что в ряде индо- 
европейских языков подразумевается, что онома — обязательно 
имена, чтб сводит к минимуму воздействие на собственные имена 
синтаксиса. И все же они дважды соприкасаются с ним: 1) многие 
сложные собственные имена образованы в соответствии с совре- 
менными синтаксическими нормами; 2) любые имена, употребляясь 
во фразе, подчиняются требованиям синтаксиса данного языка. 
Например, в русском языке любые онома, исконные и заимство- 
ванные, должны соотноситься с определенным родом, числом, скло- 
нением. Синтаксические варьирования, которые при этом отмечают- 
ся, происходят вне имени, но неизбежно ему сопутствуют. Первый 
же из описанных моментов, связанный с различными синтакси- 
ческими выражениями одних и тех же отношений, касается варь- 
ирований, происходящих непосредственно в самом имени: Пе- 
тропавловск-Камчатский и Петропавловск на Камчатке, Фома Ак- 
винский, Фома из Аквино, Фома Аквинат. Особенно часты синтак- 
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сические варьирования в микротопонимии, где в силу своих прото- 
топонимических особенпостей названия легко трансформируются 
не только морфологически, но и синтаксически. Выделяются так- 
же названия с дополнительными определениями и без них: Рос- 
тов и Ростов Великий, Камаре и Камаре-сюр-Мер, Белград и 
Белград-на-Мбру, с географическими терминами и без них: Йида 
и Йида-Ривер, Колорадо и Колорадо-Ривер, Колорадо-Спрингс.

В русской топонимии немало двусловных и многословных наз- 
ваний. Они воспрннимаются как обычные синтаксические сочета- 
ния, если порядок слов в них соответствует современным синтак- 
сическим нормам, и как своеобразные конструкции, если их поря- 
док слов не отвечает современному. В последнем случае компонен- 
ты названия соединяются дефисами. Ср. Парахино Поддубъе, 
Памяти 26 Бакинских Комиссаров и Струги-Красные, Могилев- 
Подолъский. Дефис пишется также в том случае, если конструкция 
неясна: Челно-Вершины, Верин-Талин (а это — Верхнии) или если 
компоненты соединяются как равноправные, равнозначные: Пет- 
рово-Красноселъе, Поіиехонъе-Володарск (два названия одного и 
того же объекта).

Десинтаксизация собственных имен происходит в тех случаях, 
когда нормальная синтаксическая конструкция по каким-либо 
причинам подается в виде одного слова: Карлови-Вари вм. Карло- 
вы Вары, Нови-Сад вм. Новый Сад, Мали-Рибник вм. Малый 
Рыбник и т. д. Подобного рода десинтаксизация обычна для пос- 
ледних изданий карт славянских стран. Для литературного г.зы- 
ка подобные формы названий неприемлемы, ср.: В Банской Быст- 
рице, родная, где ветра как песня, Поклонись ты партизану — 
хлопцу из Полесья (М. Нагнибеда, Свидание. Перев. Б. Палий- 
чука. В «Словаре географических названий» под ред. М. Б. Волост- 
новой дано Банска-Бйстрица).

Ср. также Велъка-Битеш, Велъке-Карловице (Чехословакия), 
где в первом случае в русской передаче прилагательное женского 
рода сочетается с формой мужского рода Битеіи, а не Битешъ, 
а во втором — чешское множественное число превратилось в фор- 
му среднего рода единственного числа. Ср. также Велика-Плана, 
Горне-Поле (Югославия), Горна-Оряховица (Болгария), Кралув- 
Двур (Чехословакия), где компоненты согласуются и в русском 
языке, но название в целом находится вне русского синтаксиса, 
а потому представляет собой нагромождение аморфных комплек- 
сов, не имеющих однозначного соотнесения с определенной частью 
речи.

Если один и тот же объект называется то море Баффина, то 
Баффиново море, то Баффинов залив, это не только синтаксическое, 
но и лексическое варьирование.
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ЛЕКСИЧЕСКОЕ ВАРЬИРОВАНИЕ

Лексические варианты собственных имен отличаются от всех 
прочих тем, что они не предполагают корневой общности. ГІроис- 
хождение их может быть самым разнообразным, как различны и их 
типы. Это могут быть слова разных языков и диалектов (террито- 
риальных и профессиональных), связанные одним и тем же лек- 
сическим значением: русск. Колодец, укр. Криница, тюркск. 
Кудук. Иной тип лексических вариантов — сосуществующие (обыч- 
но в разных сферах) названия одного и того же субъекта или объ- 
екта, данные на основе его разных свойств. Особенно много таких 
вариантов у микротопонимов — названий, редко фиксируемых 
в официальных источниках, а если и зафиксированных, то не так, 
как это принято у окрестных жителей. Так, овощной магазин на 
углу Безбожного и Астраханского переулков в Москве по офи- 
циальным ведомостям числился под номером, который мог менять- 
ся в связи с переходом управления магазином в вёдение разных 
организаций. У населения же он именовался «в Астраханском» 
или, по-старинному, «у Козла» — по фамилии Козлов старого хозяи- 
на. Исчез этот микротопоним лишь с закрытиеммагазина. А. В. Ни- 
китин приводит многочисленные лексические варианты назва- 
ний мелей и тоней в Калининской, Новгородской и Псковской 
областях: Под караулку и Под изобку, У перекопа и У копани, 
Верхний берег, Верхняя горушка и Верхнее каменъе, Тарасовкская 
лука и К старым сёлам, Савины колъя и Савинка и т. д. 26

А. А. Реформатский приводит сосуществующие в разных сфе- 
рах или в связи с различными ситуациями имена одного всемир- 
но известного шахматиста. Его официальное имя Хосе-Раулъ Ка- 
пабланка-и-Граупера. В приятельском кругу у него было прозви- 
ще Капа. В различных контекстах, для избежания повторения, 
его называли по месту рождения Кубинец. По занимаемому поло- 
жению он именовался чемпион мира, по положению среди шахма- 
тистов — победителъ Ласкера, а с 1927 г. — побежденный Алехи- 
ным 27. А. А. Реформатский относит все эти обозначения к сино- 
нимам, рожденным контекстом.

Лексические варианты могут быть и ничем не связанными, на- 
ходясь в отношении переименования или псевдонима: Петрова 
урожденная Головина', город Толъятти, ранее Ставрополъ на 
Волге. Но в любом случае они должны относиться к одному и то- 
му же субъекту или объекту, иначе они перестают быть сопря- 
женными вариантами.

’® А. В. II икитии. Названия рыболовных угодий Калининской,
Новгородской и Псковской областей (оныт анализа топонимов-ориентиров).
Автореф. канд. дисс. М., 1967.

27 А. А. Реформатский. Введение в языковедение. М., 1967,
стр. 94—95.
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Следует остановиться на правомерности употребления термина 
синонимы по отношению к лексическим вариантам собственных 
имен. Хотя общепризнанной теории синонимии ни у нас, ни за 
рубежом нет, понятие синонимии фигурирует во многих работах, 
при этом одни понимают синонимию суженно, а другие — расши- 
ренно. Эти различные отношения к синонимии отразились и в 
дискуссии (1964), и в выпущенном на основе материалов дискус- 
сии сборнике «Лексическая синонимия» (М., 1967).

Так, если считать синонимию — внутрисистемным и всегда 
синхронным явлением 28, перечисленные выше обозначения Капа- 
бланки нельзя называть синонимами, потому что все они разно- 
системны и не все синхронны. П. С. Александров выделяет сино- 
нимы подлинные, выражающие одно и то же понятие и могущие 
заменять друг друга в каких-либо контекстах без ущерба для 
предметно-логического содержания высказывания, и синонимы 
кажущиеся 29. Но очень немногие слова выражают в точности одно 
и то же понятие, о чем свидетельствует и высказывание С. Г. Бе- 
режана: «Синонимия в плане семасиологическом — это... тождест- 
венность не слов, а значений и лексико-семантических вариантов... 
Существуют слова с абсолютно идентичным значением, но не сло- 
ва с абсолютно идентичным употреблением 30. Однозначные сло- 
ва могут не быть эквивалентными по значению, они могут иметь 
различную сочетаемость и обладать различными деривационны- 
ми возможностями. В связи с этим эквивалентных по значению 
слов не бывает, хотя однозначные — есть» 31.

28 Л. М. В ас и л ь ев. Проблема лексического значения и вопросы 
синонимии. «Лексическая синонимия». М., 1967, стр. 25.

29 П. С. А л е к с а н д р о в. 0 понятии синонима.— Там же, стр. 41.
30 С. Г. Б е р е ж а н. К семасиологической интерпретации явления си- 

нонимии.— Там же, стр. 55—56.
31 А. С. Ч и к о б а в а. Реальность синонимов и возможность синони- 

мических словарей.— Там же, стр. 79—80.
32 Н. 8. 8 ф г е п 8 е п. ІУогсІ-сІаззез іп шоДегп Еп^іізһ \ұііһ вресіаі ге- 

{егепсе іо ргорег патез хсііһ ап іпігогіисіогу іһеогу оі ^гаттаг, теапіид ап<1 
геГегепсе. Сорепһа^еп, 1958, стр. 38—40.

Того же мнения придерживается X. С. Сёренсен 32, считая 
слова сіасі, рара, Іаіһег, ргейесеззог, соответствующие русским тя- 
тя, папа, отец и предок (по мужской линии в первом поколении) 
синонимами. Понятие ребенок не составляет часть понятия тятя 
или папа, но тот факт, что данный человек употребляет слово па- 
па, дает ему определенную характеристику: это современный го- 
родской ребенок. Слово тятя употребил бы деревенский ребенок 
в дореволюционной России. Слово предок по отношению к собст- 
венным родителям употребляют некоторые городские юнцы наших 
дней.

Синонимия собственных имен коренным образом отличается от 
синонимии нарицательных, что связано с общими отличиями их 
друг от друга. Синонимия нарицательных основывается на соот-
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несении разных слов с одним и тем же или с родственными понятия- 
ми (слова ручей, ключ, колодец, криница). Становясь топонимами, 
они закрепляются за разными объектами и топонимической си- 
нонимией не обладают, как и фамилии Ручъев и Криницын. Если 
считать синонимами в ономастике разные имена одного и того же 
субъекта или объекта, то синонимами будут названия Белый Ключ, 
Покровское и Каштановка одного и того же села в Ульяновской 
области 33.

33 См. также: В. А. Н и к о н о в. Топонимика и диалектология. «Бал- 
канско езикознавство», III. София, 1961.

Таким образом, синонимия здесь лежит не в понятийном, а 
в номинативном плане. Отмечая ее особый характер, считаем не- 
целесообразным употребление термина синонимия применительно 
к собственным именам и продолжаем употребление термина лек- 
сическое варьирование.

Если одного человека зовут Иван, а другого тоже Иван — 
у них одно имя, они тезки. А если одного человека — и Иван, и 
Ваня — это два варианта одного и того же имени: полный (офи- 
циальный) и сокращенный. Связь этих вариантов может быть про- 
слежена исторически, но объективно для синхронного состояния 
языка она отсутствует, как неясно в настоящее время и то, почему 
Джон=Иван, а Марина и Мария — два разных имени. Это надо 
знать. Это совершенно непонятно иностранцам, потому что не 
очевидно, как не очевидно и нам, почему англ. Боб — это Роберт, 
а Дик — Ричард. Но это известно с детства каждому, говорящему 
на данном языке. Таким образом, тожество вариантов личных имен 
осуществляется благодаря тому, что каждый, выросший в данном 
языковом коллективе, знаком с бытующими вокруг него вариан- 
тами имен и за редким исключением (когда один «сокращенный 
вариант «обслуживает» несколько официальных имен) безоши- 
бочно скажет, что и Ванюха, и Ивантей, и Ивашка — все это ва- 
рианты имени Иван. Неточности, которые он при этом допускает, 
объективно оправданы:

,-!ля

Валя

Алеетина
Алъбина 
Алъбин 
Александр 
Александра
Алъберт
Алъбертина

Валентин
Валентина
Валерий
Валерия
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Мы уже говорили как о супплетивных вариантах об именах 
Александра и Саиіа, Аграфена и Груіиа, [ Анна и Нюра. Они 
супплетивны для современного языка, потому что вся цепь про- 
межуточных звеньев людьми, употребляющими эти имена се- 
годня, не прослеживается. Такими же супплетивными в настоящее 
время оказываются разноязычные названия одних и тех же гео- 
графических объектов: нем. АҮіеп, русск. Вена, укр. Віденъ; 
русск. Шеейцария, фр. Неіуеііе; русск. Албания, алб. Шкипе- 
рия; русск. Уэлс, англ. ^ҮеІІв, фр. Раіз-бе-СаиІ; русск. Германия, 
нем. Беиізсһіапсі, шведск. Тузк1апсі,англ. Оегшапу, фр. А11ета§пе, 
финск. Закза; русск. Австрия, нем. Овіеггеісһ, чешск. Вакоизка.

Лексическими вариантами оказываются разные названия на- 
селенных пунктов и относящихся к ним железнодорожных стан- 
ций: город Устъ-Кут, станция Лена, пристань Осетроеая; город 
Новосибирск, станция Объ и т. д. Многочисленные лексические ва- 
рианты получились в результате переименований (Петербург — 
Петроград ІПитер] —Ленинград, Кристинополъ— Червоноград, 
Раненбург — Чаплыгин, китайск. Гонконг — Сянган, в Болгарии 
Газипаиіа — Пазарджик) или в результате того, что за исходное 
при заимствовании было взято название другого языка (р. Арпа- 
чай — Ахурян, хр. Агмагамский — Гегамский).

Особый, неповторимый тип варьирования отмечен в так назы- 
ваемых офенских языках, некогда довольно широко распростра- 
ненных в России и других странах среди торговцев-коробейни- 
ков, ремесленников-отходников и близких к ним социальных групп. 
Это — разновидность тайных языков, основное назначение кото- 
рых — скрыть от окружающих содержание разговора. Возник- 
новение подобных языков в ряде европейских и азиатских стран 
относится к эпохе феодализма и связано с цеховой (профессиональ- 
ной) замкнутостью 34 35. В какой город идти на заработки, где выгод- 
нее продать товар — вопрос первостепенной важности для офени. 
Отсюда — развитие офенской топонимии, а также богатая мест- 
ная географическая терминология в офенских языках, которых в 
XIX в. на славяноязычных территориях насчитывалось более 
ста. Так, у костромских, орловских, тульских, ивановских и дру- 
гих офеней г о р о д назывался костр, кострыга, костёр, кбстром, 
кбстрам — слово восходит к греч. хяотро(ү) лат. савігит. Р е к а 
в ряде офенских языков называлась дробня, дёлъка, лёля, выкса, 
быстрёха, склавута; в о д а — дряба, линюга, валакша, вид; с е- 
л о — турлб, хбрб, курёсо; деревня — курёха, кайра, бёле- 
хово и т. д.

34 В. М. Ж и р м у н с к и й. Национальный язык и социальные диа- 
лекты. Л., 1936, стр. 120.

35 Интересно заметить, что в некоторых южных офенских диалектах сло- 
вом Батус (Ботус) обозначался и Новороссийск.

Отдельные топонимы у офеней выглядели следующим образом: 
Москва — Батуса, Батусъя, Ббтуса, Батусзъ, ср. ботай — ‘рус-
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1
ский’; Петербург — Хлябый Костёр — 'болыпой город’; Га- 
л и ч — Галивбн, Браилов — Шсиілов, оз. Галйчское — 
Нербн, С и б и р ь — Оббн 36 37. Специальная антропонимия, ха- 
рактерная для офеней, не зафиксирована. В Африке одни и те 
же объекты европейцы называют Сен-Луи, Бендервиль, а местное 
население — Ндар, Алобе 87.

36 См. доклад В. Д. Бондалетова на I Всесоюзной конференции по топо- 
нимике СССР (Ленинград 28 января — 2 февраля 1965 г.).

37 Л. С. М а т в е е в а. Две работы по топонимике Западной Африки. 
«Топонимика Востока». М., 1962, стр. 103—104.

38 См. также: В. Ш п е р б е р. Проблемы двуязычия в топонимии (на 
материале немецких и лужицких названий в Германской Демократической 
республике). «Материалы Московского филиала Географического об-ва 
СССР. Топонимика», вып. I. М., 1967, стр. 9—11; I. Биііегег. Севко- 
пётескё, іахукоұё зіуку V іоропутіі Роогіісі. «Асіа Ппіуегзііаііз Сагоііпае», 
1966. Рһііоіощса 1—3. 81аұіа Ргаеепзіа VIII, стр. 211—217; «Маіегіаііеп хит 
8Іа\үІ8сһеп опотабіівсһеп Аііаз». Вегііп, 1964.

39 А. В. Н и к и т и н. 0 «собственном» и «нарицательном» употребле- 
нии некоторых обозначений ландшафта. «Уч. зап. Новгородского пед. ин-та», 
1962, т. 6, вып. 2, стр. 104.

40 I. В. В и <1 п і с к у і. Указ. соч., стр. 23.

При двуязычии возникают любопытные варианты: оз. ЛІаглы- 
Тенгиз и р. Чаглинка (Казахстан), ср. варианты нем. Шверин из 
слав. Зверин, Липско — Лейпциг, Поммерн из слав. Померания 
(Поморяне), нем. Цикау из слав. Казел (перевод) 38.

Лексические варианты, употребляющиеся в разных языках, 
могут быть связанными между собой отношением перевода и ка- 
лек. Ср. голл. Кесіегіапсіз, фр. Раіз-Ваз, русск. Нидерланды с 
сохранением германского множественного числа, выраженного 
русским суффиксом,флам. Рірре1іп§8Ігааі и франц. гие (1е 1а Кеіпеі- 
іе — название одной и той же улицы в Брюсселе.

В Новгородской области одниитежеместаназываютсядвояко: 
финско-русские кальки, например, Таммуиіка и Дубок (тамми — 
карельск. дубок), Ламнушка и Мошок (лампи финск. ‘болото’, 
‘мох’), финские уменыпительные формы дополнены славянским 
суффиксом -ушка 39).

Я.-Б. Рудницкий отмечает, помимо официальных (искусст- 
венных) изменений названий, лексические различия литературных 
и диалектных форм названий: греч. офиц. т; Кёрхора — диал. 
оі. Корфоі, та КйІҢра — диал. то Таірі^о 40.

Особое лексическое варьирование дают местные географиче- 
ские термины, которые, будучи связанными с однотипными реа- 
лиями, имеют разное словесное обозначение в различных языках 
и диалектах. Иногда же значения местных географических терми- 
нов оказываются смещенными по отношению к общему употреб- 
лению. Так, для людей Запада Мертвое море — и море, и озеро 
(Бе §гаші Бас 8а1ё). Это приложение двух местных географических 
терминов к одному и тому же объекту не мешает французам раз- 
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личать Пеиуе и гіуіёге — разные типы рек, из которых первые впа- 
дают в море, а вторые — в водоемы других типов 41.

41 А, М а г і і п е С Еіётепіз (1е Ііп^иізіЦие ^ёпёгаіе. Рагіз, 1960,

Когда название функционирует в двух или нескольких язы- 
ках, при одной основе у него отмечаются термины разных языков, 
входящие в название, ср. Кеші-Клиро и Клир-Айленд (остров), 
то же с терминами эльв и йоки на смежных финско-шведских тер- 
риториях: Тана-Йоки — Тана-Элъв, впадает в Тана-Фьорд (Север 
Скандинавии).

Передачу традиционных имен одного языка традиционными же 
литературными формами имен другого языка можно назвать лек- 
сическими заменами: так, нем. Ханс, переданное как русское Иваи 
или укр. Микола — как русск. Николай, Палажка как Пелагея — 
это и не транскрипция и не заимствование, а просто сопоставимые 
друг с другом разноязычные варианты одних и тех же имен.



ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В заключение попытаемся ответить на вопросы:
1. Чем отличается фонология и морфология собственных имен 

от фонологии и морфологии нарицательных?
2. Можно ли говорить о самостоятельной фонологии и морфоло- 

гии собственных имен или следует говорить о единой фонологии и 
морфологиіГтогоТіли инттго язьіка, отмечая вней моменты, харак- 
терные лишь для имен собственных?

3. Можно ли считать, что собственные имена находятся вообще 
вне морфологии и фонологии, если наличие или отсутствие опреде- 
ленных фонем или морфем, или замена одних фонем и морфем 
другими не меняет сущности некоторых имен?

В структуре собственного имени значимы все элементы, не толь- 
ко фонемы, но и монемы, и графемы (буквы). Круг монем, пред- 

I ставленных в соОственных именах, несйОЛько шире круга монем, 
I встречающихся в нарицательных, и тем более шире круга имею- 
щихся в данном языке фонем. Собственное имя не так тесно, как 

1 нарицательное, связано с понятием, в связи с чем и фонемный 
состав его не так строг, и не одними лишь фонемами отличаются 
собственные имена друг от друга.

В собственных именах облик морфем не такой четкий, как в 
именах нарицательных. И корневые, и аффиксальные морфемы 
их могут выступать в виде нескольких алломорфов, причем этих 
алломорфов тем болыпе, чем лучше освоено имя. Различие и взаи- 
мосвязь алломорфов осуществляется не с помощью одних лишь 
фонем и морфем. Болыпое значение при этом имеет и обществен- 
ная известность связанности двух или нескольких аллоформ (Ге- 
оргий, Егор, Юрий), которые могут отличаться друг от друга не 
только одной-двумя фонемами, но и порядком их, наличием или 
отсутствием аффиксов и т. д. В таком случае имена Юрий и Геор- 
гий воспринимаются как синонимы, как бегемот, и гиппопотам или 
Петербург и Ленинград, аэроплан и самолет. Разница в том, что 
случаи типа бегемот — гиппопотам основаны на связи слова с по- 
нятием, типа Петербург — Ленинград — на связи названия и объ- 
екта, а Юрий — Георгий — Егор лишь на общественном знанин
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взаимосвязанности этих имен безотносительно к лицам, именуе- 
мым ими. Здесь нет конкретного именуемого субъекта и нет поня- 
тия Юрия или Егора. Есть лишь очень обобщенное понятие, что 
это мужское имя. С ним и связана эта цепочка мало похожих друг 
на друга слов.

Морфологическое существует в собственном имени отдельно от 
фонематического и может быть выражено орфографически (Лиси- 
цьін и Лисицин) и даже фонетически (Сбфия — Софйя). Варьиро- 
вание корневых морфем не обязательно меняет сущность собст- 
венного имени (Кермен, Керман, Хьірмен), как и варьированиө 
аффиксальных морфем не обязательно свидетельствует о том, что 
это разные имена: Правда и Правдинский (под Москвой), Егор и 
Егорий. Морфологические модели собственных имен находятся в 
постоянном обновлении. Варьирование моделей не мешает их функ- 
ционированию, благодаря значительно болыпей избыточности 
собственных имен по сравнению с апелятивами.

Несмотря на все указанные отличия, ни о какой самостоятель- 
ной^фонологии или морфологии собственпых иМёЦ ГОИДРИТЬ НН • 
приходится. Сушествует единый Фонологический и морфологи- 
ческий строй языка, основа которого формируется нарицатель- 
ными именами, словами общеизвестными, репертуар которых для 
каждого говорящего 'более или менее обязателен и един. Собст^ 
веяные имена данноіо языка шгдчиняются, насколько это возмож- 
но, закономерностям, существующим в нем для имен нарицатель- 
ных. ГІо, поскольку круг источнйков "собственных ймен любого 
языка неизмеримо тпире круга источников егонарицательных имен, 
естественно7~й~"круг языковых явлений, представленных в них, 
должен быть шире. Отсюда более широкий диапазон звучаний и І/* 
менее строгие морфологические рам~ки~собствеиных имен.

Если бы собственпые имена были вообще вне фонологии, они 
не воспринимались бы как слова. Именно облеченность входящих 
в них звучаний фонологическими значениями данного языка поз- 
воляет именам употребляться в нем на правах слов, а не звуко- 
подражаний, и невозможность слов быть вне фонологии требует 
ассоциации иноязычных звучаний с фонемами данного языка. 
Любые произносительные варианты, отклоняющиеся от норм 
звучания данного языка, остаются лишь на положении индиви- 
дуальных (групповых) произносительных вариантов, потому что 
все они связаны с другой стороной коммуникации — с письменной 
фиксацией слов. А поскольку специальных букв для изображения 
особых оттенков произношения той или иной фонемы не существу- 
ет, любое ө, ё, б, іі и т. д. будег в письменном языке связано с 
совершенно определенными о, е, у, и так будет произноситься ос- 
новной массой говорящих и пишущих на данном языке.

Точно также любые, даже самые экзотические, имена не могут 
быть вне морфологии данного языка, в противном случае они не 
будут восприняты как сдова и не смогут быть включены в предло-
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жения. Большие морфологические варьирования, свойственные 
собственным именам, свидетельствуют об их «стремлении» войти в 
морфологическую систему языка, занять в ней более прочное мес- 
то. Тот факт, что варьирования не мешают им функционировать, 
сохраняясь в определенных рамках, объясняется их спецификой: 
менее тесңой (чем у нарицательных) связью с понятием, менее стро- 
гим фонемным составом.

Анализ болыпого материала показывает, что выводы, получен- 
ные на примерах отдельных общеизвестных традиционных имен, 
расходятся с данными, представляемыми малоизвестными, ни- 
чем не выдающимися рядовыми именами. В количественном же 
отношении вторые абсолютно преобладают. Точно так же диалект- 
ный материал расходится с данными литературного языка. Диа- 
лекты дают максимум варьирования имен, в литературном языке 
их форма более или менее стабильна.
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